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48 Exenctses are generally allowed to be Bighly 
L uſeful to the learners of a language, the very nature 


F them, undoubtedly, requires that they ſhould be 
rendered, at once, entertaining and in/lruftive; and yet 


— ng of them are fa far from being ſuch produfions, that 


they abound with diſagreeable examples, which cannot fajl 
of appearing nauſeous, diſguſting, and even ridiculous, o 


| all perſons of taſte and underſtanding. 


Nao care bas been wanting te fel:&, in this performance, *  * 


ſuch ſentences as are not only decent and inoffenſtve, but 


greatly conducive to the ſchalar's pleaſure and improvements 
and, in this reſpect, it bas the advantage* of any ather © 
F the kind, that the figures incloſed between parentheſes, 
interſperſed throughout the whole work, indicate the dia- 
rent moods and tenſes of the verb, by references at the end 
| thereof, ſo that even a child cannot be at a loſs, as to the _ 
particular mood or tenſe it is is be put in, if he attends ts 


— 
* 


the figure. 


* To every particular part 


of the French Syntax; an 


 manuer, and fave much of the time uſually ſpent in conſuli- 
ing thur Dictionary, if they baue leiſurs far the purpoſe. 


Type method of Part III. is intirely new, as to the French 
language, though it is, unqueſtionably, the moſi eaſy and 
expeditious, both for maſter and ſcholar, that has ever been 


reſented to the Public. Let the pupil, for inflance, turn 


of ſpeech are prefixed the Rules 

care has likewiſe been taken 
10 fet down the Gender of Nouns ; which will enable the | 

|” pupils of either ſex id perform their. exerciſes in a proper 


: - 
»* 
. 2 1 
ER —— —_ — 2 "XA 
2 200. DADA)» noe ants . — ef act ew. ftLt ie 


e 


iv PRE FATE. 


into French this para I have promiſed to you” he will 


probably render it thus, Pai promis a vous; but, if you 


point out to him what is amiſs, as it is done in this part 


of the preſent undertaking, he will aſſuredly recolleft that 
the perſonal pronouns, in their . oblique caſes, are, almoſt 
always, put before the verb, Again, let him tranſlate 


theſe words, ** The letters which I have received; in all 
probability he will do it in the following manner, Les 


lettres que j'ai regu ; but, he no ſooner perceives that the 


laſt word is wrong, than he calls to mind, that, in ibis 
caſe the participle agrees with the foregoing noun in gen- 


dier and number; which will make a deeper impreſſion of = 
the rule on his memory than any other means, eſpecrally if 


the maſler takes care to explain to him the particular rules 


relating to the conſtruction of the participle; and the cafe 


7s the ſame as to other confiructlons. 


A compendious Biſtury of the moſt celebrated G ree and X 


Latin authors is, moreover, added, which is ſo contrived, 


4 to give the reader, at the ſame time, ax opportunity of | 
being acquainted with the beſt French writers and their 
 wvorks;, and the whole is intermixed with anecdotes, bath 


curious and entertaining, 


Some of my friends have prevailed on me to ſubjoin, in 

an Appendix, ſuch plain and familiar Cards and Letters 
as, it is hoped, will be of fervice to ſtudents of the French 
tongue; and in the preſent undertaking the Regular and 
Irregular Verbs are 5 conjugated in the moſt 
conciſe manner, with th 


paris of this performance.. ;.. 
PO IT 00-06-69 


In this edition are added three Tables the one ſhetwing 
the Declenſion of Articles; the ſecond the Formation of the 
Feminine gender of Adjeftives; and the laſt the Formation 

1 of the plural number of Nouns, FC 


e figures referred to in the ſeveral | 


a 7 4 
* | . . 4 15 . 1 ; , * . 
N | | * ; > x | 4 1 7 
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FRENCH SYNTAX, 


PART 
CHAPTER I. 


Ex kAC 1828 upon Novns. 


The following Nouns are to be declined through att 
„ their Caſes and Numbers. 


\HE book, 


.- "The church, 
The invention, 


| inwbention, 


lire, 


The remedy, remede, 


dee fruit, Fruit, 
The ond; vent. 
The ſun, ſoleil, 
The deſign, . deſſe. fs; 
The grammar, framwaire, 
The houſe, n 
The cuſtom, coutume, 
The beauty, beauté, 
The penſion, 8 penſien, ; 
The rent, rente, 
The work, courage, 
The expreſſion, NY expreſion, 
The water, eau, ” 
The friend, ami, 


gli. 1 


8 


Se 
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The man. Homme, ph - mute. 
The hero, heros, m. h aſpirated, 
The herb,  berbe, . 5 mute. 
Tke humour, humeur, - þ mute. 

The dreſs, habillement, m. 5 mute. 
The hedge, haye, * aſpirated. 


5 T he following Nouns are to be A ee in the ſecond 
15 Caſe in both Numbers. 


1 | ſickneſs, 


"maiaze, . 


fherſe, cheval, nm. 
nation © nation, AF. 
2 I ERR | RE 
7 | ribbaad,” A 
1 time, ten, . 
f 9 lady, dame, F. 
| VVV 
!! . 7 
V chapeau, mm. 
il. "M apron, tablier. m. 
"a day, Jour, oy Me 
The following Nouns are to be declined i in the third Caſe, 4 
. . 
none, „ . 


Fefe, FI medecin, r 

o the war, A „ 
Le: 4 companies, compagnie, 1 
1 = dilcouries, diſcours,. „. 
1 oem, chambre, he | 
| friends, ami, nn. 


The following Nouns, taken in 2 limited Sense, are 0 
| TE be declined through all their Caſes. 


e, , 1. 
1 epper, ; poi ure, FP m. 
þ 7 i. | | moutarde, od, F. 
| 5 fronag . N 
meat, viande, . 
| water, : eau, | | for: 
oo ͤ v ͥ‚⁰A¹⁰¹ Y 
yy ſhoes, | CE ſouliers, _ .. fe 
paper, 


apier, . 


ink, 


b E X ER CIS E 8. 


ink, yo, TE. 
wine, VN, * Mts 
a Biere, „ 
111111  CoaBens + 
_ „ F 


coffee, ö cafe, N. 
chocolate, ' - colat, „ 
good friends, „%%. 
good wine, bon vin, m. 
good water, bonneean, QA /. 
bad bread, nmauvais pain, m. 
bad ink, mauvaiſe encre, fe 
bad paper, mauwais papier, m. 
young ladies, jeune demoijelle, f. 
old books, vieux livre, un. 


The following Nouns to hs declined ek as indefinite - 
Article t rough all their Caſes and Numbers. 5 


A work, d uvrage, m. 
A poem, pod me, m. 
A fire, i m. 
JJ © 3 mm. e = 
A Wapve,: langue, e i WW wek © 5 
A province, : prevince, Ws | ; 1 
A faſhion, mode, fe dds $i [ 
U— , Row = 7 | _— 
A letter _ 4rtere, 5 OG Ra { 
JJ ao $4 l 
A fault, —_—_ Shs ö 
A converſation, converſation, fo 
A mountain, montagne, ,. 
% ln ads: m. 
An author, auteur, & 
A ſcholar, . „ 
An invention, invention, fe 
An idea, as 020 PF: 5 
A girl, e > ds 
A — coutume, 
A 5 me 
A method, CARS, mithode, F. 


Tre 


Wee melted » fonare. {3 
They will furniſh, Jour. 


— — 2 
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© HA F. 


II. 


EMA upon the fimple Tznsts of the 
REGULAR VERBS. | 


T Speak, parler. (a)* 
Fe loves, aimer. (a) 
Th 


ey did ſpeak, parler. (b) | 


Wie armed, armer. (c) 


You admired, 3 (c) 


4 embroider, bratkr, 


They will hurt, leſſer. (d) 
_ Weeouldblame, Samer. (f) 


They would laſt, durer. (f 
Wi. may come in, entrer. (e) 
They might owe, 4e voir. (g) 
Tou tranflated, traduire. (c) 
He did paint, peindre. (b) 
She puniſhed, pany. (c) 


„ Ps ) 


You might nouriſh, 
* (s 


Oar 2 


They grew pale, ali (0 


We ſhall loſe, perdre. (d) 
They puniſh, punir, (a) 
You NE fill, remplir, (b) 
I rendered, rendre. (c) 


The 7 would ſeize upon, ſai 


(0): 


| We mall fad, trouver. (d) 


They might aboliſ, abolir. 
2 


Wenccom oli; . (a) 


hey weaken, affoidlir. (a) 
. You admire, Gamirere ay - 


Theywill arrive,arriver.(d 
We may bring, apporter.(e) 
You may ſpeak, parler. (e) 


She might dance, danſer. (g) 
He may ſpeak, parler. (e) 

We would ſoften, amollir, (f) 
Vou may ſtop, arrẽter. (e) 


'> They antes 
He might doubt, douter. (g) 


apperce- 
Doir. (c) 


Tou would forbid, ae Hacke. 
. 
They tore, dichirer. (e) 
They demoliſhed, dimolir, 7” 


(e) 


He dwells, demeurer. (a) 
Vou ſcratchedout, Facer. (c) 


He taught, enſeigner. (e) 


; You might efleem, finer. = 

He grows tall \ grandir. b 8 

They excited, exciter. (e) 

We could obey, obtir, (f) 
He oppreſſed, ofprimer. (e) 
He may Prepares r : 


(e) 


Vou may piopoſe, prope 


fer. (e) 


T hey will forſake, aban- 


donner. (d) | 
You wiſhed, foubaiter. (e) 1 
He may reflect, refechir.(e) 
We ſ pent, dipenſer. (c) 5 
Youmightdazale, eblouir.(g) 


They made wider,*/argir(e) 


We hoped, eſperer. 4c} 


0 The letters throughout this Exercife-Book 8 ha Arn 
| tenſes and moods ! in v dich the verb "ought » be 7 * at che end 


I thereofe.. ER 


They 


— — K ˙ Rees —— — 
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They did 1 e lendre. (b) 
You ſtun, stourdir. (a) 
They print, imprimer. (a) 
You mightforget, oublier. (g) 
He ſhortened, raccourcir. (c) 
We did eat, manger. (b) 


CHAP. 


You would beſeech, fup- 
plier. | 
We anſwered, ripondre. (e) 
You may forgive, e | 
ner. (e) ; 


III. 


E x E eis Es upon the 1 Texs8s x the i 
5 TEREGULAR VeRBS. 


Acquire, acquerir. (a). 
1 We go, aller. (a) 
They drink, boire. (a) 
We were born, naitre, (e) 


* You will gather, cueillir. (d) 


He might put, mettre. (g) 
They would drink, boire.(f) 
They went, aller. (c) 

You acquired, acgu#rir. (c) 


We might write, &crire. (g) 
Vou would ſleep, dormir. (f) 
He will ſend, envoyer. (d) 
f) We ſhall take, prendre. (d) 
They promiſed ,promettre (c) 


I would cover, couvrir. (f) 
We might run, courir. (g) 
You were able, pouvoir. (b) 


We did reſolve, reſoudre (b) 
He might grow, croitre. (g) 


Theymightknow,/avorr.(g) 


IT would believe, croire. (f) 


They reſolved, r:/oudre. (c) 


We believed, croire. (c) 
They hated, hair. (c) 


15 Youmightforeſee, prevair. (s) \ She wil 


Imight acquire, acqu#rir.(g) 
They would come, venir. (f) 
We ſuffered, /ouffrir. (e) 
You might ſerve, /ervir. (g) 
They will hold, zenir. (d) 
He could know, ſavoir. (f) 
5 They might dat] connci- 
re. (8). 


5 3 


We ſhall drink, Zire. (d) 


She will laugh, rire. (d) 
You laughed, rire. (c) 
He prevailed, pre valoir. (c) 
They might goout Jortir(g) - 


'They might run, courir, (g) | 
7 would be able, pou 25 


voir, (f) 
He did reſolve, reſoudre. (b) 
We acquired, acquerir. (e) 


1 knew, connoitre. (c) 


You excluded, exclure, (c) 


You did put, metre. (b) 


We might take, prendre. (g) 
You would believe, croire. ( ) 


I might write, /crire. (80 


She would ſleep, 2 (f) 
They foreſaw, prẽ voir. (c) ; 
He ſaw, voir. (c) 


You provided, pourwoir. (o) | ; 
rovide pour voir (d 5 
r 


1 
1 ſhall Ke 


Wemight bc proveir(g) __— 
They could ſee, voir. (f) 


You might FO, eur 5 
Voir. (g) 
We ſhall run, courir. (aq) 
Vou did cover, cauurir. 
He went, aller. * bY 


| 6s 4 
N * 
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She knew, connoitre. (e) 
. 'Fhey told, dire. (c) 


You believed, croire. (c) 


We might foretel ,predire(s) 
IJ concluded, conclure. (c) 
We ſhall ſend, envoyer. (d) 


She made, faire (c) 
They took, prendre. (e) 


Ton could reſolve, recu- 


gre. (f) 


; 3 might be able, pouwoir. (g) 
Hie reſolved, r&oudre. (c) 


You opened, ourrir. (c) 


We could pleaſe, plaire. (f) 
You pleaſed, faire. (c) 


They would ſend ,envoyer(f) 


You board write, &crire. (g) 


2 


I ſhall fleep, dormir. (d) 
They covered, couvrir. (e) 

They might run, courzy. (g) 
She might live, vivre. \g) 


He would come, we-zr. (f) 


We might live, vivre. (s) 


\ You lived, vivre. (c) 
They ſat down, air. (e) 


I may live, vivre. (e) 


They convinced, convain- 


. (0) 


You may follow, /uiwre. (e) 
We might take, prerdre. (g) 
They will take, prendre. (d) 


She may come, werir. (e) 
He may ſow, coudre. (e) 


: They might W ene 
_ She will fend, enwvoyer. (d) 
They believed, croire. (c) 


ere. (g) 


He would appear, dareitre(f) 5 


You may reſolve, r{/oudre(e) | 


- Hwy will read, lire. (d) 


n 0; 


Ex ZAC 1 8 E 5 upon the FTE Texsss of tbe Reev- 


Lak VERBS, 


r HAVE (a) . parler. C2 
1 She might have (g) loſt, ferure. 3 
He would have (f) loved, aimer. 
You had (b) admired, admirer. 
1 ſhalt have (d) furniſhed, fournir. 
We have (a) found, trouver, _ 

_ You will have (d) puniſhed, punir. 

He might have (g) painted, peindre. 

She could have (f) perceived, apperceveir, 
We may have (e) owed, deve,“ | 
They ſhould have (f) forbidden, difendre. 1 

I all have (d) loved, aimer. 
We might have (g) accompliſhed, acconplir. 
Vou would have (t) nouriſhed, nourrir. 


{.® In compound ot Yo the heed verb i 18 ven put in the ponies 


5. paſt . to he * J. Ls 
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She had (b) embroidered, Broder. 
They have (a) melted, fonare. 
You may have (e) tranſlated, traduire. 
He would have f) demoliſhed, Anolis. 
I could have (f) obeyed, Ilir. 
They ſhall have (d) reflected, refechir. 
You had (c) admired, admirer. 
We might have (g) ſpoken, parler. 
She may have (e) doubted, outer. 
You had (c) rendered, readrt. | 
He had (c) loſt, perdre. | 
They could have 95 melted, fondre. 
We might have (g) puniſhed, punir. 
They would have (f) ſpoken, parler. 
Vou had (c) danced, 4anſer. 
I might have (g) owed, devoir. 
You may have (e) perceived, appercevoir. 
She had (c) brought, apporter. 
- He has (a) W e ; 


E H A p. v. 


[AR RCISES upon the pant Trver; of te 3 
InneGurLan Varps. 1 


7E may have (e) written, tcrire, 
| 1 ſhall have (d) ſeen, voir. 
You could have (f) acquired, acquirir, 
They had (c) drunk, SBoire. 
He has (a) put, nettre. 
She had (b) known, /avoir, 1 
You would have (f) ſuffered, ſorfrir. I» 
They might have (g) gathered, cueillir, 
You may have (c) run, courir. #0 4th 
| She ſhall have (d) covered, .couvrir. 
_ You might have (g) been able, pouvoir. 
He had (b) reſolved, riſouare. 3 
Vou may have (e) grown, — 
I had (b) believed, croire. . MW 
You might have (8) foreſeen, prl weir. PEE rp enter 
She had (b) known, connoirre. 
_ would have (f) laughed, rire. 
- Lou may have (e) reine, privaltir. 
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She knew, connoitre. (e) 
They told, dire. (e) 
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You believed, croire. (c) 


We might foretel ,predire(s) 
I concluded, conclure. (c) 
We ſhall ſend, envoyer. 4) 


She mage, faire (c) 
They took, prendre. (c) 


You could reſolve, re/cu- 


gre. (f) 


You opened, ourrir. (c) 
They will take, prendre. (d) 


We could pleaſe, plaire. (f) 
Jou pleaſed, plaire. (c) 
She will ſend, envoyer. (aq) 5 
Ihey believed, croire. (c) 
They would ſend envoyer (f) 
You gt write, 6crire, (8) 


<A 


_ 


I ſhall ſleep, dormir. (d) | 
They covered, couvrir. (e) 
They might run, courir. (g) 
She might live, vivre. g) 


He would come, we-rr. (f) 


We might live, vivre. (g) 
You lived, wire. (o 


They ſat Aon, Pafſeorr. (e) 


I may live, vivre. (e) 


They convinced, convain- 
might be able, Pouwoir. (g) EN 
He reſolved, r&oudre. (c) 


RW 2 
You may follow Mien. (e) 
We might take, prerdre. (g) 


She may come, Wwerir. (e) 
He may ſow, coudre. (e) 


They might appear, berei- 


tre. (g) 


He would appear, paroitre(f) = 


You may reſolve, r//oudre(e) 


They will read, /ire. (d) 


. 


x XER c 1589 upon the compound Texszs of the Rzev- 


Lan VeRBs, 


” HAVE fa) ſpoken, parler. * 
1 She might have (g) loſt, perdre. | 
| He would have (f) loved, aimer. 
You had (b) admired, admirer. 
I ſhalt have (d) furniſhed, fournir. 
We have (a) found, trouver, 
You will have (d) puniſhed, punir. 
He might have (8) painted, peindre. 
) 


She could have 


5 perceived, appercevoir. 
We may have (e) owed, | 


VOrr. 


7 ſhould have (f) forbidden, difendre. | 
I fhall have (d) loved, aimer. 

We might have (g) accompliſhed, accenplir. 5 
You would have f) nouriſhed, nourrir, 


In 1 wakes the ſecond eb is ara pat & in che ia. 


25 paſt, n to the re: 


= — M0, oe; Or re — — r . ⁵ . ̃ ˙ ⁰¹· . —Mf OS ou I Ou ar 
— — 


EXERCISES. | 


She had (b) embroidered, broder. 

They have (a) melted, fondre. 

You may have (e) tranſlated, traduire. 
He would have f) demoliſhed, olf. 

I could have (f) obeyed, obtir. | 
They ſhall have (d) "reflefies, rifitebir. | 
| You had (c) admired, admirer. Ret On 
We might have (g) ſpoken, parler. 

She may have (e) doubted, outer. 

You had (c) rendered, 95M 

He had (c) loſt, perdre. 5 

They eould have (f) melted, fondre. 

We might have (g) puniſhed, punir. 
They would have (f) ſpoken, parler. | 
You had (c) danced, dan/er. 

] might have (g) owed, devoir. 

You may have (e) perceived, apperce voir. 
She had (c) brought, apporter. 

He has (a) accompliſhed, hecompliy. 


WW. N 


Ex RCIS xs upon the compound Tznsrs of the 
 InneGuULaR VERBS. 


'E may have (e) written, crire, 

1 ſhall have (d) ſeen, voir. 

| You could have (f) acquired, acquerir. 
They had (c) drunk, Soire. | 
He has (a) put, mettre. 

She had (b) known, ſavoir, 

Lou would have (f) ſuffered, . 
They might have (g) gathered, cucillir. | 
You may have (c) run, courir. 

She ſhall have (d) covered, .couvrir. 
_ You might have g) been able, pouvoir. 
He had (b) reſolved, riſoudre. ; 

You may have (e) grown, croitre. 

I had (b) believed, croire. * 

You might have (g) foreſeen, priveir. = 
She had (b) known, connoitre. 
They would have (f) laughed, rire. 
Lou * have (e) e, rivaleir. 
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I ſhall have (d) been able, pouvvir. 
He will have (d) acquired, acquerir. 
She may have (e) taken, prendre. 
They would have (f) promiſed, e 
I had (b) put, nettre. 
You had 0 believed, croire. 
They had (c) flept, dormir. 
She ſhall have (a) foreſeen, preveir. 7 
He will have (d) provided, pourweoir. * 
I might have (g) ſeen, voir. 
They would have (f) foreſeen, préwvoir. 
You could have (f) provided, pourwoir. 
She may have (e) done, faire. 
We had (c) opened, cubrir. 
T ſhall have (d) concluded, conclure. 
He had (b) taken, prendre. 
You have (a) pleaſed, plaire. | 
They have (a) 1 vivre. 
I have (a) convinced, conwaincre. 
She had (b) ſewed, a 
We have (a) appeared, paroitre. 
8 Ty could have (f) read, lire. | 


. . 


ExZRKCIS E28 Per the fimple and compound. Tens 7 
the REGULAR nnn Vers e in- 
wvely. 


OTE, the tenſe is "compounded when the verb 70 
| 1 have is expreſſed. 
01 It would be needleſs by figures to mark the wales, as 


( they may eaſily be found out t by the help of the foregoing ; 
teien. | 
Do you loſe? pere ? ape they melted ? fondre ? 
„ Do they embroider? Broder? Had he * ? ac- 
Have you ſpoken? parler? complir? 

: Shall we furniſh ? fournir? Had ſhe brought? bar 
' Has he tranſlated? raduire? Shall we have found ? tra- 


It i Has ſhe learnt? apprendre ? hy der? 

| WMould you have arieß Will you have done ? / aire ? i 

{1 N avrrer 7 oy Ms da aca obe 4 3 
| „ | ad 


EXERCISES. 


Had they dünne ? etonrdir ? 
Has ſhe anſwered ? 7pondre ? 
Shall we have done? Faire? 
Will they have printed ? 


imprimer? 


Had he reflected: reflichir 5 
Had they forgotten ? oublier? 


Have they acquired ? acque- 
© 


Would vou have drunk ? 


 boire? © 


Had ſhe catered ? cueillir? 
Had we covered? couwrir ? 
Have you written? #crire ? 


Have they known ? cennoĩ- 


tre? 


Has he known ? * 2 


Had they prevailed ? pre- 


_ waloir P 


Have they ſuffered ? /oufſ7ir? 
Had they ſeen ? voir? 
Had ſhe believed! ? croire? 
Shall they have done ? faire p 
Had we reſolved? r&oudre ? 
Have they promiſed ? bro 


mettre? 


Had they foreſeen ? privoir ? 


Has he provided ? parent ? 


Has ſhe ſeen ? voir? 


Had we known? ca 


Will he have eaten? manzer ? 


Will ſhe havewritten? tcrine? 


Had ſhe foreſeen ? preveir ?. 


Had we ſeen ? worr 


Had they provided ? fours 


vor fo 
Shall they have put? mettre 


Shall we have finiſhed ? fir? 
Will ſhe have done? faire? 
Will he have finiſhed ? Hir? 


Had they ſent ? envoyer? 
Had ſhe taken? prendre: 
Has he opened? ouurir ? 
Have they lived? wivre? 


Has ſhe ſewed? coudre? 


Have you read? /ire? 
Have you told? dire? 
Shall we have read? /ire ? 


Has ſhe appeared? paroitre # | 
Has he ref 


Shall we have pleaſed?plaire?: 


Ived ? re/oudre ? 


Had they ſent ? envoyer? 


Has he reſolved ? r#/oudre 2 
Do you embroider ? broder ? 
Does ſhe learn ? apprendre . 
Do they write? &crire? 
Shall we breakfaſt ? heu- 


ner? 


Will they perceive ? apper- | 
Has ſhe reſolved ? re ſeudre . | 


cevoir 


Do you live ? vivre. 2 Wh 
Do they open ? owvrir? 
Does he know? /avoir F © 
Will you have dined ? Jiner? 
Hato we reſolved ? r//oudre ? 
Had you concluded ? con- 
e 

Have they taken ? ge: 


Has ſhe believed? cro:re 2 


Have you ſent ? envoyer ? 
Had he covered ? couvrir F 
Would you write ? &crire * 

Would they change ? chan 


8 
Will you ſend? envoyer * 


Shall we take ? prendre ? 
Will ſhe believe ? croire 7 


Will they do? faire? 


Doyou ſleep ? dormir ? 


Does ſhe Know ? connoitre 5. 
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10 Ex TERTA INNO and Tnsrnverivs 


1 H A p. VII. 


Exrürnrs 557 the ſimple and compoiint Txnsts of the 
REGULAR and IRREGULAR VERBS conjugated nega- 
ou; both with and without INTERROGATION, 


Have they not written ? #crire ? 


| You ſhall not go, aller. 
Will they not admire? admirer ? 


They would not have doubted, douter. 
She might not have rendered, rexdre. 


You would have puniſhed, punir. 
Have you not received ? receva:r ? 
Have they not perceived? aper, 
Von have not anſwered,-r#porndre, 
Would you not have danced ? danſer ? 
Has he not tranſlated ? traduire? 
Has ſhe not admired ? admirer? 
Do we not go? aller? 


Have you not written? #crire ? 


They have not ſeen, voir. 

He will never forget, oublier., 
I have not ſeen any thing, voir. 2 Is 
HFave you not met with any body? rencontrer I 
| She would not have perceived, appercevoir. 


I have not ſpoken any more, parler. 


You never have admired, admirer. 

I never ſhall forget, . | 

Lou did not we! js at all, ripondre. 
Have you not found? trouver? 
They would not have believed, croire. 


I never could have gueſſed, devizer. 
* * not loſt at all, perar e. 


—— 


OTE, the French, in a negation, make uſe of two 
negative particles, ix. ne and pas, not; ne and 
point, not at all; ne and jamais, never; ze and rien, no- 
thing, not any thing; ne and aucun, not any; ue and per- 
Jonne, nobody, not any body; ne and plus, no more, 
not any more; e G ney; bur little; nz and 
C72 ne, neither. a 


We do not ſpeak, "pideker, 
- You do not ſtudy, tudier. 


She 


158 have not eaten, . 


She =P not es . 
You have not done, Faire. 


He would not have perceived, apf erce voir. = 


Would not you have been ? tre? 
She would not have given, donner. 
You never go, aller, 


They never accompliſh, accomplir... 


She did not ſpeak at all, parler. 


He dwells no more, an 


Did you not teach? egſeigner? 
She never would obey, ober. 


Will they never have done? fare > 


They have not ſpent, de&pen/er. 


Did he not anſwer ? repondre ?9oe 
Lou have not written at all, #crire. 


Could you not have prepared ? preparer 7 
Shall we not have finiſhed ? fair? | 
They have not printed, imprimer. 

Will you not have eaten? manger ? 


We had not perceived, appercevoir. 


You have not demoliſhed, amor. | 


Ihad not ſeen, voir. | 
Shall we not have dined ? Miner 7 
Vou could not have prepared, priparer, 


She had not excited, exciter. | 
He has not reflected, reflechir. 


We have not ſpoken, parler. 
I have not gathered, cueillir. 
They have not ſeen, voir. 
Vou had not ſpoken, parler. 


She has not told, ire. 


| We have not admired, admirer. 
They ſhall not have danced, danſer. 
Lou could not have forgotten, oublier. 5 
She had not known, avoir. 
We had not known, connoitre. 
I had not ſuffered, /ouffrir. 
Vou ſhall not have oppreſſed, opprimer. . 
He ſhall not have wiſhed, /oubarter. 
| She ſhall not have hoped, eſperer. 
I could not have believed, crore. 


They could not have reſolved, riſeudre. 


| 
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ENTERTAINING and INSTRUCTIVE 
She would not have laughed, ire. 
He had not excited, excrter. 
You will never have holden, tenir. 
They never could have written, #crire. 
I could never have prevailed, prevaloir, 


Have you not told ? dire ? 
Has he not taken ? prendre? 


Has ſhe not made ? faire ? 


Had they not believed ? croire ? 


Will they not have reſolved ? thudre 2 ? 


Would they not have concluded? conclure ? 


Would you net have gathered? cueil/ir ? 


Shall we not have pleaſed ? plaire ? 
Have they not opened ? ouvrer ? 


Had they not lived? viwre? 
Has he not been able? po ,' 


Would he not have taken ? prendre ? 
Will ſhe not have done ? Faire ? 
Had we not finiſhed ? fir? 


Had you not covered ? couvrir 7 
Have they not convinced? convaincre? 
Had they not appeared? paroitre ? 


CR 


Shall we not have reſolved ? rejoudre 2 


Had ſhe not ſewed ? coudre? 


Have they not reſolved ?  r4joudre 1 
They have not written, Fcrire. 


Have you not believed ? croire? 


Lou have not read, lire. 


They would not have pleaſed, Maire. 
We would have run, courir. 


They would not have provided, baren. 
Have they not foreſeen ? prẽ?p; ? _ 
Would they not have prevailed ? privaler ? 
We have not ſlept, dormir. 

They had not drunk, boire. 
They never could have built, b4tir. 
Had he not puniſhed ? pant? 

She had not taken, prendre. 


She could not have foreſeen, FER . 


Would you not have ſeen ? vort? 
Have they not been able ? Pouvoif v 
HFas he not acquired? acquerir ? 


You could not have pleaſed, laire. 


EXERCISES. 


Had thay not written? &crire? | 
They would not have followed, ſuivre. 
Would ſhe not have reſolved ? reſoudre? 
He has not cheated, tromper. 
Have you not ſeen? var; 

Did they not foreſee ? prevoir ? 
They have not provided, pourwoir. 
Shall we not have finiſned? finir ? 
Will you never have done? faire? 

I could never have believed, crozre. 
She would not have written, #crire. 


Will you not have breakfaſted ? dceiner ? 


They never would have taken, Prenare. 
I have not ſent, envoyer. 

You have not taken, prendre. 
Has ſhe not believed! croire? 


PART 


T3 


* 
* - =. - 
— + wo —_—_ a. ee < E 


_— 


rr e 
— 


14 ENTERTAINING and INSTRUCTIVE . 
ConTAINING THE' | 
RULES 10 EXERCISES 


UPON THE 


x PARTS of SPEECH, 


CHAP, I. 
PRELIMINARY Rur Es upon ARTICLES, 


1. HE definite article is to be uſed before all com- 
135 mon nouns denoting an individual diſtinction, or 
— totality of objects. 
2. The definite article is uſed before noins taken in 
an indefinite and indeterminate ſenſe, or in a ſenſe which 
does not denote an individual clinton, or a ſpecific to- 
talit 5 
3 You common nouns of ſubſtances take the definite 
article; alſo names of kingdoms, rivers, provinces, moun- 
a tains, 22 : 
4. Proper names in the plural take the definite article. 
3 When ſuperlative follows immediately its ſubſtan- 
tive, the definite article is put before the ſuperlative. _ 
6. Nouns expreſſing an ordinal number, poſſeſſive ab- 
ſolute pronouns, nouns of meaſure, weight of things . 
bought or fold, Sc. take the definite article. 
7. When a ſubſtantive, having the definite article before 
it, is preceded by tout, the ariicle i 1s kept i in the firſt caſe a 
through all the caſe of rout, 
8. Some pre poſitions, taken fubltantively, require the 
article. 
. deinite ele is put before the nick- names 
taken from the place where one is born; likewiſe before 
almoit all the Italian authors. e 8 to their ſyntax. 
„„ , After 


ers v8 

10. After the verb Jouer, to play, we make uſe of the 

definite article; and after joueur, player, we make uſe of 
the prepoſition de. : 

11. The adverb bien, taken for beaucoup ö much, requires 


after it the definite article. 
12. Some names of particular countries require the * 


ticle. See Gram. 


13. No article is commonly uſed fore cardinal num 
D 
14. No article is commonly put before an adjeQtive ſe- 
png by a verb from its ſubſtantive. | 

No article is commonly put before proper names, 
vartieularly places, towns, or villages, Wc. See Rule 12. 
16, No article is uſed before nouns immediately follow- 


ing certain Aron with which they form a kind of 


adverb. 
17. No article is uſed before nouns which follow cer- 
tain verbs, wherewith they form an expreſſion to which 
cuſtom has affixed a particular idea. | 
18. Noarticle is commonly uſed after the prepoſition». 
19. No article is uſed before a noun which follows im- 
mediately a name of a Particular noun to which it be- 
longs. 
* The indefinjte articles, du, de la, FI correſ- | 
pond to /ome, in Engliſh, either expreſſed or underſtood. 
21. In the caſe of the foregoing obſervation, when the 
adjective is before its ſubſtantive, we make uſe of de. 
There are ſome occaſions where des muſt be uſed. See : 
Gram. 
22, The article az or ane is uſed when 3 it ſignifies only a 
kind of indeterminate individuality, or an individuality. in 


an indete minate manner. 


23. Articles are repeated before each ſubſtantive, 
though ſynonymous. . 0 
24. When two adjectives Poltivehy uſed are joined os. 
gether by a conjunction, and have the ſame ſubſtantive, 
the article is only put before the firſt of them, if they are 
ſynonymous, or very near alike ; if they are not F 
mous, the article muſt be . 
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16 EnTzRTaininG and INSTRUCTIVE, 


EXERCISES upon ARTICLES. 


Fire, air, earth, and water, are the four elements. 
Feu, m. air, m. terre, f. eau, f. etre (a); clement, m. 
The ſpring, the ſummer, the autumn, and the winter. 


printemps, m. ttt, m. automne, f. hiver, m. 
are the four ſeaſons of the year. | 55 


Jaiſon, f. anne, f. 


Europe, Aſia, Africa, | aud America, are che four 


Eurote, f. Aſie, f. SOR + | 4miriquey . 
Parts of the world. | 


| partie, f. monde, m. 


The eaft, the weſt, the ſouth, and the north, are the 


eft, m. oueſt, Mm. Lad, ä nord, m. 
four cardinal points. 


cardinal point, m. 


The ſight, the hearing, the feelin g. the taſte and the 


due, f. oute, f. tac, m. Kalt, m. 
Finell, are the five natural ſenſes, © 
1 1 Doric, bk” ad Corinthian. orders were in - 
Dorigue, Jonigue, Corintbien, ordre, m. (e) 


1 by the Greeks; the Tuſcan and Compoſite by the 
invents par Gree; Tecs, 9 Th 


- Latins, 
Latin. 


Raphael excelled i in 0 
| Raphatl exceller (b) dans erpreſſon, f £ 


The Mediterranean is a great gulph b of the Atlantic 


Mediterrante, f. Strass elbe, m. Ailautigue 
ocean. 4% | | 


ocean, m. a 


The Rhine 8 PESTS the 8 to 5 1 the Fe Po 


ER)bin, m. couler (a) midi, m. ſeptentrion, m. Fo, m. 
and the Danube from the welt to the eaſt 


_ Danute, .  vecident, u m. levant, m. : 


Naples 


8. 
1. 
. 
[ts 


ur 
he 


he 


tie 
gue 


Po 


m. 


Naples i 
Naples 


EXERCISES. 1 


is a peninſula. 
preſquile, f. 


\ 


The: Rhine has two ON which riſe on the 


mount of St. Golard, 


mont, m, 


ſeptentrionale, 


and the ſouthern by that | of the Lower Rhine. 


bee f. gui naitre, (a) an _ 


r the Griſons' country; the 


Godard, Fre Griſon, m. pays, m. 
northern ſprin ng | goes by the name of | the Upper Rhine, 


porter le 


 meridionale, f. celui 


nm dle Haut-Rhin, 


Bas. Rhin. | 


The H angarians, aſhamed of obeying a queen, called 
Hongrots honteux 


| queen Mary king Mary. 


arie rot, * : 
Homer and Virgil are che princes of poets. Demoſ- 


Homere 


Virgile 


de wm reine, f. r (b) 


prince, m. poete, m. Demi 


thenes, Quintilian, and Tully, the princes of orators. 


thene, Quintilien, 


Cicè ron orateurs, m. 


Rivers commonly flow towards the north or towards 


the ſouth. 


midi, 


Our aſcended. to the empire by very Bande | 
Char Par venir (e n m. e bien Ae a 
means. 


| . f. 


m. 


Riviere, f. ordinairement couler, (a) « vera nord, m. ou 


— 


Light is an emanation of the rays of che (un. 6 


Lumitre, 


Sieily is the granary of Italy. 
grenier, m. Italie, f. 


| Sicile, f. 


Cuſtom is the legiſlator of languages. 


Lage, m. 0 legiflateur, m. langue, f. 


Geography, according to the derivation of the word, is 


f. tcoulement, m. 


Geographie, f. felon 


om . 


a deſcription of the earth; 
adeſcription, f. 


vrai ae ſcription, f. 


83 


terre, f. elle confifter (a) ee 2 
giving : a true deſcription of the terreſtrial globe. This 


rayons, M. | foleils m. 


etimologie, f. mots m. 
it conſifts chieffyj in 


 lerrefire Lobe m. Ce 
; lobe 
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: globe has\ an imaginary axis and poles, and it is ſur- 
imaginaire axe, f. foles, m. il A- 

rounded with many imaginary circles. 

weaf de pluſreurs | cercles, m. 


The axis is an imaginary line paſſing through the 
ligne, f. qui paſſe par 
center of: the real globe of the earth, upon which the 
centre, m. rel globe, m. terre, f. fur laguelle 

the whole earth | is ſuppoſed | to turn as the axle. tree 


tout terre, f. on Suppoſe que tourner (a) comme * feu, m. 
of a wheel. 


roue, f. 


The poles are two extremities of the axis ; | the one is 
deux extrimits, f. axe, f. Pune 
termed the north, or arctic, pole; the other the ſouth, 


appeller, (i) nord, m. arctigpue, pole, m. e A. m. 
or antarctic, pole. 


antarctigpue 


The chief circles are eight; che horizon, the meri- 
Principal cerele, m. il y a huit; horizon, m. mri- 
FRE, the equator, the zodiac or ecliptic, the polar 
dien, m. E&quateur, m. ⁊odiague, m. tcliptique, m. polaire 
Circle of the north, the Prue circle of the ſouth, the 


_ eercle, mm. mr, m. "ms 
inopic. of Cancer, and the tropic of Cupricoin. wo 


The land 15 diflinguiſhed into continents, 1 
terre, f. diſtinguer (1) en continent, m. en ile, f. 
peninſulas, iſthmuſes, promontories, mountains, and 


en preſquile, en x iſtbme, 1 en Fromonteire, m. en montagnts : 
CARS. : 


7 be aqueeus part, or water, is diftinguithed into 
__ aqueux partie, f. eau, f. adiftinguer (i 
beeans, lakes, gulphs, ſtreights, canals, and rivers. 
e m. lac, m. golpbe, m. . m. canal, m. riviere, f. 


. Fenelon 


NG S 8. - if 


Fenelon has united in his poem the- perfections of the 
Fintlon unir (i) dans ſon. poeme, m. lumitre, f. | 
mind with the charms of the imagination. 
efprit, m. avec charme, m. 6 imagination, f. 
We have within us an intelligent principle quite 
en nous intelligent principe, m. tout- à fait 
diſtinct from body and matter. ne 


| diſtinct corps, m. matiere, f. 25 SAT 
N Feeling is the moſt general of the five natural ſenfes. 
5 Fact, m. plus ttendu- 1 de nature, f. ſens. 
Pliny | informs us | that Chryſippus, Pythagoras, and 
Pline nous apprend que Chryfippe, Pythagore, 
b Cato, had compoſed whole. volumes upon cabbage. 
Caton (b) compoſer (i) entier volume, m. fur chou, in. 
» Clouds and fogs | are formed out | of the vapours 
85 Muage, m. brouillard, m. ſe formeunt  wapeur, f. 
ariſing from the earth. 1 1 
gue ele vent terre, f. 


Variety of colours depends on the poſition and or- 
 Diwer/ite, f. couleur, f. dependre (a) de ſituation, f. ar- 
der of the parts of the object, | diverſifying the light by 

rangement partie, f. objet, m. qui riflichifent di- 
a difference in their reflexion of its rays. .. 


verſement la lumitre. 1 | 
Smyrna and Alexandria are the two moſt famous 
Smyrnse Alexandrie deux plus fameum 


ſea-ports in the Levant. 

echelie, f. du Levant, 3 
Eloguence, painting, ſculpture, and poetry, | belong 
Eloguence, f. peinture, ſculpture, f. pogſie, f. tire du refſort 

JJ. mp DT Oey 

de imagination, f. 


The Pharſalia of Lucan, and the Punic war of Silius 

"  Pharſale, f. Lucain, Punigus guerre, f. Silius 
n I TITRE: 
Italicus ne ſont que hiftoire, f. - 


= T he hieroghyphice of the Egyptians were figures of 


20 ENTERTAINING and InNSTRUCTIVE 


- men, birds, animals, reptiles, and various pro- 
homme, f. oi ſeau, m. animal, m. Sen m. diverſe pro- 
ductions of nature. 8 : 
luction, f. nature, f. 


The courage of Achilles and Hector, the valour of 
| courage, m. Achille Hector, waleur, f. 
| D and Ajax, the love of Helen and Brifeis, the 
Dime, Ajax, amour, m. Helene Briſeis, | 
7 - fidelity of Andromache and Penelope, are celebrated in 
4 Haelitè, f. Andromague Pentlipe, 7 ellebre dans 
the writin 85 of Homer. 1 
crit, m. Homere. 


Machiavel and IIobbes lay down, for maxims in the art 
 Machiavel Hobbes etablir (a) pour maxime dans art, m. 
of governing, craft, artifice, ſtratagem, deſpotic power, 
de gouverner, fineſſe, f. art ice, m W e a 
dajuſtice, and irreligioͤn. fy | ; 


injuſtice, irreligion. 3 
er fear, melancholy, and ignorance, are 
Foibleſſe, f. crainte, f. milancolie, f. ignorance, 


: the ſources of ſuperitition, 
ſource, f. ſuperſtition, | _ 
"Hope: - pride, preſumption, : a warm imagination, 
: Efperance, f. orgueil, m. priſomption, f. 6chaufe imagination, f. 


andi Ignorance, ar the ſources of enthuſiaſm. 
enthoufiaſme m. 


The age of I the Fourteenth by Monſieur de Vol- 
cle, m. Louis Quartorze par 
taire is rather the hiſtory of the mind ,and of the manners, 
plutot Hiſtoire, f. efprit | mæurs, 
| than recitals of battles. _ 245% „ 
i gue : recits 3 m. bataille, | f. 1 = | 
Pericles, Demoſthenes, Ariſtotle, Plato, Apelles, 
Paeoericles, Denoſtbene, Ariſtote, Platon, Apellbs, 
Phidias, Praxiteles, flouriſhed in the age of Philip 
Phidias, Praxittle faurir (e) dans fiecle Philippe 
| and Alexander, 2% Vf. 5 
Alenandre. | 
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' Lucretius, 


are 


tf, 
1 
ers » 
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les, 
[ts , 

hilip 
ilippe 


etius, 


Lucretius, Tully, Titus Livius, Maro, Horace, 
Tucrece, GCiceron, 7. te- Lide, Virgile, Horace, 
Ovid, Varro, Vitruvius, in the age wy Auguſtus ; Mi- 
Ovide, Varron, Vitruve, Auguſte; Mi- 
chael Angelo, Raphael, Titian, Taſſo, Arioſto, in the 


chel Ange, Raphatl, Titien, Toft, WS 
time of the Medicis. 


temps Medicis. 
London is the granary of the world. 
Londres nagaxin, m. monde, 1 
A ſtranger ſaid formerly of che ſenate of Rome, 1 
Etranger dire (b) autrefois Ft nat, m. Rome 


have ſeen a company of kinga. 

voir (1) compagnie, f. roi, m. 
Confucius was the great law-giver of the Chineſe. 
Confucius (b) grand legiflattur Chinois. 


Odin was the great law-giver and hero of the Goths. 
Odin | hiros, m. Goth, m. : 


Pythagoras taught the l of the ſoul to the 


Pythagore —— (©) e f. . f. 
Scythians. 1 
Scythe, m. | 


| Newton ſays has there! are ſeren primitive n 

| Newton dire (a) qyil Y pPrinitif couleur, f. 
red, orange colour, yellow, green, blue, indigo, as. 
rouge, m. orange, m. aun, nt m. bleu, m. ate m. 
violet- colour. b 

violet, m. 


Beſides gold and ſilver, 1 draws, out of the new 

Outre or, m. argent, m. Europe retirer, (a) nouveau 
world, cinnamon, cloves, pepper, nutmeg, and other 
monde, canelle, f. girefle, m. poivre, m. noiæ muſcade, f. autre 
ſpices, ſugar, cacao, tea, tobacco, cochineal, in- 
ehicerie,f. ſucre, m. cacao, m. th, m tabac, m. cochenille, f. in- 
digo, rhubarb, and the Jeſuits powder... 
digo, rhubarbe, f. quinquina, m. 


The channel of Briare in the Gatinois, a province in 
canal, m. Bri tare e dans  Gatinais, | Province en 
| | F I ance, | 


22 EN TTRTATNIx G and INSTRUCTIVE 


France, was conſtructed under the miniſtry of the cardinal 
France, (c) conſiruire (i) fous miniftere cardinal 
of Richelieu; it joins the Loire to the Seine, and it 

Richelieu; il. joindre (a) Loire, f. „See, f. 1 
ſerves to convey, in boats, to Paris, hay, wood, 
ſervir (a) àtranſporter, par — ow Ne bois,m. 
and all forts of commodities, 

tout ſorte, f. denree, f. 


The worſhip of fire was almoſt univerſal among the pa- 
D culte, m. feu, m. (b) pre/que uni verſel dans pa- 
gans: it went from the Chaldeans to the Perſians, from 


ganiſine, m. il paſſer (e Chaldien Perſe 

the Perſians to the Greeks, from the Greeks to the 
N - _ Gree . 

r 1 

5 Romain, | | | | 


| Malpighi, Shes of pope Innocent XII. 1s the fr ” 


 medecin Hape, W. 5 premier 


Who obſerved the circulation of the ſap in plants, 


gui obſerver * circulation, f. 3 herd f. wok plante, . 
in 18275 on . 4 =o | 


en 


| Harvey, phyſician of Charles the pirſt, FE of "0% | 


Prater © 


| TROY is the firſt who obſerved the circulation: of: * 
—_ gleterre, 


| Vlood, in 1628. 


ſang, m. | 57 
Calliope prefides - over 10 poem, e over the i 

Calliope prefider (a) zd caſe, poeme, m. on | 

eclogue, Folybyinpia over the ode. 


 Eclogue, f. Polymnie ode, f. 


The beſt coffee comes from Mocha, a town of Arabia | 
meilleur cafe, m. venir (a) Mocha, ville, f. Arabie, f. 


| = Felix, at the entrance of the Red-ſea, and forty- 


Hieuẽnreux, à embouchure, f. Mer Rouge, & 4 N . 


" 


= five miles from the ſtreights of Babelmandel. 


4 mile, f. 5 detroit Im. Babelnandil. : 


#3 {35 x5 


The earth is- oval, flatted towards the poles. - 


terre, f. owale,- applatie vers * poles, 
Lewis the Fourteenth was the protector of learning. 
Louis 3 (b) Gelles lettres. 


EMAP. I 
PREGIMINARY Rurzs upon Novus. 


1. N Wo or more ſubflantives coming together in 
Engliſh, and ſignifying different things, without 
a comma between them, thoſe expreſſed by of are put in 
the ſecond caſe in French, in the ſame order as in Engliſh. 
2. When of 1s not expreſſed, the laſt muſt be the firſt : 
caſe in French, and placed at the beginning. 

3. Adjectives follow the ſame gender and number as 
their ſubſtantives, a few excepted, See Gramm. 
4. When two or more ſubſtantives of different genders, 
and not ſeparated by a disjunction, are the firſt caſe of the 
verb tre, the adhective that follows ought to be 1 in the 
. maſculine plural. 
5. Two or more ſubſtantives of different genders, i W 
mediately followed by an adjective, require that the ad- 
jective ſhould agree in gender and number with the laſt © 


A ſubſtantive, except, Ic. See Gramm. 
0 6. Adjectives of number, and of order, are placed be- 
<7 fore their ſubſtantives. '- 
7. The adjectives, jeune, bon, a grand, gros, 0 
IR &c: are commonly put before their ſubſtantives. 
ke 8. Adjectives of colour, expreſſing the names of na- 
tions, participles adjectively uſed, and adjectives of figure, 
thoſe expreſſing ſome elementary or phyſical quality, and 
5 thoſe ending VVV „ ile, 22 
ED ule, are put after their ſubſtantives. 
bia 9. Adjectives, ſignifying deſire, knowledge, remem- 
„f. brance, ignorance, forgetting, care, fear, guilt, fulneſs, 
ty- 


emptineſs, plenty, want, Se. govern the ſecond cafe of 
* nouns. 1.5 
| 10. Adjectives, ſignifying ſobmifion, 1 pleaſure : 
or diſpleaſure, due, reſiſtance, difficulty, likeneſs, inclina- 
tion, aptneſs, fitneſs, advantage, Profit, Oc. govern the 
mird caſe of nouns. 


11. Adijectives 8 


— rr nn 
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11. Adjectives ſignifying dimenſion, which come after 
the word of meaſure in Engliſh, come before it in French, 
and are followed by the prepoſition de: or, which 1s more 
generally uſed, the adjective is turned into its ſubſtantive 
with the word of meaſure before; in this caſe, the word, 
of meaſure or dimenſion is preceded by the prepoſition as, 
unleſs it be joined with "the verb avoir in the ſame ſen- 
tence. 


ExERCISES ies Novns. 


England is a fruitful and pleaſant country | in which | 
Angleterre fertile . agriable pays, m. dont 
the air is temperate, but the weather is very inconſtant. 
| air, m. tempert, mais dont temps tres inconflant, 
Earth is called the dry and cold element, fire is dry 
1 Ferre, f. appeler 00 Jec Ffroid Hement, m Feu, m. 
17 and hot. 
| (1 | dane 
11 An allegory is a continued metaphor. 
| [ alltgorie, f. continus mitaphore, fo 
© The moſt valuable dye among the ancients was 2 
4 Plus ęſtimꝭ teinture, f. des 1 _—_ la 
1 P of the | violet hue. | | | 
1 „ 
Anna Boulen had an oval face. {i 
Anne de Boulen (b) oval wiſage. 


Juno was an enemy of the Trojans. 

8 (b) Pennemi Trozens. © 

The Phrygian fable gives underſtanding and virtue 
| Phrygien 8 f, donner (a) eſprit, m. vertu, f. 
to the nature of the brute ; the Egyptian fable gives 


| mature, f. brute, f. Egyptien 
body and Pons. to the divine nature. 
1 g m. paſſions, f divine nature. 


We are infinitely obliged to our forefathers for the fun. 
Aiufiniment redevables nos ancitres 3 for 
5 Lead rules of the ſciences. 
. damental regle, . $5 - --- 
_ Sappho is called by ancient authors the tenth wut 
_ Sappbe oe (i) * ancien auleur, m. dqixieme ww 
| atum 


71rtue 
Fu, f. 
gives 


e fun» 


| fans 


muſe, 
muſe, . 
Saturn 


E X ERC ISE s. 25 


| Saturn, "the moſt diſtant of the planets, takes 29 years, 


mois, m. Jour a faire ſa rtvolution autour ſoleil m 
Jupiter 11 years, 10 months, and 14 Aar Mars, 1 year, 
Jupiter Mar. 


10 months, and 21 days; the Farth, 1 year; Venus, 7 


erre, f. . Pinus, 


months, and 14 _— ; Mercury, 2 months, and 27 days. | 


ed | 


CT hey becken abou! Fourteen or fifteen kinds of es 1 


On compte juſſus s e bece, f. baltine, f. 


that of f is of the firſt claſs, it is a hundred 
celle _ Greenland eue avoir (a) 


feet long; its tail is more than twelve feet in circum! 


Pie, m. longueur ; Ja queue plus de de cron 


terence; but, what is ſurpriſing, the throat is ſo narrow 


ference ; mais, ce gui ſurprenant, gofrer, m. . dtroit 


that the hand j can ſcarce get into it.] The fins 


gue main, f. ny peut entrer qu avec peine. nageoire, f. 
are 7 or 8 feet long, the ſkin is ſmooth, and of a dne 
avoir (a) lHongueur, f. peau, f. unt beau 5 
black, the belly ; inclines to | white, | 
nity veutre tirer far (3) yy 


| The Condir is a bird of prey of "IF it is 16 
Condor, m. oijeau, m. preie, f. Peron, m. il avoir(a) 
feet 15 inches high, and its wings, flying, are 32 feet 


pouce, m. hauteur, ſes aile, f. deplh , © 
7 inches broad. It is to be ſeen i in the cabinet of na- 


largeur. On peut le vi: cabinet, m. na- 


tural curioſities of the Royal Society of London. | | 


turel een f. Royal Societe, f, 


There are, in the marker on the ſhores of the Gander 


Mya dans marais, m. ſur bord, m. Gange, m. 


in Afia, crocodiles, which are ſo large, that a man 
en Aſie, crocodile, m. gui 2 grand, que homme, m. | 
F008 ſtand up | between the two. jaws when they | 


3 Ss * 


3 5 fenir r debout (f) a | - machvire, f. gun 
5 


. Saturne, plus tloignst ßplandte, f. employer (a) an, m. 
5 months, and 17 days | to come about | the ſun; 


” | "> 
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have their mouths open. ö Some of them have been ta- 


(a) leur gueule, f. ouvert. On ena prie 
ken | in the iſland of 9 3 were 60 feet 
dans ile, f. (b) | 
| LOSES 1 
The whale has no tend 2 : its ets frengrh i 1s 
baleine, f. dient, . Ja prodigieuſe force, f. 
in its tail, which is 23 or 24 feet broad. 
dans queue, f. qui e largeur, f. 


[It is only | in | the Atlantic ocean | that we ſee | 
Ce weft que dans Atlantique octan, m. qu'on voit 


£ the ſingular ſpectacle of the flying fiſhes. 
Fngulier ſpeAacle, m. Volant poif n, m. 


Wh The famous mine of Potoki i in Peru 1s more than 250 
14 fumeux mine, b. Tat, n m. Nat de 
fathoms deep. 

toiſe, f. profondeur, f F 

The wind is an agitated air. 
1 __ went, m. _ agite air, M. | 
| l The central fire 1s the on * phyſical cauſe of the 
| =_ central feu, m. ſen  phyfeque . 
heat of the ſubterraneous ſprings. ET 
WT chaleur,f. ſouterrain ſource, f. 


bo - Spaniſh Jeſuits brought the jeſaits powder into Europe 

Al  Ejpagnol Jeſuite + ae bs nene, . 

in 1 

Ul 7. . 

I! 1 The 8 are e commonly 40 o feet high; ad their 

13'S caer, m. Hauteur, leurs 

trunks | are not above | 4 or 8 feet thick; they yield 

tronc, m. ne pas excider (a/  Epaiffeur, f. f. ils e (a) ; 
two or three times a year an abundant crop. 

cn fois par an  abondant recolte, f. 


Sylla gained in Roms: an abſolute power and au- 
Sylla 8 acquirir(C)aans Rene | abjolu Pouvoir, m. au- 
thority. | 

Y | Mori. , f. 
The ollrich is the dy bird EE N not fit 
autrucbe, f. 3 * alten, Wy 7. RR, 2 
upon 


le 


— eG oy 
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upon | her eggs, the heat of the fun opens them. 


Jes eeufs chaleur, f. ſoleil, m. faire (a) belore les. 


One of La Fontaine” s beſt fables is that which he 

Un La Fontaine meilleur fable, f. celle que ? 
has made upon the animals fick of the Plague: 
faire (1) ſur animal malade peſte, f. 


Pindar was the prince of Lyric poets. 
 -Pinaare(b)  Lyrique pattes, 


Ithaca and Dulichium are two ſmall iſlands of theIovian 


mer, f. 


The Ol ympic games were inſtituted by Hercules to the 
Olpympuques jeux (c) inflituer "Ons 1 * 


honour of Jupiter Olympus, 
| honneur © Jupiter Ohmpien. 


* he Pythian games were conſecrated ade god hes 


| Pytien te] conſacre, Apollon, 
in memory of his killing the ſerpent F 
en mimoire de ce que il avoir (b) tuer (1) ſerpent, m. Python. 


The Nemean games were inſtituted to the honour of 
__ Nemten 


5 e 
; W becauſe he had Abd a lien of the Memiean : 
foreſt. 


fertt, f. 


. (b) dompter 0 6 de n, 


The lyric verſes were R upon the FOR ; ſack are the 
vers /e chanter (b) ſur pre, f. telle. 


: ah of Sappho, Alcæus, Anacreon, and Horace. 
ddes Sapho, Alcie, Anacrion, Horace. 


The character of Æſop's fables is ample nature. 
cCbaractere, m. Eſope fable, f. ſimple nature, f. 
Theocritus' Idyls, under a native and rural A 0 
Theocrite Idylle, ſous 
include an inexpreſſible agreeableneſs. | 
renfermer (a) inexprimable agriment, m 


All gravitating bodies 1 have a tendency | to the cen- 


grave ; AY: 2 ; ole; ſienare 09 +. ſto 


| wr of the earth. 5 6 
tre, m. terre. f. 5 » 3 1 Hope 


litbague Dulichie © cone Ih: Jonen * 
fea. q . | | oo 1 


. 


naif champetre f "4 win 5 


” 
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Hoge is the dream of a man awake. 
E/: france ſonge, m. _ eveille, 


Fine 1 by dint of being repeated, ceaſe to * 
Beau Penſee, f. 3 a detre . e © ceffer (a) 


A lie is ewe d of an honeſt man. 
Le menſonge indigne bonncte. 


Scarron excelled in the burleſque ſtyle. | 
Sc:rron exceller (b) burleſque Hle, m. 


The ſublime is to imitate ſimple nature. 
ſublime, m. imiter. 28 


T he Tliad and Æneid are 1 of the Crock and 
Iliade Ent ide Fs tableau, m. Grec 


Roman nations. 
Romain nation, f. 


When Zeuxis intended to paint a perfect 1 he 
Leuxis vouloir (e) peindre parfait beauté, » 
put together the ſeparated features of ſeveral exiſting 

 rafſembler (c) JT tra. it, m. exiflant 
beauties. | 


rl Rviss upon 1 Paoxouns. | 


„ 


PERSONAL ProONOUNS, 


„uni pronoun is always uſed before a verb, 
where there neither is an interrogation nor a noun, 


it being the nominative caſe of the verb, except in the 
ſecond: perſon fingular, and the firſt and ſecond perſons 


plural of the imperative mood, where no n 18 5 5 5 
unleſs the verb be reflected. 5 
2. When a queſtion is aſked, the pronoun is put im- 


2 after the verb in ſimple tenſes; and, in com- 


pounded ones, immediately after the auxiliary verb, = 


though preceded, in both cafes, by a noun, 


3. When a verb, interrogatively uſed, ends with a vowel, 
we always Put at + between the verb and the pronoun. 
: | Fo 2 5 here 


ore | 


mY 
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4. There are ſome caſes where the pronoun, or the 


"noun, which is the nominative caſe of the verb, are put 


after the verb, though there be no interrogation. See the 
ſecond, third, fourth, and eighth, rules of the Gramm. 
5. Pronouns of the firſt and ſecond perſon plural are 


commonly put before the verb, if it have for 


its nomina- : 


tive caſe feveral perſonal pronouns, or only one perſonal 


ronoun, in the firſt or ſecond perſon of either number, 


joined with one or more nouns. 


erſonal pronouns, except in the imperative 
JJ Oo ey 
8. The ſupplying pronouns en and q, are 


other perſonal pronouns, and en after ), except in the ſe- 
cond perſon of the imperative mood affirmatively uſed, 


where y is put before mo. . 


6. Perſonal conjun@ive nouns, in their 3 caſes, 
are put before the verb in French, though a 
Engliſh. See Gram. . 
7. The ſupplying pronouns, le, la, les, are always placed 
before lui and leur; whereas they are put after the other 
mood affir- 


put after all 


9. I, elle, &c. or ce, are indifferently uſed, firſt, be- 


fore ſubſtantives expreſſing the ſex, quality, profeſſion, or 
trade, of a perſon; ſecondly, before names of nations. 


In theſe two caſes no article is uſed after je, tu, il, &c. 


10. Perſonal pronouns are repeated before 


each verb; 
firſt, when they are followed by verbs in different tenſes ; 


ſecondly, when we-paſs from a negation to an affirmation, 


and vice wer/d; thirdly, after ſome conjunctions. See 
Gramm. Obſerve that oz is always repeated. : 


11. Perſonal pronouns, whether conj unctive or dis} anc- 


tive, in their oblique caſes, are to be always repeated. 


12. The pronouns, /«t, eux, elle, elles, they 
are uſed at the end of a ſentence, only when 


middle, ſometimes not. See Gramm. 


inanimate things. The firſt are ſometimes 


13. Lui, leur, elle, &c. governed by a prepoſition, are 
never uſed, ſpeaking of irrational and inanimate things. 


„ leur, them, 

we ſpeak of 

perſons, We make uſe of le, la, Jes, when we ſpeak of 
uſed in the 


In this caſe, the prepoſition is uſed by itſelf, and conſe- 


quently becomes a mere adverb ; but, as there are ſome 
prepoſitions, as, avec, with, ant, without, Se. which 
h the prepo- 


never can become adverbs; in that caſe, bot 


fition and pronoun are commenly omitted. 


D 3 


oh 


I + Lui, 


ter it in 


* 
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14. Lui, himſelf, elle, herſelf, c. ſei, one's-ſelf, at 


the end of a enten, are not to be uſed indifferently, 
See Gramm. 5 


Exzrxcises upon PAO Pronouns, 
The king of Prufa i is altogether a king, a warrior, a 
Prugſe tout enſemble roi, guerrier, 
bieter, and legiſlato. E 


, philojophe,, legiſlateur. 
Cerberus was a horrible dog with three heads; he n 
Cerbère (b) cChien, m. 4 teres gar der (b) 


| the 3 of hell. 
ore, k. r. 


Of all thoſe who have excelled in | harmony, it is the 


cen. (a) exceller (i) dans harmonie, 
| common opinion that Orpheus carried the prize Les 
commum opinion, f. Orphee remporter (b) prix far 


all others; he derived his birth from Apollo and the muſe 
li rer ni naifance, "i 


Calliope. | 
The flatterer has no good opinion either of himſelf « or l 
ann,, 5 | 5 | 
Life! is too ſhort for ſoicide; ; it is not worth the while. 
Vie, I trop court fe tuer; ce neſt pasla peine 
8 be impatient. we 2 e 
8 SPimpatienter. 
F jattery | has a Gothingnebs ir in its ſound; U it is dit. 
avoir la v ix douce 3 . | 
cult | not to liſten | toit. e eres i 


reſuſer Poreille lui. 


Self. love directs every thing to itlelf. 
Amodrpropre rapporter (a) tout foi. 
The eagle has a very piercing-eyez he looks at the ſun 
aigle, m. pergant vue, f. regarder (a) Joleil,m. 
without | caſting down | his eye-lids ; he inhabits the cold 
7 we paupière, . habiter (a) froid 
rountries and the high mountains; he builds his neſt in 
pays, m. Baut montagne, f. conflraire (a) aire 7 
. | | ; tne 


at 


ore 
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the clifts of the rocks; or on the ſummit of. the higheſt 


' fente, f. recher, ſemmet, m. 
trees, | | | 
arbre, m 


'The Amazons governed and defended their Rates by 
 Amazones gouverner (b) e (00 tat 
themſelves. 


elles mms. 


_ Hardly was Cæſar entered into the ſenate, bat the 
A peine (c) Gear enlrer (1) aus Jenat, qne 


conſpirators threw themielves upon him, „ 
„ et Je jetter (©) I” percer (c) 


him with blows. 
de coup. : 


The ſacrifices af true love are made in the heart, 
facrifice wiritable amour, m. /e faire (a) ceur, m. 
and under the veil of myſtery; {love alone demands 
ſous voile, m. myſtere; | demander (a) 
public ones; to it victory is little; it aſpices to the ho- 

en; pour lui c 2 peu de la widvire; * (a) 

nour of a triumph. 
triomphe, m. 


When Lewis XIV. 1 aſked f for [1 money of F ouquet, he = 


Quand Louis demander (b) argent 


ee, him: Sir, there is nothing in your majeſty 8 


ripondre (c) Sire, il ny a rien majeſt 
treaſury, | but the cardinal will lend you ſome, 
ei,, NIC] a0 


Ihe term of life! 1s ſhort, that of beauty is ſtill more Þ; 


terme, m. Court, celu. encore da vantage. 


In order to paint the paſſions with art, 1 it is | 


pour peindre zl 


neceſlary to l have Ie ws heart of man, and to Know 
faut = FM LS  connoltre 


all its ſprings. | 
en reſſort, m. 


n, 


% 


Addiſon Ny, that we are Fan and extravagant 


: - when ; 


our own. 
7 notre. 


lonely men are the judges | « of it. | 


mp re mn we 
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When we fancy the cuſtoms, dreſſes, and manners of 


 Pimaginer (a) coutumes, f. habillemens, m. ma urs, f. 


other countries are ſo, if they do not reſemble thoſe of 


* . FIRE (a) 


Ninon de Leneles ſays, that gallantry has its laws; 

galanterie loi, f. | 

aimable (a) Juze en. 

Ceæſar ſaid, upon the irregularity of tone in Gnhiebody 
Aire (c) au ſujet irrigularits ton quelquun 

ds read before him: Do you read or fing? If you ling, 

lire (b) dewant . e 


; you mg very ill. 


mal. 


The people of Gadara W poverty wich 2 par. 


habitans  bhonorer (b) pauvreté, f. du'n par- 
ticular kind of worſhip, they looked upon it as the parent 


ticullen- min, m mn eee 
of induſtry, and all the ward Ariſtophanes and Theo- 


Ariftophans Thie- 


_ critus alſo beſtow on it the very ſame encomiums. 
crite auſſi donner (a) le: mime titre. 


They worſhipped ſerpents, partic alarly at Siidavens, « 
On acorer (b) Ehpidaure, 


city of Greece; and the Athenians alvrays kept one alive 


Grece; Atbenien porter (b) en vie 


| for a protector of their city. 


. Phiny and Valerius Maximus relate, that the 1 
Pline Valere Maxime rapporter, (a) Romain 


1 got once from Epidaurus a great adder, which oy 


faire (c) vet 1 7 coultuvre, » f. 
held to be the god Eſculapius. | 
 tenir (b) Etſculape. 


| Jupiter, irritated that Saturn laid mast | for um, I 
irriti Saturn? dreſſer (b) embuche lui, 


5 armed againſt him, drove him from his kingdom, and 
armer (e) . (c) On ROE 


: 1 
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conſtrained him to quit heaven. saturn, driven from 


f contraindre (c) ciel, m. 

heaven by us ſon Jupiter, hid himſelf in Italy ; he 
of Je cacher (c) 
brought into the world the golden age. 

ap porter (c) a d'or age, m. 

The ſecond Brutus would have re-eſtabliſhed the Ro- 
8 3 ) retaoir (i N.. 
„ mans in 4 ancient überty, if he had found them as 

main ancien liberté, f. (g) F 


well diſpoſed as they were in a the time of the firſt. 


ay. diſpoſe gue (b) 
un Chriſtopher Columbus diſcovered America i in 1472; ; 
iP, Chriſtophe Colombe decouvrir (c) 
he was a Genoeſe, a you ſeaman, and the beſt geo- 
Genois, Homme de ner, meilleur glo- | 
3 grapher of his age. x 
Ar graphe frecle, m. 
ar- The eagles lay commonly two eggs, ſeldom three 3 
ent aigle faire (a) ordinairement auf, rarement 
nere 5 fit upon them 1 tepty-hve or OY __ 
1e0- couver (a) | 7” 
beo. It i is a juſt matter of e chat iincerity and plain. 
Liiet, m. plainte e 
neſs are out of faſhion. 
18, & deur, f. (a) hors mode. 17 95 
1 Men have almoſt quite perverted the uſe of ſpeech, 
live | pre/que entièrement pervertir (i) «/age  Harote, f. 
We and made words to ſignify nothing. 
1 Faire (i)  fegnifier rien. | | 
UNS Balzac ſaid, he took delight in ates. a heap of 
__ aire (b) prenare (b) plaiſir lever monceau, m. 
they tones, that envy had caſt at him without doing him 
f envie, f. (b) aal 00 ant ; OT 
any kara, 5 Yo ar 
; aucun mal, 1 Ly | | : "IM 
m, To delgbt in ding men labbed, ak, rack- 


Prendre phe ir & voir e , bella applique 


ed, IN 


\ 


— 


 befare the nouns to which they 


ſeſſive pronoun is rendered 


conj unctive. 


— p 5 „ — 
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ed, or impaled, is certainly a ſign of a cruel tem- 
ta torture empals affurement figne, m. tem- 
per; and, as this is often practiſed before a Britiſh au- 
perament, m. cela ſouvent pratique devant Auglois au- 


* , 


dience, m. ſeveral French critics, who think theſe are 


ditoire, m. plufleurs critique $'imaginer que ce ſont 
graceful ſpectacles to us, take occaſion from them to 
gui plaire (a prendre(a) © on. © 
repreſent us as a om. who N in blood. 
N pieuple, m. Je plaire Jang, m. 
err 5 ſee = ſtage ſtrewed with carcaſſes in the laſt 
bien ttrange  thtatre, m. jonchò de careaſſe 
ſcene of a tragedy, and to obſerve, in the. wardrobe of 
VV LOO garde-robe, f. 


It 1s 


| the play- houſe, daggers, ſwords, wheels, bowls for poi- 


 comtdie, f. poignard, m. #pee, f. roue, f. coupe, f. pci- 
fon, and many other inſtruments of death, HR: 


fon, m. c 


SECTION II. 


1. The conjunctive poſſeſſive pronouns come 95-0 of 
ich they are joined. In this caſe, 
mon, ton, fon, are uſed inſtead of ma, 1a, ſa, before femi- 
nine nouns beginning with a vowel or h mute 
2. When /ake ſignifies amour in French, the Engliſh poſ- 
into French by the disjunctive 
perſonal pronounn. „ 
3. When the verb tre ſignifies to Belong, the Engliſh 


2 poſſeſſive pronoun is rendered into French by the disjunc- 
tive perſonal pronoun; but, when the particle ce is joined 


to the verb 2tre, the poſſeſſive pronoun is commonly uſed. 
4. The gender of poſſeſſive pronouns does not follow 
that of the perſon who ſpeaks or is ſpoken of; but agrees 
with the particular gender of every noun it is joined to, 
and is always repeated before a ſubſtantive and after a 


. 0 
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oy mien, le tien, le fien, Ko. in the l ſingular 
N ſometimes ſignify one's due; in the plural num- 


; ber and maſculine gender, they ſometimes ſignify one's 

b relations. 

J 6. His, it's, their, are commonly rendered! into French 

t by an, ſa, es, leurs: but, when it, it's, or their, belong 

0 to a ſubſtantive preceding, they are commonly W - 

into French by the ſupplying pronoun en. 

is Conjunctive poſſeſſive pronouns, coming in Engliſh 
after ſome verbs not fignifying a diſtemper, are reſolved, 

iſ in French, into the conjunctive perſonal pronoun, and, 
inſtead of the poſſeſſive pronoun, we put the definite ar- 

of ticle, For a farther explication of the two laſt rules, re 

. Gramm. 

01 - | 15 

0 Kn apo PozanzaIVE Pronouns: 


Queen Anne of Auftria, abſolute regent, had made c Care 
Reine, f. Anne di Autriche, abjolu regente, f. (b) os (i). 
dinal Hann the maſter of F rance and herſel 
:mattre et ET 
Mazarine uſed his power, at firſt, with moderation ; he 7 
fer (c) puiſſance, f. Jabord 
fefted, in the beginning of his grandeur, as much fim- 


Hecter () commencement, m. grandeur, f. autant . 
plicity as Richlieu had diſplayed haughtineſs. 


ways Micits b) dephoyer (i) banter, $368 
caſe, War has it's theory like other ſciences, : 
femi- Guerre, f. theorte, f. comme | 5 
N Every tongue has its phraſes * beauties. 
5 Cbague langue phraſe, f. beauté, f. 


Poetry derives its ſtrength and juſtneſs from Philo- 


nglit Poe ſie, f. tirer (a) TL ap, f. - yufteſſe, f. -"” 
janc- phy. | * 1 

joined bie, f. | 

uſed. 


Such are | the moſt part I of men; their angratefal. | 
To le commun ü ai 


eſs is almoſt always the price of our favours. 8 
de, f. preſque toujours prix, m.  bienfait, m. 
The Seine has its ſource in Burgundy. 
Seine, 5 . f. * | 


follow 
agrees 
led do, 
frer 4 


1 


Hercules, 
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Hercules, — before he died, — made a preſent to Phi. 
| Hercult, avant que de mourir, Ps (c) prijent Phi. 
16Aictes, his companion and friend, of his arrows dyed 
loettte compagnon, m, ami  fliche,f. teint 
in the blood of the hydra. 9 9 5 e 
Jang m. ; hyare, 8” 
Achilles ſacrifced twelve Trojans to the manes | of his 
Achille ſacrifer. (c) 7 en nanes 
friend Patroclus. 1 : 
ami Patrocle. 


It would be better for a man of any to loſe his life 

Il valoir, f. nieu * u il pare (g) /a 
khan to Joſe his honour by a ſhameful and criminal action. 
de perare |  honteux criminel action, f. 


Ulvyſſes, croſſing the ſea of Sicily, commanded his 
De, traverſer (hz)  Sicile, commander (c) 4 
ors to ſtop their ears with wax, and cauſed himſelf to 
3 Je boucher oreille, f. cire, f. faire (e) ſe 

de tied on the maſt of a ſhip, to keep himſelf from the 
lier aa mat valſſeau, m. /e defenare 
charms of the ſyrens. 

charme, m. rene. 


Cæſar, becauſe his head was bel covered that * 
r avoir (b) la tete ehauve, couvrir (e) di. 
| feet with laurels. e i 

Faut, m. de laurier, m. 


Men often reap more fruit from d errors than fron 


On r fruit 8 e e 
their glorious actions. Errors make a man look into 
| been actions, f. 3 bomne rentrer u 
himſelf. ” 
lui meme. 


_Good- breeding ſupports the 8 of converſarin 
education ſupporter (a) decence, f. converſation, !. 
candour and franknels of mind + preſerve its freedon, 
 ceandeur, f. franchiſe, f. efprit prijerver en liber 
while wit and humour give ſpirit and variety to it; 
pendant gue eee. ripandre (a) e f. 1 : 


EXERCTSES” 5 


but, to make the harmony of it complete, the whole 


hi. mais, pour rendre Harmonie, f. en complet, | Tout 
"pi. diſcourſe ovght to accord with the grounds of good 
yed di agg m. de voir (a) 5 eee Principe | 
ent ſenſe. 425 : f 
| ſens, m. oh | | 852 
5 Paris, to revenge ihe 2 o&f Mempon, his brother, 
f his Paris © wyenpger mort, f. 7 
killed by Achilles, gave him a rendezvous | in the remple 
tus Achille, donner (c) rendezvous, m. 
of Apollo, under the pretence of ſpeaking to him of po- 
s life Apollon, ſous pretexte | parler ee 
lyxene, his ſiſter, with whom Achilles was in love; but, 
Xion. lixtne, dont (bY amoureux mm æð 
on, f. when Achilles thought the leaſt of it, Paris. with an 
43 hid en penjer (b) le moinsy, d'un coup de. 
ic) 2 arrow, pierced his heel, which had not been dipped i in the. 
elf to feche, percer (c) talon, Ms. A 1 N (Od 
2 waters of the Styx. „ I” 
m the Stix, m. TR | 2 ONT OTE 8 
. Madam de Villacerfe, 00 whom Mr. r efteau, her an- 
, nn 8 ge an-. 
cient lover, ſtruck and troubled by his ſentiments of love, 5 
at de- „en galant, frappe trouble ſentiment ' "3 
4. opened an artery inſtead of a vein, far from | reproaching Es 
5 guvrir (c) 'artere, f. au lieu ' weine, f. loin de 5 
him with | her Won, allowed lan a 3 1 
* . mort, f. Hain 0 I "=o * p42 
n % 
1 SECTION. 
'S e ee en 
aden Ne 55 42 2 e n 
at! 2 1. Ce, cet, extte, and ces, are joined to- pe 7 20 before a 
7 75 ſubſtantive. Ce is uſed before a noun maſculine begin- 
„„en ning with a conſonant; if the noun begins with a vowel, 
5. 5 or / mute, cet muſt be uſed. 


bat 2. He who, he that, &c. even governed by the verb to 
Ibs, are rendered into French by . Lui, c celle qui, &c. 
3 which : 
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which are never ſeparated, un leſs the participle la be 
joined to celui, celle, &c. 
3. He who, he that, Cc. whether they be ſeparated i in 
| Eügtiſh, or not, are ſometimes. elegantly. rendered into 
French by the imperſonal ce, or c ne pas, according 
as the ſentence is affirmative or negative, with an 4nfini- 
tive followed by gde de before a ſecond infinitive: 1 ſay 
ſometimes, becauſe, firſt, if one of the Engliſh verbs be 
in the future tenſe, it is by no means to be uſed, and, 
fecondly, there are many caſes 1 in which it is never uſed, 
See Gramm. 

4. Ce gui, ce que, what, beginning a ſentence of two 
arts, are commonly followe „after the firlt part, by ce 
efore tre, and the verb etre is followed by a ſubſtantive, 

Sometimes the verb 7ere is followed by the prepoſition at 
with an infinitive; and ſometimes by gue, if it come be- 

0 fore another mood. Ce ui is uſed before neuter verbs; 

| and before active verbs, when it is in the nominative caſe 

3 of the verb. In other caſes, ce que is uſed. 

| N. B. Ce 1s not repeated, in the before- mentioned caſe 

| r an . or ent paſt. 


| 5 Erxserer' e, DemonsTRATiVE Pronouns. 


1 He that 3 never was | acquainted with | adverſity ſays 
. avoir (a) tprouver (i) Aire (a) 

See has ſeen the world but on one ſide, and [E is ig no- 

Senzque voir (1) , fue core, m. e 

1 rant of | half the ſcenes of nature. e 

rer (a) moitié, f. ſeo nue, f. Ro 


He who pos | every thing | is but a flatterer; he alone 


| uer (a) tout n tre que flarteur; ſeul 
Il  _knows how ® to praiſe, who praiſes with diſcretion. 0 
= (2) -.- — dijeretion, | 
When any thing, ov the Spectator, | ttrikes your : 
7: guelgue dire (a) SpeFaterr, te preſenter (a) h 
: e | that is ſtrange, and not practiſed 3 in your own 
r extraordinaire, ne /e jratiguer pas (a) 1 
country, do not immediately diſapprove of it ; for it 1s 
incontinent \blimes le car m 


n g * Not expreſſed in French, | 
ns NY Fee: T Din the 


% 


EER 3 


7 


the wark of a MHatlow underſtanding | to treat with blame | 
mar gue, f. petit : ejprit, m blamer * 
or contempt the cuſtoms of foreigners. It is being a 

ſe moquer dis coutume, f. ttranger, Cela &app.ie etre 
mere country clown, PV r 
de ſon village. 8 


| Czfar ſaid, after the battle of Phatfiia, 1 he is a popu- 


| Cejar dire (e) ba staille, f. Phar/ale, 5 Ppepu- 

| lar general who can expoſe himſelf like a private man 
la re general pouvoir a) s expoſer comme particulizn |; 

during a battle; but he is more popular who can rejoice. 

: fendant. mais 2 gar 

a but like a private man after a vidoty. 

2 que 5 apres 44 

, Ne began rhe Perſſan, and Ninus the Aﬀyrian; 

;  commencer (c) de e Ad to 3534; rl N 

£ monarchy. : 1 

nonarcbie, f. | ; 

: The ſource of 3 prepoſieſiions of | childhood 13 | the 

fource, f. þr "_ 10 0 W 1714 
ſame as that of man hood. e 
meme 8 Le wir, 1 Cadets bang ett 

ys 7 "excites. terror and pity; it is chav which. 


a) Tagge, f. jexciter (a) terrtur, f. pris, f. c' cee 6 
o- rendergit tragical. 1 he epic phem. [ excites aſtoniſhment 


0 rendre (a) tra Ci, | epopte: K "7:  Etonuement © a”. 


and admiration it is ; that which derb it heroic. 
admiration; beroique. 


Pape Leon | Fragois) } ½ faire (c) cha» 
can > le concordat*; celui ci 
demander (c) pouvoir. (b) Weed. celui: là obtenir (e) 


he could not uſk. 
pouvoir (b) demander.. 


mination aux: bintfites' conſiftoriaux du royaume 4 


— — — — 


Pope Leo X. and Francis I. King of France, made each 


4 he 1 * 
. 3 Ne 


— 


n — 2. 
*. =. dE 


other a ſine preſent by their agreement; but the latter 


aſked whit: he could Ad and the firſt Led what | 


— ̃ A3 


oo Loaccord füt entre le Pat: Eton K. eee . rouchant la n no- . 
rance! \ | 


c 03 ee e e 


—— 


oe 7 3 ot 8 — 8 Pub 5 * hs * * 
n * — 8 * * — 25 
. ———— Re ——_— 
3 


— 


— 3 9 g 


- — — EY = 


TE WE” wig tne 


2 *, 
* be... h 


n 
! 
4 = 
: 8 
A 
y * 


SF 
49 ENTERTAINING and, INSTRUCTIVE 


Truth is the object of ſciences; | what is fair and 
Vai, M = abjar © ſciences; SE beau &I le 
= [1 is that 5 arts. |; | 


Zarata 7 in his hiſtory of Peru, what a 'Poris 

Zarate rapporter (a) du Perou, Peru- 
vian ſaid to a Spaniard: Though thy nation ſhould have 
vien dire (e) Efpag nol: Quand ta nation avoir (f) 
brought us nothing but heſe {ciflors, theſe combs, and theſe 


appor ter (i) - ae gue mY ciſeaux, | peignes, EY 
looking -glaſſes, which our wives make ule of, all our gold 
| miroir, dont Femme faire (a) u/age or, m. 
and ſilver could not pay them enough. This Peruvian 
argent payer (f) aAſſex | 
thought like a 1 wiſe man | of the new world, and gave a 
penſer (b) en Jage «© 49 nOouVeau dauer (b) 
great leſſon to thoſe of thi ancient. Py 
grand legon, f. ancien. 
The practice of ſuicide cannot be juſtified 4 any 
41 0 pratique, f. ſuicide, m. ne pouvoir (a) 
natal, except that of atheiſm. 
| except athiilme. 
| Thetis carried Achilles, her ſon, into hell, to dip hin 
" Thetis porter (c) ien fers plon 


in the Styx, which xendeted kim invulnerable alf over 


Stix, m. renart (e) invulnerable' par tout 


his body, _— on 1 the heel, Which, ſhe held in ring 
a talon — A fenir 0 
8 bim. 


SECTION 1v, 


Rowarive PP 


15 The reite pronoun qui is the nominative caſe, 
and gue the accuſative, in ſpeaking of all ſorts of objects, 
except that the former is N uſed even in the accuſa- 

tive, inſtead of gue, when it fi gnifies what perſon... _ 
2. When gaz is in the ſecon "caſe, or comes after any 
Ferre whatever, it 19 applied only to perſons, or 3 
5 je $ 


— 8 << „ 


— — 


18. 


— 


iſe, 
Cts, 
1 ſa- 


any 
ob- 
ects 


| mult always be expreſſed in French by gui or gue. 


and is followed by a noun or verb governing the third 


Ln, J . ** \& - * bs i * * 4 |: : 8 # "7 * * 
5 EX ER C 18 E. S. To 4T 
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jects uſed as perſons. Dont, duguel, Ae laguelle, Sc. are 
equally uſed for all objects; and even the former is often 
more properly uſed than de gui or dugquet. 
3. Who, which, that, though not expreſſed in Engliſh, 
4. Leguel, laguelle, &c. are uſed inſtead of gui firſt, 
when 94. is equivocal ; ſecondly, when the relative pro- 
noun is in the ſecond caſe after a ſubſtantive ;* thirdly, 
when the relative pronoun expreſſes a choice. 
5. Os is often uſed inſtead of dans lequel, laguelle, &c. 
4 o inſtead of dnguj, de laguelſe, &c. par on inſtead bf par 
lequel, Inguelle, & c. 33 cadre ee. 
6. The relative pronoun ęuei is uſed only in ſpeaking” 
of inanimate objects; it may be uſed in the third caſe 
inſtead of auquel, a layueil', & c. A quoi muſt be uſed, 
when it has for its antecedent ee and the verb etre or rien, 


caſe. De quoi is uſed when it follows immediately ce and 
the verb etre, and is followed by a noun or a verb govern- 
ing the ſecond caſe ;' but, after rex, we make uſe of dont. 
Quoi may like wiſe be uſed initead of /equel, laquelle, &c. after 
prepoſitions governing it, as, ſur, en, apres, avec, &c. 

7. Que is ſometimes uſed inſtead of Je gui and à gui; 
it happens, not only wien there comes before it the ſe- 
cond or third caſe of a perſonal pronoun, but likewiſe 
after any other noun, When the ſentence. begins with ce 
and tre. The true mark to know it is, when que has the 
fignifcation of that in Engliſh. Hence it may appear, 
that in ſuch caſes gue is to be looked upon as a con- 
junction rather than a relative pronoun. 


3 l 
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[ Synonymous terms are ſeveral words or phraſes which 
Spnonjyue = tlufieurs mot, m. phraſe, f. 
homfy the ſame thing W 
7 oO | 
| The world is a ſtage, upon which men, alway maſced, 
monde, m. Jhiatre, m. os  maſju? 
are playing upon one another, VEW 
/., jouer (a) les uns les autres. „„ 1 
A Ho X19 15 FINER . : 5 ara | 4 
„„ © Socrates | 


* 
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Socrates was inſtructed in eloquence by a Nas; 
'Socrate -\ (e) inſtruire (1)  Hoguence, f. ; 


\ 


wha name was Aſpaſia. Ft 1 499 

dont nom, m. (b) Apaſie. 66 old e 
The Magi and Chaldzans, | the chief of whom ] was 
Mage. Chaldten dent le chef (b) 


2 es employed their ſtudies upon magic and aſtro. 
Zoroaftre, employer (b) _ tude, f. 4 Ja magie, f. 2 
logy, which was, in a manner, all the learning of the 
 bogie, f. (b) en guelque Hale ſcience, 3 
ancient people of Aſia. EN N 
ancien peufle, m. d Affe. 


When Mahomet II. took Gan opls in 1433, all 
Quand Mahomet prendre (c) Conſtantinople 
the Greeks who cultivated the arts | took refuge | in Ita- 
(Gree crulti ver (b) arts, m. /e refugier (e) Ia- 
I they were received into the houſes my Medicis, Eft, 
it in He» (e) accuellir (1) par maiſon, f. 
and Bentivoglio, to whom Italy | is indebted for 4 its 
e n 
| politeneſs and glory. 
Politelſe, f.  _ gloire, f. 
It is ſaid that Cromwell had fry chambers, and that his 
„ (b) 
beſt friends never knew in which he [ uſed to lie 1 
avoir (b) coucher b) 


5 z 


'Coriolanus | came to define Rome, whence he had 


Coriolan * -wenir (c) Heben VVV 
been aside. — t ee e 
(i) bannir (i). 


Cicero was one of thoſe Ln were e facrifced to the 


_ Cictron (c) 3 . Perifier 6 
1 vengeance of the triumyirs. JC 
Vengeance, f. triumvirs. | 
Nero cauſed the Chriſtians | to > be KID T of fer- 
Nereon faire () Chretin accuſer em- 
ting Rome on fire, | which he had done him- 


 braſement 2 Rome 
ſelf. e 5 
lui. nene. e Apollo 


avoir () 2 (1 faire 


ev 
tou 
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ante kined the Cyclops who had forged the thun- 


Apollon tuer (e) Cycloße (b) forger 0 6 
ane with Which Hippoly tus » was ſtruck. 7 
are, m H. ppolite (c) frapper (i). 


Ulyſſes, accompanied, by Diomedes, carried away the 
Ul: fe, /  aaccompagne de Diomtde, enlever (c) | 
palladium, in which the Trojans had a particular confi- 
palladium, W Tro, n (b) particulier con - | 
dence ; it was a ſtatue of eren fallen from heaven, 
ance, f. (b) tatue, f. Minerve, tombs ciel, m. 
on which depended their fate, and all the ſucceſs of 
1 fappuyer-(b) Futalité, f. © ſuccis, m. 
:; rr NO TT Ea OY ORE Ep” 
guerre, f. 


In the games, which Titus. gave once to the Rowan 
jeux _* Titus donner (c) une N Remain | 


people, he ſpent eighty millions. 
. m. depenſer (a) millians. 


Philip ſaid to his ſon Alexander, on giving him Arif. 


 Philippedire (c) Alexanare, donner (h) Ari/- 
totle for his preceptor, Learn, under ſo good maſter, to 


. 
_ 


tote yrlłcepteur, Apprentz, ſous fi 

3 avoid the faults into which I have fallen. 

> eviter © faute, f. Etre (a) tember (i). 5 

| "ene the F ourth | looked upon | the good \edoeaticn 5 
A“ regarder (b) t Gducation, f. 

d of youth as a thing on which depends the wy | 

) jeuneſſe, f. comme choſe, f. a (a) eons F 


of kingdoms and people. 


royaume, m. euples. | 
The allies of Rome, aſhamed to acknowledge as their : 


J hanteux reconnoĩtre 7 
head a up from which liberty ſeemed baniſhed for 
maitreſſe vilie, fo  libertt, f. pareitre (b) banni pour + 


toujours, commencer (e n ug . porter (b) 
with pain. eee 
Peine, f. 


erer, began to ſhake off a yoke which they bore | 


—— — — 4 
a — S044 147 wi "One 


_ 


— — — 
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44 ExrERTANTNO and Insrxverrve 
he ichneumon, commonly called the Egyptian rat, 


1 | communtment apfele . 'd'Egypterat, m, 


is almoſt as big as a cat; he is the enemy of the croco- 
freſgue ros chat, m. ennemi croco- 
dile; . the latter: lepps upon the ſhore uf the Nile, 
di.e, m. quand celvi-ci dermir (a? riuage m. Nile, m 
the en um on enters into bis mouth, which is always 
entrer (a) gueule, f. 7 


open; ; be penetrates into his bowels, and gnaws them; 


ouvert; peneirer (a) enlraill- ronger (a) 
aterwards, ne opens a | paſſage in piercing his belly, 
 Peuvrir (a) une I te en lui er gaut le ends: 
the ſkin of which is very G. 
Peau, f. mine. 


- gnorance is a. digionour to mankind, and, in a manner 

deſbenneur, m. humanilty 4 dune - fagon 

reduces men below the tbeulls; whoſe ignorace is the 
reduire (a) au defſous bete, f. 


e of their nature, and not che effect of nn 


faite, f a „„ non pas ee 
and indifference. | | | 


Satirical men are Amal ine ds; whaſe: exiſtence we 
ati ri que petit ii ſecte um on ne 


5 ſuſpe&t only by the efforts which they make to ſting. 


 Joupgonner (a) gue ort, m. Eile (a) Fi quer. 
The canal of Languedoc runs IE a river, over 
:- candid. Ws" +11:" pager par deſſous rividre, f. ſur 
which a bridge is bailt in cue form of an aqueduct, 
pont, m. ou a faire (i) en forme r 
under which che river continues its courſe, 
bar de eſoun JJ 


Ariadne, the daughter of king Minos, gave a amal 
Ariadne, Annen (c) 
Dope to Theſeus, by means of which he went out of 
filet, m. Thie, moren ©; - fortir * 
the labyrinch, after having killed che minotaur, 
1 inthe, m. e (1) minotaure, m. 


In retiring from Troy, the Greeks built a wooden 
wa retirer a9 - 1 Gree batir (6) 4 a 
1 Hheovrſe 


— 


T 


Ce 


horſeof an extraordinary bigneſs, in which they incloſed 


extraordinaire grandeur, f. renfermer (e) 
a number of the moſt courageous ſoldiers of the army, and 
nombre, m. cg urageur ſollat arme, f. 
left it before the walls of the city; afterwards they 
laiſſer (c) devant muraille, fl. enſaite 
pretended to retire; but they ſtopped at the iſland of 
faire (c) ſemb laut je retirer; v' arréter (c) ile, f. 
Tenedos, to ſee the ſucceſs of this enterprize. ES 
Tintdos , voir ſuccts, m. entrepriſe, f. 

Ovid's art of love is a kind of heathen ritual, which 
Odide art d' aimen efptce, f. payen rituel, m. 
contains all the forms of worſhip which are made uſe of 
contenir (a) Formule, f. adoration on /e ſervir(a) © 
PP Og 

Charon, [actording to | the ancient poets, was the ferry 

Rn ² Be Anal of vgh 000  bat- | 
man of hell; he indifferently received all ſorts of per- 
telier ener, m. ind:fferemment_ recevoir (b) forte, f. | 
ſons into his bark; thoſe, however,' whoſe bodies were | 

| barque, f. cependant, _ Ty 7 

not buried, waited a hundred years on the ſhore, before | 
enſevelis, attendre (b) e A 14 ri vage m. avant i 

they were admitted among the number of paſſengers. 8 | 
que etre admeitre (1) aun  paſager, © 4 
| 


 InTERROGATIVE PRONOUNS. 


1. The interrogative pronoun ue is applied only to 
things, and gui to perſons. Yael, quelle, &c. are equally || 
ſaid of perſons and things, and require a ſubſtantive either || 
before or after. Lequel, &c. is alſo ſaid of perſons and 14 
things, and is always followed by a genitive expreſſed or 1 
underſtood, FBV! e 


2. Quel, interragative, is uſed after a prepoſition, o 
after the particles de or 4, If gue; be not unmediately 1 
| 


* A 


near the promontory - of Aedum. Who was W 7 1 
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ale. by a verb, it 9 ſometimes be uſed in the'firt 
, e. Ran | 
„rt ] 


Rasseln upon InTERROGATIVE PronouNs, 
What can be more incteüdent than to ſee A t 
Que peuvorr (a) il y avoir incompatible _ 
| bawd | ++ - at the ſign of the Angel, or a t 
Femme de 3 e  puferpne Ange, 1 1 
tailor at the Lion? A cook ſhould not live at the Boot, a 
zailleur au Lion? cuiſinier devoir (f) demneurer Hotie, f. 6 
nor a ſhoe-waker at the Roaſted Pig; and yet, for want U 
cordonnier Roti Cochas ; ; cependay',  faute - 
of this regulation, I have ſeen a Goat bet up be- H 
Ns reglement, Doir (i) Bouc, m. mettre (i) de- i) 
fore the door of a-perfumer, and the French: King's 
_ vant porte, f. Fon bread eh RIS 60 F Ne Noi 
8 Head a i 1 Cee uner” 
eee, , 4 Hoon 
"What avail riches without health? Wn 
Leruir (a) richelſes e e e e 
Who has. wart . and leſs humanity; _ a . x 
PF. a rea Roan: ber- bY 
tunate fool?. FTC 44 t 
reax ſol? Wt i ON wt Ib. 
Who divided the Roman empire among themſelves af. 5 


partager (e) , Remain entre 


ter the death of Cæfar? Ceſar Oftavianus, Mark Antony, bi 


1 Cejar ? Cejar Otawien, Mare 4ntoire, | a 
and Lepidos. Who was tae moſt beautiful woman of that 


(b) bea femme, f. 5 

age! . \Otvoputra;. ſhe married Mark Antony. What 32 
tems la? Cliopatre; tpourer (e) mn” 
was the caufe of their ruin ? Cleopatra ſtirred him up to a 
(6 ne, e 8  Pexciter (c) 8 


: make war gant Cefar Odavianus; but he was defeated 


(e) "Zfairt 0) * 


Ye e 


— — — — — 2 — —ů— — 
r * 


EXERCISES. 


She was queen of erbe, daughter of Ptolemy, the 


eke; Egypte, Plolemte 
laſt king of Egypt. 
Hamilco, after Hannibal's viQtories in Italy, ſaid 
Hamiicon, dire (c) 


to Hanno, who had been __ war: What do vou 
| |  Oitre (b) opp r 
think, Hanno: Are you ſtill forty "1 the war we have 
pen, e | | 


af e againſt the Romans? 


Hannon, 


enterpriſe 


encore facht de 


to be given up. Forbid 


ttre(e livre. 


iminortel 


Defendez qu on graces 
immortal Gods for our ſucceſſes. 


ſuccts. 


Command Hannibal 


ue 
thanks to be given to the 


7 end e „ 


Commadlex 


SECTION vi. 
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47 


Inverters or IxpEranuInATe Paoxouns. 


1. Pas un; aucun, and nul, are three degetive pronouns, 
and require che particle ze before the verb. Nul is never 
uſed in an interrogation, or a negation before it. 
is ſometimes uſed without a negation, in phraſes of in- 
terrogation or doubt; in which coſes'it may be rendered 
by zuelgu un. When aucun and nul are followed by the ſe- 
cond caſe; or a ſubſtantive either expreſſed or underſtogd, 
they follow the gender of the ſecond cafe, or a ſubRantive, 
but not the number; and they are to be conſidered as 
adjectives, when joined to a ſubſtantive. _ 90 

2. Chacun, fignitying every perſon or thing, eath, has 
no plural, is indifierently applied to perſons and things, 

and follows the gender of the noun to which it is joined 
or relates, except when the noun to which it relates is a 


in this caſe, it is always put in the 


collective noun; 
maſculine gender. 


3. Perſonne, ſignifying nobody; 120 no 
ways of the maſculine gender, and attended b the par- 
tiele ne; but, when personne ſignifies any-body, and is 


not preceded by an adverb of denial, a8 not, never, Oc. 
the rope ne mul ve omitted. 


Aucun 


thee” is a 3 


| 4 Ta} 


" 
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48 ENTERTAINING and INSTRUCTIVE 
4. Tout has many ſignifications; it ſometimes ſip. 
nifies all, every, Sc. When joined to a ſubſtantive, it 
requires the definite article before the following noun, 
notwithſtanding it's having before it 4% or a; and, when 
uſed as a pronoun, it is always put in the maſculine ſin- 
gular. W Ic 
Donut 
denoting the quality, office, dignity, trade, calling, &. 
of the ſubject; in this caſe, the word denoting ſuch a 
quality, Sc. which, in Engliſh, is | ar after the 
verb, muſt, in French, be placed immediately after tout, 
and the word denoting ſuch quality muſt be followed by 
gue. Tout, in this ſenſe, is indeclinable, except before a 
noun feminine beginning with a conſonant. Tout ſome- 
times ſignifies quite, intirely; in this ſenſe, it is likewiſe 
only declinable before a noun feminine beginning with a 
conſonant. Z „„ 
5. When rien ſignifies nothing, or not my the 
particle ze muſt be placed before the verb; but, when it 
ſignißes any thing not proves by an adverb of denial, 
the particle xe is omitte | . 


6. NiPun ni J'autre, neither the one nor the other, 
will have the verb in the ſingular number, if it comes after 
it; and in the plural, if it comes before it. L'un l'autre, 
the one, the other, one another, is uſed to expreſs the 
mutual action of two objects on each other, and conſe- 
8 quently is always reciprocal, The firſt is always in the 

rſt caſe. L un & autre, the one and the other, or 
both, has a different meaning; it ſignifies the union of 
two objects already mentioned, and always governs the 
plural number. Both of theſe two words are declined 


with the definite article. By 
Take notice, that /*aun /*utre comes always after the 
verb; ni [*un, ni Pautre, and Pun & Pautre, in the firſt 
caſe, go indifferently before or after, with this difference, 
that, when they are put after it, the perſonal pronoun al- 
ways goes before the verb, though not expreſſed in Eng- 
| liſh, and, when they are before the verb, the perſonal 
pronoun is omitted, though expreſſed in Engliſh. 
7. Nuelque ſometimes ſignifies the determinate quality 
or quantity of things, and anſwers the Engliſh expreſſions, 
whatever, whatſoever, although, and ever ſo much; in 
. this ſenſe, it has no plural before adjectives, unle LOT 


ſometimes ſignifies although, followed by a werd 


MP lo fo. wo ckh®. oo 


po 
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be immediately followed by their ſubſtantives; and it is 


always followed by ue or gui, which govern the follow- 
ing verb in the ſubjunctive mood. COD 1 5 

When whatever, Cc. ſignifying guelgue in French, is 
immediately followed by a verb, or the firſt caſe of a per- 
ſonal pronoun, it muſt be ſeparated into two words, and 


are not repeated in the following part of the ſentence, 


ther to an adjective or ſubſtantive, it muſt be rendered by 


Quoi que ce ſoit, in the ſame ſenſe, is likewiſe uſed in all 
it's caſes: this laſt, and quoi gue, when they are followed 
by a verb, require it to be put in the ſubjunctive mood. 
For other and the like pronouns ſee Gramm. : 

9. One, they, people, a body, &c. are often rendered 
into French by oz. Sometimes en ſigniſies it; in thiscaſe, 


t the verb, which is, in Engliſh, in the paſſive voice, muſt 
» be changed, in French, into the active. Moreover, as 
dhe paſfive voice is ſeldom uſed in French, in this caſe, 
5 the noun, or pronoun, which is the ſubject of the paſſive 
r erb in Engliſh, muſt be made the object of the verb in. 
e, French, and the paſſive verb muſt be changed into the ac- 
ie Wl tive, and put in the ſame tenſe as in Engliſh. 
ne ExER ISE S zpon the INDEFINITE or INDETERMINATE 
FCC 
0 KLE: ? * 0 „ „ 8 8 
* The palm- tree inceſſantly riſes of itſelf, whatever 
ed palmier, m. fans cejje je relever (a) lui meme, 


efforts are made to depreſs it. 


he _ on faire (e) pour abaifſer. HD 
rſt Did ever any body better know men than Ta 
ce, W-4woir (a) jamais perſonne mieux connditre (1) F 
al- bruyere? Did ever any body write more ingenioully than 
g- VV errire (i mnatuvement* 
nal La Fontaine? J 


Quelque Grec Romain (g) 


pendant trouver (c) art, m. de imprimen 
einen e, Eoin ie nn 
trader eſtamfe, * 5 However 


—— nd 


then guel has both numbers and genders, and gue or gui 
8. When whatever, or whatſoever, has no relation ei- 


quoi gue, tout ce qui, or tout ce que. The firſt is only uſed 
in the firſt caſe; the two others are uſed in all their cafes. 


However ingenious the Greeks and the Romans were, 


et they neither found out the art of printing books 


50 EnTErTaininc and InSTRVcTIVE | 
However diſtant from the earth the planets are, we 
Quelque eltignt terre, f. plandtes, (e) on 

meaſure their diſtance w aſtronomical calculations. 

en meſurer (a) la diſtance, f. aftronomique calcul, m. 


T he wife, mother, and 238; "7s of Darius, however 
mm, f. mire, f le, f. tout 


afflicted and dejected chey ek could not forbear ad- 


affiige  abatn (b) bouvoir (<) 5 bo ag ad. 
miring Alexander” s generoſity. 


 mirer TS» 8 ginerofite, f. 5 


| God has not given us hearts to hate one another, 


Dis donner (i) cœar, m. hair bun! autre, 
nor hands to cut one another's throats. 


nu main, f. couper Pun à V' autre gor ge, F. ü 


if the ſcourge of war be neceſſary, let us not hate, 


bau, m. guerre, f. (a) at ceſſatre, ne nous hair (a) pas, 
let us not devonr, one another, in the midit of peace, 


ne nous devorer (a) pas au milieu, m. paix, f. 
We | are often in want | of experience, thaogh ever 
Es e eu vent expirience, guelgue 

ages. | 


Every man ſeeks tranquillity, and nobody 10145 it. 
Na le monde chercher (a) repos, m. trouver (a) 


Two things directly oppoſite prepoſſeſs us, cuſtom 


cages f. cout contraire prevenir, (a) nei 
and novelty. | | 


: nouveautẽ ,£ 


Whatever vain a diſtinQion 1 mer may latter W le 


Vain diſtinfion, f. ſe fatter (e? 
with, they have, however, the Ps origin, 


. 1 cependart, meme origine, f. | 
Aaimals are divided into terreſtrial, aquatic, and 


Animaux on divije er "009.6 en Herrefire, aquatique, 
| volatile. | 1 85 e 


volatile. 
FTbe verb Zire muſt be expreſſed here (e). 


n 


— 
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It 3s believed that Pharamond, the firſt * of France, 


On croire (a) 
* eſtabliſned the Salic law. 
itablir (e) Saligue loi, f. 


people attribute the invention of gun powder wa 


$ | On attribuer(a) invention, f. poudre à canon, f. 
| J Franciſcan frier, | called Berthold Schwart, of Friburg. 
f Franciſcain appeli Fribeurg. 
: In this world, _ | dwell only upon | the outſide. 
monde, m. ne S'arreter 0 gue aux dehors | 
and appearances, 1 I f 
Ts apparence, 2 
2M he heart i is a true ee we think to ſeize is, 
| vrai cameleon, m. on croire (a) Jaifr 
4 and we ein bene nothing but | a ſhadow. 
5 en embraſſer (a) ne que ombre, f, . 
5 It is reported that Pythagoras required, from thoſe 
f. On rapporter (a) Fythagere exiger b | 


* whom he inſtructed in philoſophy, a probationary 


inſtruire (b) phileſo your, f. un *. m. 
filence of five years. | 


de cing ans de filence. 


' Diana is repreſented as armed with. a "bw and 
Diane, f. on repriſenter (a) armi de arc, m. 
(a) arrows, with her fixty 1 who keep her company 
om fecbe, f. avec us l auunir (4) lui c compagnit 
f. every-where. 

par- tout. 


It has been obſerved, that the agitation of the air, 
ves On avoir remarguer, (i) - agitation, f. air, m. 
1 by means of | a fan, has no effe& on the thermo. # 
par tvantail, aucuneffet, m. ſur thermo= | 
meter, nor any power of | making it colder. * : 
” metre, m. aucun pouvoir, m. le refroidir. | 
We make a trade of virtue and love; | every thing 11 is 2 
Ou trafiguer (a/ 15 „ pur 

P ſet up to aſe among n men. * 

4 vendre * 


kt 


* Nothing but, or ww is always . ne before the verb 104 que ar | 
Mn 1 F. 


a " 
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32 ExTERTAINIxO and IxsTrRUCT IVI 
People are afraid of ſeeing themſelves what they are, 
On craindre (a) /e Voir tel 


becauſe they are not what they ſhould be. 
on ce que on dewoir (f). 


The generality of men employ the firſt part of liſe 

| plupart employer (a) / partie, . 

in making | the remainder of it miſerable, t 
à renare  Pautre | 


| Whatever precautions Acrif.us, wing of the Argians, 
Duilgue  Argiens, 

could take in ſhutting up Dans his daughter, in 

. Pu wvoir (g) prendre renfermer (h) Dana, 

a tower of braſs, Jupiter, however, changed into a 
tour, f. _ airain,  neanmoins, 

Ra ſhower, got down through the top, and found 

d'or pluie gdeſcerdre (c) par. Pant.” m. trouver (c) 

means to ſucceed 1 in his deſign. 

moyen wenir à bout de defſein, m. 


© *% tt Ya id 


The Veſtal virgins were prieſleſſes, vhem NumaPom- 
weftale b) pretreſe 
pilius appointed in Rome to preſerve the facred fire de- 
 Grablir (e) conjerver Feu, m. dẽ- 
dicated to . Theſe Veſtal virgins were choſen out of 0 


ay EE ons (b) choif det 


the det houſes in Rome, and were obliged to preſerve. 

| die dA4eueir (b) garder 
: their virginity, whilſt they waited on that God- 
v wirginite, pendant que tre (b) au ſervice de cette De- 
Seb ; if any one ſinned againft that law ſhe was buried 
© ont tate unt e (b * , f. on enterrer r (b) 


5 * 
ere die 


They took, at Rome, „the vote of e every citizen 73 the + 
On prendre (b) f rage, m. citoyen pour a 
election of magiſtrates. %% © 
magiſtrat. | 

There i is, in every plant, a certain quality which ren- 
. plante, f. VF 
ders it wholeſome or hurtful. „5 : 
are (a) /alutaire nuiſible. 8 A cates 


- 


EXERCISES 33 


A traveller often relates things quite otherwiſe than 


realite, f. maux. 


Men are made for one another, however they tear 

; (a) faire (i) vependant, *. dichirer (a) 
f one another. 

Rollin favs, that honeras delicate Torrens ap- 

Monteur Rollin dire (a), quelque Terence pa- | 
pears to us, he is ſtill very far from the delicacy 5 = 
roitre (e) po "8 ihignt : - fineſſe, f „ 
beauty of Ariftophanes, 1 
beauté, f. 


Of the great number of FRI who ſurround us in 


nombre ani enviromner (a) 
proſperity, there often remains not one in adverfity, 


projperitt,. f. 21 n ao refter (a) adverſitâ, f. 


T he temple of Solomon having been deſtroyed, 9 
Salmen (h) (i) derruire W en e 5 
built another, by the order of Cyrus. ; e 


voyageur * (a) tout autre que 
they are. | | 
ne tre (a). | 
There is nothing ſo doc as Engliſh ſung | after 
Il n'y arien ridicule 4 P Angiais chantẽ 2 
the Italian manner. 
PItalienne. 
Solomon and Job | had the cleareſt iden of | hu- 
Salomon (oa) connoitre i) le mieux de 
man miſery, and have deſcribed it in the moſt lively 
I bomme misere, f. (a) parler (i) en 5 wif 
manner, the one being the happieſt of men, the other | 
maniere, f. Pun t#tre(h) beureux x 
the moſt unfortunate ; the former acquainted, by ex- 1 
| - malheureux; " Pun connoitre (h), er- 1 
perience, with the vanity of pleaſures, the laſt with the | 
pirience van, f. plaifir, m. = 
reality of pain. 5 1 
ö 


12 e 


batir (ce) E's Cirrus. | = 
. There are ſome provinces in 8 aw the fame || 
4 \" + Sons 0 Allemagne, | 
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churches ſerve to Romin Catholics and Lutherans. 


ſervir (a) Romain Catholigue Luthtriens. 
There are perſons whom we hate, and others whom we 


Il y avoir (a) | hair (a) 
love, without knowing why: the one is an injuſtice; 
Jans ſavoir un | 
the other a weakneſs; : pe 1 
autre foibiefſe, f. . 
It is with the dileaſes of the heart as ih thoſe of the 
in et maladie, f.. comme de 


body; ſome are real, others i imaginary. 


riel, —  zmaginaire 
Alexander and Julius Cæſar were two great e comman- 
Alexandre Jule Ceſar (b) capi- 
ders; the one conquered Aſia, the o. ber Aer the 
taines; congucrir (0) 286, | at 66 
SGauls. 
Gaule. : 


7 . P. : IV. 


| PRELIMINARY Rule a0 the renz“ of Cou- : 
| PARISON, | 


HE comparative in F mn] is commonly formed 


2. Plus and moins are commonly followed by ue, and, 
when a verb comes after it, that verb has the negative 


particle ae before it, except when que fignifies as, or if the 
followingverb be in the infinitive mood, or 'propeced by a 


conjunction. | 


3. $i, ſo; tant, ſo much, as Sch. as many, ſo many; 
comparatively uſed, are always uſed negatively. Inother 
eaſes, auſſi or autant are to be uſed, except in an interro- 


gation, where / and tant may be uſed, either with or 


without a negation, according to the interrogationꝰ 8 be- | 


ing aftirmat:ve or negauve. 


5 When plus, mens, autant, ol tone; are r 
125 followed by.a ſubſtantive, that ſubſtantive malt be pre- 
5 ceded by the * tion de. . 


G fe os .,o& a 


SES wg by placing, before the poſitive, plus, more; mains, 
| leſs; 3 fo; auffi, as, &c, and the ſuperlative by adding 
the articles, te, la, &c. before the comparative. 


5. When 


ban, 


E XEN CUTLS EBS. 55 
3. When the verbs avoir and gt re are before Plus, moins, 
aulant, &. and the ſame verbs follow gue, the ſecond 
verb avoir or &tre is more properly omitted in French, 
though expreſſed in Engliſh; and we are contented with 
que and the pronoun only; or any other noun, except 
when que is followed by a conjunction, or by the ſame 
yerb in the infinitive mood, with a e after it 
or a prepoſition. | 
6. When plus or moins are adverbs of quantity, or meet 
with a noun of number, the word than, which immediately” - 
follows more or lets, is expreſſed by the prepoſition de. 
When the ſuperlative 1s followed by the noun with 
which the compariſon is made, this noun muſt be in the 
ſecond caſe; and, if it be followed by a verb, that verb 
þ muſt be! in the n mood, 9 by qui, dont, 
| or 9 | 


Exenciers upon Abs of Companion, 


Nothing i is more dangerous for a young man than bad' 
Ries dangereux pour | Manlais 
company, _ 5 5 
compagnie, f. 


\ 
* 


The ſimplicity of r nature is more e amiable than all the 


: 8 ſimplicite, int; | Lay ao e e | 
» embelliſhments of art. 


8 embelliſſement, m. . | 1 55 | 1 5 


One of the greateſt defects of the Pharſalia is mat 
di faut, m. Ppbarſale, f. 


: 
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of fury of imagination which Lucan did not know how *. | 
* forgue, f. imagination, f. Lucain ne pas ſavoir (c) 'q 
a to repreſs, and which made him rather an enthuſiaſt than | | "4 
4 reprimer, Is, Faire (e) en petit. ee zafle 4 
5 a true Poet. | 1 | 
"2 Ural | i 
Ir The 1 imagination of Arioſto, author of Oviande q urioſo, i 
5 I' Ariefle du Roland H rrieux, = 
Ib more fiery and' unruly than that of Lucau. . | l 
Ex derigle. ED \| 

| | 1 {| 

The 1 


# Ts not erke hers, 


4 
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The poetry of Arioſto is more animated and ſtriking 
pot ie, f. animes frappant 
than that of Taſſo, author of Jerufalem Delivered. 
du T afſe, de ba Firuſalem Delivree, 


Cardinal de Retz had more genius than Mazarine. 
. 1 genie 


Cleopatra had on her ears two pearls, the fineſt which 

Clicatre (b) & oreille, f. perle, f. beau quo 

ever had been ſeen; each was valued at more than a 
jamais (g) voir 0 0 eftims (i) 4 


million. 


Adrienne le Courreur was the beſt Sn that ever 


(b) meilleur actrice, f. u' ait 
was upon the French ſtage, for tragical parts | before 
jamais eus Ccomidie, fi tragique, m. avant 
Madam Clairon; ; and the firſt who introduced on 


eee (e) 


— 


the lane the natural declamation. 
 thidtre naturel diclamation, f. 


There is no knowledge more uſefal than that of 


Il y a point de 8 : Lad 
| ourſelves. 
A perfect tragedy is one of the nobleſt | productions 
parfait tragedie, f. noble produdion, f. 


: of human genius. 
Hbumain efprit, m. 


The city of Troy was formerly che 6 famous ol 
Pa DE: (Þ) ns | celebre 
A Miner, 5 2 


Mineur Ae, . 
Notbing is fo amiable as a ſeducin g man; but nothing 


de fi aimable ſeduiſant; mais 
28 more odious than. a ſeducer. 1 
Oldies ſi ducteur. 0 
The greateſt part of the converſation of ak 
; homme! 
7 is little leſs than driving. 2 alle 1 ar difimulation 
x 'crre (a) gere moins un mee, m. | 


5 The 


(1 


EXERCISES: 5 
The world is ſo full of diſſimulation and compliment, 
plein 
that mens? words are hardly the ſigns of their choughts, 
parole a peine figne, m. penſ/ce, f. 


Lewis XIV. had, in 1687, ſixty thouſand ſailors, and 


Louis | matelot, 
more than a hundred — ᷣͤ an 
\ >.  gros vaiſſeau. | Gs, 
; The colibre of the Antilles is no bigger than a fall nut; 
a colibrt, m. Antilles gros noi eite, f. 
he is ſtill ſmaller in Canada; his body, with 155 teachers, 
encore plus petit 1 , plume, f. 
r is ſcarce bigger chan that of a may- bug; he 1s the | 
t etre (a) guère  haneton, m. 
e niral of the peacock, for the beauty of his 8 
it þaon, A plumage, m. 
Dorymon was yet young, of an engaging figure, and a 
L (b) encore jeune, engageant figure, EN 
moſt jovial temper. His wit was all in fallies; he 
ai temperament, m. (b) /aillies; © 


of had, in his way of thinking, little warmth ; but much | 


(by  maniere, f. penſer peu feu, m. 


raſnement, m. Perſonne ne dire (b) 


mtendre le | Oe {0} 8. 16) 


langerous for a woman of ſentiment, 

| enn KT Sentiment, m. 
ng 
Car (k). faire(i) 


e had been leſs ambitious. 


3 (b) ambirteus; -- „ 5 5 
ind The moſt ancient and general idolatry was s the worſhip 
107 . 


endered to he my. 
endre (i) — Jeleil; m. 


refinement, Nobody ſaid more gallant things, but 15 
he had not the gift of enforcing them; ; every body joved 

(b) don, m. perſuager Chacun aimer (b) 
to hear him, but nobody believed him. He was the 


moſt ſeducing man in the world for a _coguet, the leaſt 
ſeduiſant du monde cofuette, f. moius 


Cæſar would have done more honour to humanity, * 
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Of all the amuſements and pleaſures of life, conver. 


amujement, m. plaifir, m. vie, f. conver. 
ſation has always been looked upon, not only as the moſt 


_ ſation, f. regarder (1) non ſeulement 
rational, but alſo as the moſt agreeable method * un. 
raiſonable, mais auſſi egriable 3 „ d.. 
bending the mind. 
laſſer wufprit. 

 Girardon and Le Puget were two excellent French ſculp- 
(b) excelliut fSeulp- 
tors: Girardon has more grace, and — Puget more ex- 

ö (a) e . 
preſſio n. | 


Otway bas followed nature in the language uf bl 
faire, (i)  langage, m. 
wagedies, and therefore wines in the paſſionate part 
tragedie, f. c'est pourquoi briller (a) paſſionni f ondvolt 1 m. 
more than any of the pou. 
aucun 


It has been obſerved by ſome critics, that this poet 


Quelgues critiques avoir (a) Ser ver (i) 
has founded his tragedy of Venice Preſerved on ſo wrong 


Fuder (i) __ -Preſervee\ faux 
8 a plot, that the greateſt characters are thoſe of rebels and 
istrigue, fo | Caradere,. m. 0 ceux | 
traitors, 5 | | Re 
: traitre. N — 4 
The canal of Languedoc receives n 
= canal, mw. reecewvoir (a) pres de Thoulonſi, 
part of the waters of the Garonne, and, after a way 
Fern, f. Garonne, f. trajet, m. 


of Hxty- four leagues, makes the junction of the ocean 

lieue, f. faire (a) jenction, f. octan, m. 

5 and the Mediterranean This famous canal, | of which | 

Mediterrante, f. fameux dont 

Paul Riquet had the direction, and the great Colbert all 
„ direction, f. 

the glory, was begun in 1664. and continued, with 

= hire, f. (e) cemmencer * I 

5 4 „ E 


"EXERCISES «© 


oat interruption, till * 1. This canal is one of the 


t inter ruption 
moſt memorable monuments of the age of Lewis XIV. 
| monument, m.  fitcle, m. Louis 


- The Macedonian war was by ſo much the more fa- 


Guerre, f. de Mac doine (b) autant plus fu- | 


mous than the Carthaginian | by how much 1 at Mace- 


: meux cille de Carthage que Mac 
2 donians exceeded the Carthaginians in 51% where fore 
A donien ſurpaſſer (b) Carthaginois Weſt pourguot 
| the Romans raiſed more legions than ufual, and fent_ 

e 7 4 envoyer (c) 

; bir aid from Maſfauiſſa, king of the Numidians, and 
* chere ber du ſecours m - Namidie, 

all their other allies. . 
Tet Auf. 
n. = 
N rener 3 Rue wen Vans 
ny 
oY Ts, verb agrees, i in ; perſon and number, wich - 
nd the noun or pronoun which is it's ſubject. Every 


WH noun governs the th third perſon . and plural, if the 


noun be plural. . 


2. Many nouns or pronouns, in the Gagular War 
will kave the verb in the plural, except when they are 


Joined by the conjunRion dlsjunctive ou. 


ſeparated by mals, rien, tout juſqu'a, or mime, &c. then the 


pronoun which follows thoſe words. 


la plupart, followed by a noun in the plural number, re- 


itſelf, alſo requires the verb in the plural. 


interrogation, an 


3. If many nouns or pronouns, ſingular or plural, are 
verb agrees, in number and Peda, with the noun 00 + 
4. Une infinité, un grand nombre, un 3 4 1 and 
quire che verb in che ſame number. La plupa t, ufed * 
5. When ce is cke nominative caſe to the verb tre, chis 


verb muſt be in the ſingular number, except when the 
verb is followed ad third perſon in ſimple tenſes. In an 


in the prefent tenſe, the uingular num 
der 


U 
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ber ſhould rather be put before euæ and elles; and, in any 
other tenſe, it muſt be put in the ſame number. 


6. After the determining pronoun gui, the verb 1s put 
in the ſame number and perſon which it relates to. 


. OR . 
The Us: of 10 uss. ; 


12. The abet ren denotes the actual or habitual 
action or paſſion of the ſubject. This tenſe is often 
nſed in familiar diſcourſe, inſtead of the future, but it 
muſt then be joined to ſome words which denote futurity ; 
it is alſo uſed in orations, poetry, or ſet diſcourſes, in- 
ſtead of ſome other tenſes, to repreſent an action paſt in 
a more lively and emphatical manner. 
2. The imperfect is uſed, firſt, when we ſpeak of an 
action intirely paſt, reiterated ſeveral times; ſecond!f, 
when an action meets with an impediment; thirdly, when 
we have been witneſſes of ſome action, and the verb 13 
followed by quand, lorſgue, &c. fourthly, when we ſpeak 
of the good or bad qualities of dead creatures, rational 
or irrational; fifthly, when we ſpeak of the age of a dead 
dody; fixthly, when we ſpeak of the inconſtancy of 
| ſomebody ; and ſeventhly, it is uſed after ii, ſignifying 
jf, inſtead of the ſubjunctive mood, 8 by ſhould, 


would, or could, in Engliſh. 


on The preterperfect 1230 denores an action Intirely 
paſt in a time alſo intirely paſt. If the time be not in- 
tirely paſt, we make uſe of the compound of the preſent 
tenſe. The preterperfect tenſe is uſed when we ſpeak of 
an action done but once, or very ſeldom, and the time is 
Tpecified ; if the time be not ſpecified, we may indiffe- 
_ rently uſe the preterperfect tenſe, or the compound of the 
preſent. This laſt tenle 3 is uſed before depuit. N 


Exxxciszg en 6 Verss, and the Usz f the 
|  TexsEs, 


Plats baniſhed al out of his commonwealth, 

Platon bannir (c) 8  repullique, „ 

a Kichlieu s ſoul breathed haughtineſs and vengeance, 
= . . (b) * 6 

5 = i Mazarine 


de free. 
Mararine was pliant ahd'| cagetly deſirous | of wealth. 


F (b):fouple avide. 


H. ;ſtoire, f. portrait, m. tems, 
the image of inconſtancy, caprice, and a thouſand va- 


image, f. tnconſtance, f. Caprice, m. va 

riation, i. | | 4 
Socrates learned to dance when he Was s | a an old man. Ty 

al | apprendre (c) (b) 13. 77 brine; © 


P. | Leon 


5 eſuſciter (c) autant gue pouvoir (c) thidire,ms 
of the Greeks. Bibiena gave the. Calandra in 1482. 


an Gree | donner (c) Calandre, f. i 
+ After him, . they had the plays of the immortal Arioſto, 
en : on (e) ' comede,. f. Ariofte, 


7 and the famous Machiavel's el The taſte for - 


5 Manaragore, f. goũt, m. de la 
e paſtorals prevailed. Taffo's Aminta had all the ſuc- 

ad Pastorale privaloir (e). Tafſe Aminthe (()) c- 
t ceſs it deſerved, and Guarini's Paſtor | Fido ſtill 
ae , m. nériter (b), >, ba . ide, m. 21 Ties 

1d. greater. . | oh ® 

* Wh encore plus grand. 

ely . he Sophbniſba of Mairer, nai to the duke of | 
in- Soap hon iſbe, POD: += gentilbomme re 
ent Montmorenci, is the firſt French tragedy in 1 the 

of . = Frangois rragedie, f : P 

> is three unities are obſerved; it was acted in 1629. Mairet 

ffe · ee 
the ſhewed, the true way which Notron followed. The | 


ouvrir (c) la writable carridre od entrer (c). 


"ſcene, f. . 745 3 bY \ . tout acte, m. 


Venceſlas, \ chif-deuwre paroitre 0 enſate 


he was he center of the F rench ſtage. 
(ehr. 3  thtgtre, m. 


ice, : 


rine 
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Ziens. 9 


Hiſtory 1 1 the picture of times and men; coins | 
par conſequent © 


it Cardinal Bibiena, Pope Leo X. and the archbiſhop 


|  archevequt 
n. of Triſſino revived, | as much as | they could, the theatre 


firſt ſcene, and almoſt the whole fourth act of Rotrou's 


FPhædrus 


venceſlaus, are maſier- pieces. Corneille came afterwards; 
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62 ExTERTAI NIN and InsTRUCTIVE 
Phædrus was a man of wit; delicate, gracious, and 
Pheare © (b) eſprit; delicat, gracieux, 


a polite Wno would have thought that an author ſo per- 


oli. avoir (f) 
fect could be forgotten, even at Rome, in the time of 
pouvoir (g) oublier (i), mime „ 


Seneca! that is to ſay, fifty years, at moſt, after the 


Senegue ! c'eſt à dire, an, m. tout au Siu,” 
death of the l he remained in that oblivion till 


1 demeurer () oubli, m. 

the ſixteenth. age, when Francis Python brought him to 
„ becle, « ou ＋ 1 FO; riedonner (c) lui la 

light again. pr 

dumiere. 


Marius was ; very in uſed by Gomes; 1 Ws aid 
(e)  maltrait® : cependast, | 


; not loſe bis courage. 


. perare (c). 


The Lacedemonians preſented druiken' 1 to the 


Lactdemoniens conner (b) iure efclave en 


view of their children, | to inſpire them with { more 
-Joeflack#  * afin de 9 leur. 
horror of drunkenneſs, Fg 


 Torognerie. 


Cardinal Richlieu was admired and hated, | 
A 5 


The Parliament of Paris made a decree againſt Charles 


rendre (c) arrẽt, m. 


VII. and baniſhed him from the kingdom ; they began 


bannir (c) 5 commencer (c) 


a criminal law-ſuit againſt Heary III. 


procès, m. Henri 


Don Luis de Haro, miniſter 0: the court of spain, faid 


miniſtre cour, f. 


= of cardinal Mararine, that he was greatly defeRive 
| : 45 4: ae (d) grand difaut, 1 m. 
* in bebe becauſe he always wanted to cheat. | 


_ „ * 0 er. 


| Bernard 


os 


EXERCISES. 63 


Bernard Renaud, a Frenchman, was the firſt who in- 


| Frangois, (c) in- 
vented the — of cities with a fleet; Algiers 
venter (c) bombarder ville, f. Worry f. Alger 
was the firſt bombarded mee nig 


8 


John Sobieſki, king of Poland, obliged CiraMoſtapha, ; | 


TES:. - Peoloegne, oblizer (c) 


who commanded the Ottoman army to raiſe the ſiege of 
commander (b) Ottoman armee, f. lever e m. 


Vienna on the 12th of a2 tonne Hu 168 3. 


Vienne | 
The tiara was the crown peculiar to the Afian princes; : 


tiare,f.(b) couronne, f. particulier Afiatique 
the deſire of Alexander the Great to be thought the 
_ r, m. Alezanwe.” - paſſer pour 


ſon 0 Fer Ammon cauſed him to wear the horns of 


aire 3 N , Lerne, f. 
that God. Fo ID GEN 


The 8 of the old W W755 conſiſted in 


ference, ancien Eg i! en uy conſe fier b ; 
geometry and aftronomy. _ 4 
Cadmus taught the Grecks the uſe of letters. TEE 
Wanne een, 71540 
+Tt STR the Pheenicians who invented the art of 3 
Ce (e) \ Phinicien 19 09 Inventer AS AS. 
writing, | 5 , 
Ecrire.. 'Y: „„ | 
It. was envy which 8 the firſt murder i in the 
©) envie - Ou anner e . | meurtre, m. m. 
world.” 3 1 I 239 
It was a cuſtom among the Romans to Herifice little | 
. cen 0 11 
infants to che domeſtic Gods, for the happine of the 
* ES 2  bonbeur, m. 
family, _ | n 
famille, fo | 3 
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The Scythians *ſacuficed to Diana all tke ſtranger; 
-- * Septhe (D} --. 3 Etranger 
who fell into their hands. | 

tomber (b) entre hs 


The Lacedemonians facriiced their children to the 
Lacedemoniin ( nt 2 
honour of Mercury. ; | ö 


Mercure. | 


The Cimbri ſacrificed men, after having 8 tor. 
+ Cimbre, (b) | cectruellement tour- 
mented them; the Hyperb reans made them a feaſt 
menter (i) Hyfertorzen faire (b) banquet,m, 
with all their Siends3 they crowned. them afterwards 
& . . couronner (b) enſuite 
With flowers, and precipitated them from the top of a 
de 5 pricigiter * | Hans, m. 
rock into the . Ye 
rec, m. „Ne f. 


Herophilus, a doctor of the Druids, gave anatomical 
Herophile Druide, donner (e) d anatomie 
le ures on the bodies of more than ſeven hundred li- 
legen, f. de - 
ving men. "The Druids had t he direction over all things 
vant. Druides (b) intendance bY” 
Which 8 to the 10 worſhip in Gaul; they had 
garder (b) 1 þ jou ts dans Genie; 3 700 
255 the eruelty.49 kill men on the altars of cheir Gods. | 


cruaute, f. egorger autel 


Midas obtained that favour 'of Silenus:. "chat hat. 
ol tenir c) Silèene, _ taut ce 


* 


gue '  teucter . if) or; -- 
rep ented it, becauſe the rictgals themſelves, which 


45 repentir © en bientat © meme 
I F Mere Fhanged in . . Kat WHY all his 
q e changer ( Fi 
7 We Was ſtarving. „„ . 


mourir (b) de faim. 


Hereules, having fallen 1 in love with Omphale, queen 
Her * ur 00 embureux de. r 5 


ever be touched hold become gold; but he toon | 


of 


WW, 2 


of Lydia, changed his club into a diſtaff,,Þ tool 
Lydie, changer (e) maſſue, f. — f. tn, (e) 
the clothes of a girl, and led the life of the waiting-Wo- 


men of that queen. 
bre. 


Orpheus, according to the fable, mixed, ſo ee 


Orphee, Suivant mer (d) agriablement 
his voice with his lute, that he lapped the courſe of ri- 
* Doi x, f. luth, m. \ arrtter (b) cours m. ri- 
7 vers, calmed the tempeſts, even attracted the moſt 
ul witre, f. calmer (b) tempẽte, f. attirer (b) | 
u. Wl ſavage beaſts, and gave motion to the trees and 
Gy Jauvage animaux, donner (00 nouwement, m. arbre, m. 
: rockss: 
4 Wl rocher, m. | | 
' At the inſtant when Phocion was about to lie, they aſked 
A 5 deuoir (b) on demander (c) 
_ him what ab he had for his ſon; he anſwer- 


avoir (b) a dire a  rdepons 
.. Jed, to forget the injury of the Athenians. | 


ny 4e (e), oublier injure, f. Athenien. 
%% We < & according t les; hen 
ins We ſcarce act according to our princip es; when 


" guere agir (a) ſelon 


ad e meddle with  advifing, we freak like ciel. 2 


(b) ſe nöler (a) de conjeiller, parler (a) comme 
| and, on our own account, we at like fools. _ 

| compte, m. [7 5 Jews. * | 
at. Milo, the Crotonian, after having carried a bull 
7 Milon, Crotonien, port taureau, m. 
on two years old on his ſhoulders, all Yong the ſtade, 
% deux ans (paul, text le long fade, m. 


ich I the Olympic games, killed him with his ät, and 


© O-ympiques Jeux, aſſommer (c) 4 "un coup de mes 
his Nate him up the very ſame day, 
 Wnarger (c) rout entier le j Jour mime. 


* 


%- 


— The temple of Diana, at Epheſus, 1 was ; handy on the a 


temple, m. Diane, Ephiſe, (e, bruler 60 
ON wy. that Alexander the Great was — 
> 7:57) - OE (* 
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habit, m. muener 080 2 nn de cham- 


$1. 


* 


bane 


g 8 | | | F 9 x - * 
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The jeſuits-bark cavers the trunk of a tree which t 
- quingu,na, m. cOuvrir (a), trone, m. [ 
grows in Feru, in the province of 6 vito; this an t 

cto tre la]. Ferou, m. r corce, f. 
is a ſpecific againſt intermitting fevers. Barbeyrac, a ſ 
ſpecifque, m. intermittent fidore, f. a 
famogs. phyſician of che laſt century, Was the firſt in y 

lehre medecin, m. paſſe ſtiocle, m. (c) 

France who made uſe of this marvellous antidote; T 
ire (e) wage merveilleux fehrifuge, m. ” 
"$yCeham | bee it into eſteem, at the ſame time, ſ 
1 5 { ayer (c) en r 7 
i 1 in England. 5 N £2 264 t 


wo. The Romans, alas. kept the — PI in the ; 
14 fans . entretenir (b) ſacrẽ 
temple of Veſta; they looked upon the extinction 

| | regarder (b) enxtinction 
of it as an omen of a public diſaſter, and the chief 
en comme reſaze,. m.,, Mr grand. 
rieſt kindled it again, at the ſuo- 4446 with the 
| pontife le ral umer (b), aux, ſoleil, m. rajons, m. : 
religious ceremonies preſcri ed by Numa Pompilius. : 
religieus certmonie, . preſcrit. 


They found, in 1707, in the citadel of Metz, a ſub. 
On trouwer' (e) . citadelle, f. of - ſous c 
1 " Ferrancous place, where there was a giga heap of corn, Ne 
i terrain, m. il y avoir ( ad, m. ble, m. p 
11 with a ticket, * ſhewed that i it had been put there In 
11 Etiquette, f. af ge 4 (b) (i) mettre (i)) 


0 ll | e in 1578, in the reign of Henry III. it was ſtill s 
1 | | ? Sous oy N m. Hou 7 (b) encore auf 1 
wi Freſh as if it had been gathered but a year before; ll 
'f iſt | fr ais .. (b) _recueillir (1) gue an, m. depuis; u 
If EZ T5 "= bread. which ys made of Ito and Fieiented to, 


1 faire (e) en gu en pre/enter (c). N 
0 


Lewis XIV. and all the court, was found very good. 
| Cour, 15 (c) trouver (1) 

lt was about the middle of the fifteenth century. that I 

Ce (e) vers milie, 12 Ae m. f 


they 


i & 
they made uſe of coffee, at Aden, a famous port in 
on faire (c) uſage cafe, m pPeao.rt, m. ſur 
the gulph of Arabia: it's beneficent qualities having 

. golphe, m. Arabie; ſes bienfeſant qualité, f. (h) 
ſoon brought it to repute, it was brought to Mecca, 
bientat mettre (i) reputation, (c) porter (i) la Megue, 
where the Mufti approved of it's liguor, and even 
© Mufti | approuver (e) en bon, f. mime 
recommended it to the derviſes, who flumbered in 
recommander (c) dierwiche, /fammeiller (b) 
ſaying their prayers in the moſques. Thence it paſſed 
faire (h) pritre, f. meſquee, f. De 12 par 


„ 


toGrand Cairo, afterwards to Conſtantinople, and thence. 


aire, m. - enſuite png Vé &. TT} 

it was ſpread, in a ſhort time, over all Aſia. Theve- 
ſe repandre (c); en peu de tems, dans Ale, f. 
on not brought it firſt to France, in 1656, 


oy apporter (e) le premier — 
2 63 IN 3 3 2 
The Uss of the SusjuncTive Moon, 
ub- 1. The ſubjunctive mood is uſed after ge or gui, pre- 


ſous I ceded by a verb denoting ignorance, doubt, with, fear, 


is the infinitive mood, commonly with the prepoſition Je 
in,, i EY 0 300m nga. 
2. The ſubjunctive mood is uſed after que preceded by 
an imperſonal verb; it is likewiſe uſed after ſome imper- 
fonal verbs governing the indicative mood 
uſed negatively or interrogatively. 


4 


owed by gue. or 
are 


they and a verb implying a command or prohibition. 


wa | Ty s 2 he ; 
b A 4 1 f ; | J 5 
23 . . : : | 
% | 


command, prohibition, Sc. but, if one of | thoſe verbs 
governs a noun or pronoun, the verb, following it, is put 


, if they are f 


3. The fubjunQive mood is alſo uſed after all verbs 
preended by ue or i uſed in a doubrful. manner, and fol- 
52 e indicative mood is more properly uſed, in the 
that foregoing caſe, after the verbs dire, énoncer, affirmer, and 
4 ſuch-like, except when the verb dire is followed by gue 


— — * 
R Ge 2 er Pn 


4 * vp - > ” 
one — —— 2— ————— 
1 — . — TTY M04 2? 


—— — 


NEE 
— 22 2 r © A * * N 
F ˙ A ——————ͤ —ͤ— —̊[„—-— 
= 


— 2 — 
—— 
— * 


- Plante, f. (g) divinitẽ. ö 
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5. The ſubjunRive mood is uſed after the verb z/ /emb/:, 
but, if that verb governs a noun or pronoun before or 
after it, the indicative is to be uſed. r 
6. When after a verb, which is put in the ſubjunctive 
mood, another verb follows, this third verb muſt alſo be 
put in the ſame mood. „ „ 
7. The ſubjunctive mood 1s uſed, Frft, after guoigue 
and guel que, quelque, &c. ſignifying whoſoever, whatlo. 
ever, c. ſecondly, after que uſed inſtead of repeating 
the conjunction /i in the ſecond member of a ſentence; 
thirdly, after the pronoun ui or gue preceded immediately 
by a ſuperlative or a negative ; fourthly, after que uſed 
inſtead of de ce que, which governs the indicative mood; 
and, 5thly, after the relative pronouns gui, de gui, à gui 
gue, &c. between two verbs ſo as to expreſs ſome deſire, 
- HEET, Of HEGEWMNY «= fu PEER ERS En 
8. The verb, which is in the future tenſe in Engliſh, is 
put in the preſent in French, whenever it ought to be in 
the ſubjunctive mood, except after the verbs /avorr, aſſurer, 
&c. where i, fignitying whether, muſt be uſed. _ 
9. The verb which, according to the aforeſaid rules, 
is put in the ſubjun&ive, muſt be put in the preſent tenſe 
of that mood, if it be preceded by a verb in the pay or 
future tenſe. If the veib be in any other tenſe, or in a 
compound one, the preterperfe& of the ſubjunctive mood 
is to be uſed. The laſt tenſe is likewiſe uſed, when the 
verb, which is in the ſubjun ctive mood, is followed eicher 
by the conjunction f, and a verb in the imperfect tenſe, 


or a conditional expreſſion, though the firſt verb be in the 


JJ. dd 
N. B. There are ſome conjunctions which govern the 
f ſubj unctive mood. See Gramm. 4945 e 


Exkxciszs upon the UsE of the SuBIuNxcTIVE Moon. 


The Ægyptians did not doubt that certain animals 
Tz)g tien daoubter (b) certain animal, m. 
and plants were divinities. ⅛unn Or we | 
Caligula ordered the Romans to render him divine 
duabir de) que + rendro(g) 


| honour, Homer, 


J 


an 
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T Homer, who invented the fables of the gods and de- 

Dr Homère inventer (c) _ 

| mi-gods, is the mor agreeable liar that ever was. 

ve WW ni-dicux, menteur 8. 

de Alexander did ſo much honour to Findar,. that, 
Alexandre faire (c) tant | Pindare, | 


ue when he put all to fire and "DONS in the * of Thebes, 


9 mettre (c) tout a 2 feu & & Jang "6 Thebes, 


3 commander (ce) 7 un * 600 

ly who were of 1 024 

f J Me, be: Tx TEE, 

* The emperor Antoninus is ladked: upon as one of the 

4 empereur Antonin bs, prhred G 

A Prue * who ever reigned. 

is | apoir (g) regne. . 

in There f is no man, whatever merit he may have, but 

r, J qui ne 
would be very ſorry if he knew all that is thought 
es, 8). , - Pa yr \ 2 on you: (a) 
ie Nofhim. 133 91 

8 TRE proſlrated himſelf to worſhip the divinity, 

Wy Lexandre je profterner (e) adorer _ 

_ who had appeared to hin under the 2 of che high- 


(b) agparoitre (i) „ 7555 1 
prieſt be before he went into r $7 4 


hritre, m. avant gue Palſer (s) . 
mepiiſer (a) 1 copngitye, (a 
fe liurer (a) 3 avant que connactre (e) 
ain | Jouvent egare Felhirer (8), 
Hr, . perdre (i) +" allen, (e) 
uſque entree, f. _ enfers, ny Mn : melodie, F. 


dix, f. tellement charmer (c) F Pro 2 erpine, 


ig Je commanded: his houſe to be- - ſpared, and all thoſe 


We deſpiſe the world, when we know it thorough! 3 
but we give ourſelves up to it before, we know it; 


pad the heart is frequently Jolt befoxe xeainn enlightens ts 


Orpheus, after having loſt his wiſe Eurydice, went 
to the entrance of hell, Where, by PTY melody of his 


aice, he ſo charmed Pluto and Proſerpine, that 


they N 
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they granted him the return of his Eurydice, pro- 
accorder (c) retour, m. | pour- 
vided he did not look backwards till he was 
Vu que regarder (g) en arriere ju/qu'a ce que (8) 
out of hell; bor his love, full of impatience, had 
dehors3'" amour, m. plein (c) 
no ſooner made him turn his eyes, to ſee if his 
pas plutdõt faire (1)  tourner les 8 pour © 
dear ſpouſe followed him, than ſhe was carried back 
5 eg; f. Juivre 9 on remporter (e) 
into hell. e 1 
dans © : 195 „ pi Ofonars 
It is their intereſt, who | endeavour to ſubvert 
| Vintirit de ceux qui efrcer (a) boulever/er 
governments, to diſcourage poets and hiſtorians 3 for he 
erat, m. d couragerr car, 
| beſt thing, | which can happen to them, is to be 
mieux © Pouxoir (e) « arriuer 


forgotten. 
oublier (i). 


The Romans who hk ſo reigning a taſte fs elo- 
; (b) dominant gut, m. cli. 
quence and poetry, had but * regard for the higher 
ence, f. poefie, f. (b) haut 
ſciences. Aſtronomy was 60 anknown at Rome un 
ſeiences, f. Aftronomie, f. (b) ignores 
the year 564, chat, | according to the relation 1 of Titus 
„ au rapport Tit 
' Livius, | they ordered publi c_prayers, during three 
Live, on ordonner (c) prières, f. durant 
1 days, on account of an eclipſe 1 the ſun, which waz 
J à Poccafm  tclipe, f. go (c) 
taken for a prodigy. The Romans had neither aſtro- 
prendre (i) prodige, m. ni = afirt- 
nomers nor geometricians, who have left a reputation. 
rome ni geometre lie) laifer (i 
Lucretius and Pliny are che only [ natural Philoſophers | 
Lucrice  Pline 64 Foy Ph;ſiciens 
they had. | „„ 5 
avoir (e) eur. 3 „ = Daily 


E-XE-R'CISES.. 6 

Daily abſurdities hang out upon 
On expoſer (a) tous les jour des abſurditis far 

the ſign-poſts of this city, to the great ſcandal of 


enſeigie . ſcandale, m. 
foreigners as well as thoſe of our own country | 4 gl 
etre ger auſſi —_—. | compatriote 


flying pigs. and h-gs in armour, with many other 
wolant cochon ds lait pcurceau cu: rat, ae, 
creatures more extraordinary than any in the 


deſerts of Africa. | 
daus les diſerts d Afrique © 1 


Strange ! that one, who 1 has all the birds and 
Choſe ttrange ! un homme pouvoir (a) choifir entre tous 


les cijeaux & tous les bftes, f. =  demeurer (8) 
o. the lign of a being that exiſts no Where! 
n-. Wer/eicne, f. etre nulle part! 
er The —_— poets have better ſucceeded in the 
ut mieux reuffir (b) 


fort ſouuent " fonore ; 


ens, m. o 5 Hiwole o commun. Au 


vas Nrontrary, in 1 tho ancient (ageenes, and in thoſe of Cor- 
0 ontrai e, 
” teille and Racine, though the expreſſions are very great, 


_ expreſſing. 9 
1 tenſte, f. Jupforter (a) les lever (a) 
10 


Jaily 


are curious ſpectators of them. Our ſtreets are filed with 
ſpeatateur en rue, f. rempli de 

blue bears, black ſwans, and red 1 not to mention 

bleu our:, m. cigne, m. lion, m. pour ne parler 


animal  extraordinaiie aucun de ceux gui etre (a) 


beaſts in nature for his choice, ſhould live at 


ile than in the ſentiments of their | tragedies ; thei : 
inguage is very often noble and fonorous; but the ; 


lenſe ther very trifling or very common, On the 5 


t is the though that bears them up and ſwells them. | 


They draw diamonds from the mines of Golconda ; 
On lirer (a) diamand, m. mine, f. Gulconde 
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and Vifapour, the moſt renowned which are 'in the 


 renommd (e) 
Faft-Indies. | rk 
Orientale In des. 
Aimoſt all the Eaſt ordered divine Lobe to be 
Preſque Orient ordonner (c) qu'on _ 
rendered to, and temples to be built for, Jaſon ; ; but, after 
rendre (g) eä tir (g) a 
many years, 2338 a general 85 Alexander, ordered | 
plufieurs Parminion, ginial 
them to be pulled down, left . the name of any 
| demolir(g) 4c crainte que © d aucun 
one {ſhould be more venerable i in the Eaſt than the 
 bomme (s)- 3 E 
name of a | | 


Though Antiochus apron of Annibal's advice, 


Quoique afprouver (g) avis, m. 
yet he would not act according to his counſel, 


cependant wouloir (c) agir ſuivant _ conſeil, m. 


leſt the glory of the victory ſhould be An. 


de crainte que gloire, f. vickoire, f. rejaillir (g) fir 
midal's, and not his own ; therefore he was conquered, 


ur lui; C pourquoi (c) waincre (i), 
i and remedgVerb#* Annibal's counſel when. it was too 


Me 8 OR fo is HM CY 
| late. . 
Kron WM | 


© Thr Geza ur of Vos bs. 


1. Active verbs govern the firſt caſe, and paſſive ones 


| 1 ſecond. Verbs denoting ſome action of the body, ot 


partaking. both of the ſentiments of the mind and mo- 
tions of the body, govern the firſt, caſe with the prepo- 
ſition Har. 

2. Verbs, that ſignify to give or rake” away, govem 


the firſt caſe * the — and the third caſe of the 
; perſon. 


3. May 


3. Ns verbs govern the infinitive. Pr of a verb 
in Engliſh, may be changed into /, rom, by, or with. 


always, may be changed into in or for. 


finjtives ; which happens, when to denotes the deſign, 
end, or reaſon, of the paſſion or action of the verb; there- 


to the end that. 


prepoſition at all, See Gram 
7. De is uſed before the infinitives of os to which 
are joined certain nouns without an article ; as, avoir 


conge, permifion, envie, coutume, "_ Sygets ras, Zen, eit, 
tort, occaſion le. 


require A. 


9. When the verb perſuader 18 not followed by an infi- 


nitive mood, it governs the firſt caſe ; but, when it is 


followed by this mood, it governs the third caſe of the : 


perſon with de befare the infinitive mood, 


10. De is put before the infinitive mood, after vevir, and 
ve faire que, ſignifying to have, or to be jatt. Theſe two 
verbs are frequently uſed thus in the preſent and im- 


perfect tenſe, but in no other. 


11. 4 is put after the verb werir, ſignifying to begin: 
or to ſet about doing ſomething; this verb is uſed in al! 
its tenſes, and is commonly placed after ſome conjune- 

tions. Sometimes it ſigniſies nt! in . And i is 


added to French verbs. 
12. A is put before infinitives, or verbal nouns govern- 


ed by etre, preceded by ce, and uſed in the ſenſe of to be 


one's turn, one s buff neſt, or one's duty. | 
13. The verb coming after 2%, or trop, very OIL 


requires the prepoſition pour before it; ſometimes it takes 


the Lan es * and, At other, mes; none at all. See 
I Gram. 


u an e £4: 1 23 
with tl prepoſition de before it; it happens, when to, 


4. Many verbs govern the infinitive mood with the pre- 
poſition n before it; in this caſe, to, in Engliſh, almoſt 


some verbs have the prepoſition pour before their i in- 


fore to can be changed into 7# or der to, with a dofign to, 


6. There are ſome verbs which indifferently take the 
prepoſition de or 2; and athers which, in one ſenſe, are 
followed by the prepoſitiou ze, in another, by 2 The 
verb ebliger, in the ſenſe of to do a Man, takes no 


8. Nouns governing the ſecond caſe require de before 
the infinitive mood; and thoſe e e the third caſe 


P 
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Sram. N. B. In all governed words falſe caſes are to be 

avoided, 

134. There are ſome verbs which take no prepoſition 
after them before the infinitive mood ; as, aller, envoyer, 

ſavoin, faire, oſer, «as pretendre, devoir, Ecouter, 
entendre, dai gt ner, &c. 


— 


| Exyncrers wpon the Government of Vers. 


Herodotus tells us of the ancient Perſians, that, 


| Hirodote raconter (a/ Pran, 

: from the age of five years to twenty, they, inſtracted 

depuis an, m. juſgu'a infliruire (b) 

their ſons only in three . to manage the horſe, to 
„ 1 

make uſe of the bow, and to ſpeak truth. 

5 fervir arc, m. dire werite, f. 


1 had her temple at Epheſus; it was one of the 
Dian f ) 
ſeven wonders of the world: Eroftratus ſet it on fire 

merveille, f. muetire (c) y le feu 
to render his name ern; but the Epheſians pro- 
four nem, m. Epbefenn di- 
| hibited, on pain of death, the very mention of his 
| fenare (e) „ is vie, mene * 
name. | 


The Greeks oe: Ulyſſes to Philoctetes to 1 


C ecs diputer c) Ulife, vers Philodtete amener 
8 him to the fiege of Trov, where he was cured of his 


| ge, m. Troje, (c) gutri 
5 wound by Macaon, the ſon of Æſculapius. 
Bleſſure, f D e 
When I ſee birds build their neſts with ſo much 
| __ woir (a) firmer wm + tant 
art and ſkill, I aſk, what maſter taught them ma- 
art aareſſe, demander (a), gapprendre (0 ma- 
thematics and architecture? F 
thimatiqgue archilecture? 
According to Newton's calculations, ſeven or eight 
Selen „„ F 


VV minute 
. Ne henne te vey and ge alert. FT 


> 


I 


7 
3 


es 


7 2 
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minutes are ſafficient for the light to come from the 

m:nute : fuffire (a) & la Iumire, f. parvenir 

fn to the earth, that is to ſay, to croſs a diſtance of 
ju/qu'a la ciel. a- dire, traverſer Mace m. 

near thirty-three millions of leagues. 

pres | | million lieue. | , 


palame des invented the game of cheſs, at the lege 
Palam?de inwenter () jñqeu, m. ᷑checs, 

of Troy, as well to ſerve for a diverſion to the ſoldiers, 
. Troje, tant ſerwvir au divertiffement. des Joldats, 

as to teach them the ORE? DI-WAT: 

que afpren re ruſe, f. guerre, f. 


Man has too much knowledge to be a Sceptic and 


trop connoiſſance, f. . 
too much N to be a Stoic. 
 Foibiefſe, f 0 Stoicien. 
Ariftdes was an Athenian, and, for his great 


(b) Athenien, 


par rapport à 


integrity, was diſtinguiſhed by the name of the Juſt. 


integrite, f. (e) diftingus par nom, m. 
When his countrymen would have 
compatriotes vouloir (b) qu'il etre (g) bannir (i) 


by oſtraciſm, aq it was the cuſtom for eyery man to 


oftraciſme *, (b) coutume, f. chague 
fign the name of the perſon he voted to exile in an 
figner EY. | epi ner (b) exiler | 
oiſter- ſhell, a peaſant, who could not write, came 
tcaille Phe, 5 payſan pouvoir (b) venir (c) 
to Ariſtides to deſire him to do it for him, who readi- 
trou der Les Pr ier : Faire pour = =W prompte- 
ly ſigned his own name. e 


ment figner (e) propre 
A man in a high poſt 


baut rang, m. ear Jun 


* Mot tire du Gree, qui Whine une Yak.” en vertu de LS les Athe.. - 
niens bannifſiient pour dix ans les citoyens, que leur puiſſance, leur 
mẽrite trop eclatart, ou leurs ſervices, rendoient ſuſpects à la jalouſie 
republicaine, Les ſuffrages ſe donnoient 7 dalle. L Ofraciſme 


n' etcit er une pelne infamante. 
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76. ENTER TAIN ING and INSTRUCTIVE 


different eye, but always conſidered as a friend cr 
n confldere comme 
an enemy. 5 | 


Pyrrhus, to revenge the death of his father Acne, 
Fyrrbus, venger ort, W Acbi le, 


killed Priamus and Polites, ont of his ſons, before 


naſſacrer (e) Priam Poklite, devant 


autel T2 vet” 
The Trojans, after having brought FR wooden horſe 
7 royens, fa ire (i) enter chewal de Lots 


Into their city, yo the remainder of the day, and a 


fer (e me, m. eur, m. 


: part of the night, © in linking and dancing, unti- 


ariie, F. nuit, f. a bleie N 8 51g te qiit 
they were overpowered with ſleep. oon as Sinon 
tc) scat et mayer e 47 


| fir things in this condition, he 0 did not 
woir (c) e 8 
f open the ket 8 belly, to make hs. ſoldiers come 


oudbrir chewval, m. vent e, m. fuire ſortir 
out | of it, | and kindle a fire, to give a Genal to the 
en alluimey ©  geonner igual 


ed at the 


elle enter (c) pa £) Far 23 
reach which had been made in the wall, diſp er. 


3 f. 9% en (b) fire (i/ rail ke 2 
: ſed ee, BY ae all the quarters of © City, 


er (Cc) | | Ys | Art. ers, in wille, f. 
which Was immediately ſet on fire, and plund 


(e) aulſitot 1 embraſe, mettre (1) au , 
e is the tax which a man pays to the pudlie 
Cenſure, f. taxe, f. razer a) 

for being « eminent; it is a folly to think of eſcaping it, 
: Eminent; folie, f. pen, er  Echaper en, 

ad 4 weakneſs N be affected [\ with it. 5 

3 foiblee, f . touch en js 


1. Fontaine 4 not trouble | himſelf with nen 
ne "oy (a) or mettre W © tie e 
e bobjeds, ö 


. 


EX ERC IS Es. 77 


ſubjects; he contented himſelf to turn, after his own way, 
ſujet, m. fe contenter (1) tourner, à /a fagon, 


thoſe which we had. Mr. de la Motte, who had to 


on (b) Men/s reur (b) 
ſtruggle with ſo dangerous a rival, would, | before 


lutter contre dangereux rival, m. vculoir (c) d' abord 


all, | make ſure of the merit of invention; the ſubje& 


Pafſurer  mibrite, m. fond, m. 


belongs to him, as well as the form. He engaged to 
fire (a, aulſi bien que forme, f. , Sengager (e) 


make a hundred fables, and he kept his word. In all 


a faire fable, f. tenir (e) parole. Dans 


ls fables there is ſenſe, and wit, and there are 
il y avoir (a) ſens, m. eſprit, m. il Y en avoir (a) 


even ſeveral which are much eſteemed. 
mime plufieurs © fort eſftime. 


' Phalaris, king of Sicily, after having incloſed men 
Sicile, renfermer (1) 


Ke in the body of a bull of braſs, cauſed a coal fire 


en wie corps, m. taureau, m. airain, faire (b) brafier 
to be put under it“, to burn them; and took pleaſure 


mettre defſous bruler - prendre (b) 
to hear them make cries which reſembied the bel- 
entendre pouſſer cri, m. refſembler (b) mu- 


lowing of a bull, as they paſted through the 


£ifſement, Mm. | A "meſure que h paper (b) par 8 
threw of this figure of braſs. CEO. 
cr, n. Fra. 


Aſtræa was the davghter of Jupiter and Themis; ; at. 


_ Aprie (b) 
ter having dwelt upon earth, FF I all the golden 
habiter (1) _ durant or 
age, ſhe returned to heaven, Jas ſoon as | men be- 


Age, m. Pen vetourner (e) des 5 gue 1 com- 


gan to corrupt themſelves. 
mencer (CY e corrompre. 5 
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We all of us complain ve the ſhortnefs of time, fiys 
* plaindre (a) bridzets, f. tem, m. 
Seneca, and yet have mach more than we know | what 
Sentgue, cependant gue en ſavoir (a) 
to do with. 1 Moſt men ſpend the greateſt part of their 
emplozer. La plupavt paſſer (a) partie, f. 
lives, ſays he, either in doing nothing, or in acting 
dir, k. ow Faire 
amiſs, and quite other things than they ought to do. 
mal, 7" W008: -- * "boos f. R que de voir 0 228 


& N A vi. 


ParLimINany Reis ber ImyERSONAL vas. 


— 


Mine 250NAL verbs are only uſed in the third 
perſon ſingular; ſome are imperſonal by nature; 
others are ſometimes perſonal, ſometimes imperſonal. 
2. The imperſonal verb l peut is ſometimes uſed in a 
| figurative ſenſe; in this caſe, when it follows the ſub- 
ftantive, it agrees with it in number.. 

3. Some perſonal verbs are imperſonally uſed | in a 
third perſon ſingular, though Weir following nominatire 
be in the plural. 

4. "T'hÞ: imperſonal verb il; ya is indifferently followed 
by a noun in the ſingular or plural number. When we 
ſpeak of ſomething preſent, as if pointed at with the 


n 


by voilà, and not z/ *. 1 he laſt is likewiſe uled to de- 
"On a SY antity of time. 


W — 


tes or reguiſite, when it may be rendered by ene 
mu, is commonly rendered into French by 10 Faut, with 
the verb following in the infinitive mood. 

6. 1! faut, ſigailying one's want, is followed by a ſub- 
ſtantive, preceded by one of thefe articles, un, de, des, du, 
de la. In this caſe When a per ſonal pronoun is expreſled in 
Engliſh, it is put, in F rench, in the third caſe between 
and. faut. When a noun is expreſſed in Engliſh; ſigni- 
fying the ſubject who wants, it is likewiſe put in the 
third caſe, bur after — no- n & which | 1s the object. 


Fe The 


 Hnger, there is, or there are, it is rendered into French 


The auxiliary verb zo be, followed by the . | 


4 Hy _ «as 8 


are rendered into French by the verbs, z/ faut, il falloit, &C. 


(bb) opinicn, f. bb) antipodes. * 
There are ſome unhappy moments, wherein the wry : 
\ mꝛalbeureuæ moment, m. b Phis 
virtuous are the molt feeble, b 
b tueu xn 55 Heibi. BL 
It is not enough to think with e one al 
| ne ſuffire (a) pas penſer jufeſe, if fab 
expreſs one's le f clearly and purely. ebe 3 PA 
1 exprimer | nettement pypurement. ” 
An author ought to receive, with equal 8 


n a 
Ae The verbs to be, muſt, and frould, ſignifying duty, 
an 


precetled by a perſonal pronoun, or any other noun,. 


according to the correſponding tenſe in Engliih ; in this 
caſe, il faut, &c is followed by gue; then comes 1 50 
pronoun, or the noun; and the verb following both is 
put in the 6 mood. 


Exxkerszs ads IMPBRSONAL VERBS, 


Veh hi was the 1 where Apollo delivered his 

De'phe - (b) ew m. Apollon rendre (b) 
oracles; there was there a very magnificent temple, 
oracles; m. i y avoir (b) mag n figue tempie, m. 
There were in hell, according to the poets, three 
enfer, m. /uvant Jette, m. 


faries, Coors, Megzra, and AleQo, 
Furie .. es --- 

There were three deſtinies, or the three os, Cloe, 5 
zan faves | 

Lackeſis, and Atropas. | $9 


There were three judges i in hell, Minos, Nhadaman- 


„ FOR. | Rbadamane 
1 and Raus. 


te, 


Many. truths ſeem to be paradoxes at ürſt; ac 


Pluſieurs paroitre (a) paradure, m Fabord; td . 
was the opin on that there were antipodes. 


9 8 faut que recevorr (e) gal mo 
tion, the 2 at, and criticiſm which are paſſedon his 
deſtie, f.  louange, f. a ke f, on faire (a) de 


productions N 5 TY "29007 


a 
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There are ſome occaſions in life wherein Mbnce: and 


rencontres v. 4, f. Fllence, m. 
ſimplicity oy the beſt policy. n 
i emplicite, f 63 Nei leur politique, f. rs 
There are | men of learning | void of common ſenſe. 
/a vant n 'awiir pas commun ſens, m. 


There is in true virtue a candour, and ingenuity, 
2 weritable candeur, f. ingenuils, t, 
which nothing can ee | 
| pouvoir (a) contrefaire. 


There were ſeveral nations, among the Pagans, who 
(b) parmi Payen t 


at the | funeral obſequies [ of perions of quality, put to 

ax = funtrailles © Faire (b 
death, | at the | ſame time, and burned, with their 

mourir, en nme SBruüler (b) | 

| bodies, thoſe. who had been moſt agreeable to them, in 


corps | A cans 


the belief that they would | wait upon 1 them in the 


croyance, f. 5 Jer vir (f) dau. 


| other world. 


Derham Toys, that Yin are ſeas and rivers in the 
aire „ N : mers M. riviere, . 


moon; Huy ghens Ts that there are inhabitants there. 
: fone, F.; = hatitant 


Caſſini ce. that he bad: obſerved in the moon 
(b) 


f mountain, whoſe height appe:red | to him to exceed 


montagne, f. dont bauleur, f. 1 ON  Exclanr 


- = 


lieue. 


'There have been phit opere : h lng chat all 
 Phileſophe ©  foutenir (b) 


2 paſſions were bad. To be wi to deſtroy the paſſion 

 fpaffrons, f. (h) mauvais, Foulorr, atis 
would be to undertake to am ate ourſelves ; we only 
ce etre (f) entreprendre ancantir nous; i ne e faut que 
_ muſt regulate chem. N 


— 
* 


rigur „ 85 
R „ | 


e 
Of all methods of moving pity and terror, there is 
De mötbode, f, exciter pitié, f. terreur, f. 
none ſo abſurd and barbaroas, and what expoſes us mote 


 aljurde barbare, expo er (a) 
to the contempt and ridicule of our neighbours, than the 
mc pris, m. ridicule, m. voifin, | | 
dreadful butcherings of one another, which are ſo fre- 
affreux myfſacre, m. 9 5 me fri- 
quent upon the Engliſh ſtage. 1 
quent 55 . | thiatre, m. 


e un A r. vo. 


PaZLIMIN ART RULES and OBSERVATIONS upon the 
© IS  PARTICIPLES, | 


in 1. HE participle of the prefent is always indecli- 
any 1 nable. Some participles, by ufe, become ad- 
he {WW jeRives, and others ſubſtantives; in this caſe, they are 
| decide CHER F 

2. Particyples, which become adjeQtives by uſe fore 
times take, after them, the ſecond or third caſe, but they 


the I never take the firſt caſe. It i com monly better to refolve 
re. the participle into a verb with the pronoun relative pre- 


erding ite. | Ts Og 4” a 
. 3. The perticiple of the paſt is declinable, firſt, hen 
Nit is uſed adjectively; ſecondly, when it it preceded by 4 
ee Hoon or pronoun, which it governs in the firſt caſe ; and 
| thirdly, when, with the auxiliary verb tre, it forms a 
neuter, reciprocal, or reflected, verb, not governing a firſt 
10 or followed by any other word making but one ſenſe 
in it. 5 5 3 is EEE 2 
t al 4. The participle, followed by an infinitive mood, is 
: declinable, if it governs the foregoing noun cr pronoun; 
ions if the noun or pronoun be governed by the infinitive mood 
the participle is indeclinable. In order to know, whether 
he participle or the infinitive mood governs the noun or 
4% pronoun, ſee Gram. | i 
5. The 505 fticiple is indeclinable, firſt, when it is im- 
ediately followed by another participle paſt; ſecondly, 
Of When it is immediately followed by gze or qui; _— 2 
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- 82 ENTERTAINING and INSTRUCTIVE 
when the participle and the auxiliary verb are imperſonal. 
ly uſed; fourthly, when it cannot be joined to a ſubſtan. 
tive as its adjective; fifthly, when it is followed by its 
governed caſe ; and, fixthly, the participles pu and wouly 
are always indeclinable. „ | 

6. In ſome caſes, cuſtom is divided. Good authors, as 
the Abbes Girard and D'Olivet, Meſſieurs Duclos, Mar. 
montel, Cc. make the participle declinable, when the 
ſubject, or nominative caſe of the verb, comes after it. 

Others, as M. Rollin, fc. make it indeclinable, when it 
is followed by an adjective which it governs, that has a 
relation to a preceding noun, and makes, a part of it. 


4 » 
| & 


-ExERCISES zn the PARTICIPLES. 


The Amazons were women of Scythia; they followed 
Anazone (b) femme, f. Scythie; ſuivre (e) 
their huſhands to war, and, ſeeing them all cut to 
mar, m. guerre, f. Dor (h) tailler (1) en 
pieces by the enemy, near the river Thermodon in Cap- 
gar ©. pres du feu un. en Cap- 
Padocia, reſolved to make war themſelves; they 
pFaadoce, fe reſouare (c) DD e nr le TD 
did great exploits, at the ſiege of Troy, under 
faire(e) exphit, n. ke, m. Tree, ſou 
the conduct of Penthefilea. | 7 oo 
condudte, f. Penthifilte.. Uo ole EY 3 
Evadne, Capaneus's wife, after having | dreſſed herſelf 
Capanbe femme, apris etre parer (1) 


in her richeſt ſuits, { threw herſelf | in the middle 


?!... he fete {6} av milieu, m. 
of the pile and was conſumed, with the corpſe of 
Buber, m. (c) cenſumer(i), cadavre, m. 
her huſband, whom Jupiter had | ſtruck with a thunder- 
BEES A p on. 41 
0 wr” TH 8 
A @ cauſe de  Gblaſybdmes. e 
| ZAneas, in favour of Pallas, ſacrificed to the infernal 


| Ende, _favew. Lacriſer (e) de Pefe 


© Gods 


W 


Lo 
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Gods eight Greek gentlemen whom he had made 


| Gree gentilſbommes ls firs (i) 
priſoners. | | 7 
| priſonnitre 
| The inhabitants of the city of Sybaris nel the 
5 Hhabitant ville, f. bannir (c) 
| Wcocks, for fear of being awakened by them. 
„%, de four Eveiller (i) d'en. 
i Philoctetes, wounded | on his | foot, by Hercules's 
Philoctte, Gbleffer (i) as: Hercule 
arrows 2 had been dipped in FR blood of the 
fecbes, f. (b) tremper (i)  /akg, m. de 
Lernæan hydra, was left by the Greeks in the 
lerne bhydre, (c) abandonner 6 Gree | 
iſland of Lemnos, SS, 
: ile | | 
o The get, deſtined to 20 to the dons: of Tray was 
* fotte, f. deſtiné „ ((b) 
p- compoled of twelve or thirteen hundred R 
1 compoſer (i) Is bia, m. 
ey Demetrius of Phalera having | been acquainted | that 
Demitrius Phalere (h) apprendre (i) 
er Icke Athenians had overthrown his ſtatues, T Hey have no, : 
4 Atbenien _Þ} renver/er £3 W 
__ Waid he, overthrown 1 virtue which creting: them to me. 1. 
i  --"  y. Sf. 
elf The 1 _ of the ſtates of Europe }/ 13 
7 | plufart 5 f. 5 btats 4 'erre (a) 
dle een formed from the ruins of the Roman empire. | 
m. former (i) dtbris, m. Romain empire, m. 
of The mind, by extending and repeating the idea 


efrit, m. en eteudre (h) * reptter 9) 
f duration without ever reaching the end, acquires. 

durte, f. Sans jamais atteinare. Vn, f. e (a). . 
the idea of eter. ity. 


by Eternit. | 
nal W When the famous Ciaciunatus was a difator, : 
Mer Lor, gue Fameux | 8 (e} aommer (i) N 5 


ie 
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fl 
the deputies of the ſenate found him holding“ thy fi 
- depute ſenat ee (c) conduire (b) 1 
plough; he left it, ſhedding n crying, with 
charrue, f. gud (c) en repanare (a) la mes crier (h) 45 m 
grief, Alas! my fieid will not then be ſown this 
__  Hlelas! champ, m. donc XI] naar 00 
year. 1 
annee, f. | N 
Seneca ſays of him felf, that, in his 3 be te. F7 
Send g ue dire (a) Jeuneſſe, f. ri. o. 
peated two thouſand proper names, after having ſe 
Poe. b) noms, m. v 


| heard them once only; and that he repeated then 


extendre (i) une ſeule fois; 
in the ſame order they had been recited to him. 


gu on les lui avoit recites, 0 
Miners was maid among the Pagans, as thei / 
Minerwve . pharm. Faun, conm Wl ff 
| patronefs of liberal arts. 2 /a 
proteFrice beau art, m. n 
Apollo, remembering the injury which his moth ! 
Apollon, fe refauvenir (h) de injure, f. b 
dad received from the ſerpent Python, killed him | with 
*(d) recævoir (i) Python, tuer (c) à co 8 
arrows; | ſince that aRion, he had a ſon, called A 
de fidches; depuis avoir (c) mommer (i) I P 
rin. Who was the God of phyic. M0 
5 rulape, 5 e Þ mẽdecine, 3 
Jupiter, irritated that Apollo had killed the Cyclon 
” __arrie © (b) tuer (i) Cyclo 
| baniſhed him from heaven, and deprived him, of div . 
Baziir (c) .. 7 e is griver (cY b 
_ nity, jor 2 time. Apollo, driven from heaven, vi : 
dE. chaſſer (i) _ (of x 
conſifained to tend the flocks of 5 N king g 
contrai nare (i) paitre troupeau „ ri 
Theſſaly. Apollo fell in love wit Witt phne, who; 
Thefalie. Luũivenir (euerer de Daphni lagu: 


| un 
; id See the Wess Rule, | | \ 


1 


EXERCISES. 33 


flying his purſuits, was changed into a laurel, 
fuir (h)  pour/uzte, f. (e) mitamorphoſer (i) en laurier, m. 
The muſes, who were the daughters of Apollo and Mnc- 


gui (b) 
moſyne, were put under the conduct of Apollo, 
(e) mettre (i) ſous con duite I. 
The Styx was a river of hell; the Gods, having 
Styx, m. (b) feu ve exfer, m. | (h) 


ſworn by its waters, were obliged to keep their 
jurer (i) ſes eau, f. (b) obliger (i) garder 
oath, on pain of being deprived of near and di- 
ferment, m. ſous peine de priver (i) 

— oy the ſpace of a hundred years. 

em pace, m. , Ms. 


Pegaſus, with a ſtroke of his | foot, made the! | 
Pigaſe, die coup, m. de pit faire (c) 
fountain of Hyppocrene, ſo cheriſhed among poets, 
the fontaine, f. Hypocrine  cherir (i) de. potte, 
un WW ſpring, and who fince | rendered himſelf | till more fa- 
ſaillir, . | ſſe rendre (e) encore plus cłk- 
mous, when he ved Bellerophon to fight his chimera; 
the Lebre, lorſgue ſer vir (e) conmbattre chimère, f. 
but, frightened by Jupiter, he threw his rider on the 
' &pouwvanter (i/ocg jetter (e) teuyerr © 
ground, as took his Aight to. heaven, where he was 
terre, f. prendre (c) vol, m. ciel. W 
placed among the . e e 
placer (1) entre  eroile, 5 5 


Rome was, at firſt, governed by kings. v7 
Rome, (b) T aberd. gouverne 


Greenland was diſcovered, in the ninth century, ] 
Le Groenland (e] deconwrir (i), Fiecle 
by a Norwegian, called Eric; it is ſituated hetwerk Eu- 
Norvegien, e | 
9385 and America. The ſea of Greenland | is frozen, du- 
e mer, 6 gels e 


ring nine months. | 


- tenir N 0 n = 
1 „ | Sparta. 


The Princes of Greece neld a general meeting aT 
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Sparta and Argos, where it was reſolved that they 
Sparte (e) re&ouare (i) 


mould join all their bree, under the conduct of king 


Jjoindre (f) force, f. conduite, f. 
Agamemnon, to revenge the affront which Menelaus, 
venger affront, m. iel 
his brother, had received from Paris. 
| (b); recevoir 2 ne 7 


CH A P. vll. 


ParLIAINAAY Rus ben ApvgI Bs. 


DE RBS, being imple, are commonly placed 
before adjectives and participles. Adverbs, ſim- 
ple or compounded, generally come after the 
verb: WT when the adverb is ſimple, and joined to a 
verb in a compound tenſe, it is commonly placed between 
the auxiliary verb and the participle. 
2. Beaucoup, peu, trop, aſſex, and the like adverbs of 
quantity, take ſometimes before them the particle a: and 
'&, in the manner of nouns. 5 
3. In a negative ſentence we generally make. oſe of two 
negative words; as, ze plus, no more; ne point, not at 
all; ne pas, not; ne rien, nothing; ne jamais, never; 
ne nullement, by no means; xe em ne pas un, ne au- 
ce un, nobody, 1 
4. In ſimple renſes, * DOOR, is put between _ two 
negative words; in compound tenſes, the auxiliary verb 


is put between the N words DES > Re * 


ticiple. 


5. The particle xe is ee uſed without the ſe- 


cond n word. See Gram. DSL" DB 


| Expnersns eben Abvras. 


Homer 838 Ade in the midſt © "EY 


 Hompre quelquefois Jemmeiller (a) milieu, © ; 
| and heroes. 
bros. * | 


of 


„ 


4 


We ſeldom repent. of talking little, but very 
rare ment je repentir (a) parler peu, mais tres 
often of talking too much. N 


ſeuuent rop. 13 


4 gnorant phopls | are denen obſtinate. 
Ignbrant (a) ordinairement obſftine. 


Death almoſt always comes 1] at an improper hour. | 
Mort, f. preſque toujours venir (a) mal d- propos. 


The public often aſcribe to merit all the ſucceſs 


public, m. atiribuer (a) merite we; m. 
of fortune. 


fortune, Ho: 


The ſame thing * appears the ſame to all men. 
mme choſe, f : paroitre (a). 


None, | but 1 could mount Buce- 


Il ny avoir (OE gue Alexandre rand (g) monter Bub. b 
phalus. | 


pbale. 04. | | 

The whole human kind! 18 but one  fawity [diſperſed over 5 
tot genre humain e 4. * e Jar 

the face of the whole earth, 

| face, f. 2 ah r 
As antiquity kannot enn an error, ſo 
Comme |, nue ſa noir fr; ) autoriſer erreur, f, 4 meme 
ovelty _ cannot prejudice. truth.. Fc: 


muveauts, f. porter prijudice 2 a verite, FED 


Hercules, in his' . never made uſe of other Ty 
Hercule,  congutte, f. fe ſeruir (c) 
ums than a club of olive wood, which he conſecrated 
nahe, f. 4 'olivier bois, m. Ms  confacrer . 
to jopiter. | 18 55 


Hebrew, Greek, Latin, and all other tongues, which . 
Hetreu, * 'Oree, m, Latin, mM... langue, f. 


are only found in books, are dead languages. 9 
mauer ie mort langue, f. 892 
There are rich men who fooliſhly enjoy their . b 
FI - fottement j Jourr (a) de | bien 1 

and who know nothing hab how * to be Tok. - 
. (a) ca „„ 
5 „ aa expreſſed here, . 
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Mr. Dacier was a man of great learning; he knew, 
(b) littérature, f. connoitre (b) 
every thing in the ancients, except grace and I 
. ancien, hors grace, f. fineſſe, f. 
his commentaries have every-where erudition, and very 

commentaire . tout 

ſeldom taſte: he grofs tranſlates the delicacies 


rarement goiit, m. era — 2 traduire 9 \ arcane 
of Horace. 


As the earth does not always prodrbe: roſes and lilies, 
| produire (a) roje In, 
but likewiſe begs forth nettles and thiſtles 00 the 

porter (a rone pine; ainſi 
world does not always afford us contentment aud 
- | procurer (a) 
pleaſure, but ſometime: afflictions and troubles. 
___ embarrgs, 


- Viyſſes, being afraid to go to the Liege of Troy and 
craindre (h) . Troze 
quit Penelope, his wife, counterfeited the fool: Ps. 
guitter Pentlope, , + contrefaire (c) inſenſ+ : Pa- 
lamedes, in order to diſcover the truth of it, put Te. 
lane, decouvrir en, mettre (e) Te. 
lemachus, his fon, in the way where he was to pal 
 lemague, fur chemin, m. dewvoir (b) 
with his plough.; bot . having perceived Te. 
charrue, r org; appercevoir (i 
Temactrus, went out of bis way 1 to. avojd him, and (6 
fe  Aetourner (e) buiter par ll 
made it appear that his pretended . Was nothin 
| faire e vow -* preterdu folie. f. 
but an artifice to avoid goi ng to the ſiege of Teas 
rue, f. pour ne Pas. al 
Thucydides relates, dar, the day. before the P 
Thucidide rapporter (a), , weille, f,.... 
mous battle which was given in ' the port of Syracaly 
Bala e, , I); Port, m. yraciſi 
there was an eclipſe of the moon, which extremeh 
e 8 Felipe, f. 3 Lune, 5 extremenin 


affrights 


cla; 
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rayer (c) flotte, f. Athieniem  aſſieger(b) 
0 Nicias, their general, took the i e for a 
ville, f. © general, prendre (c)) 
bad omen, and, through ſuperſtition, put off 
mauvatrs augure, m. par u endre (c) 
the retreat which they prudentiy had ad to 
retraite, f, 
make that' very night; 3 this delay occaſioned the 
la nuit mime dillai, m. occafionner 6) 


5, battle the next day, in which the Athenians were intire- 
, an (c) entiere- 
he y defeated. 


ment defaire (i). 


(b) menace de Gtranger 
the edits voluhterily contributed all their rings and 


:  volontiers donner (b Lekie, f % 
and jewels to aft the | brag ; 
Jau, m. | | 
Pa. The formation of precious ſtones, either tranſparent 
Pa: pierre, f. ſoit tranſparent. 
Tec or opaque, is me effect of che oily juices, ſalt, and 

45 ou opaque, | | Suileux ſuc, m. /el, | 
paß and; water e ee but very little to their natural 
) | able, =. contribuer . „ 

Le. ſtructure, but it is the vehicle of the elementary prin- {5 
by ſtructure, 5 vebicule, m. | Hementaire Prin- 15 


Naples which compoſe them. 


1 5 cige, m. compoſer (a) 
uy Plotarch, Pliny, and Seneca, ſay, that during the 


Plutarquey Pline, Sentque, dire (a) pendant 


-annee, f. 


Car (c) aſſaſſiner (3) an 


rendre (cY foible languſam 
light ; ; Plutarch even adds, that it had ſo Ander heat, 


darts, f. m me "OO (a) (e) Feu chaleur, f. 


affrighted the fleet by the Athenians who 1 that 


on prudemment (b) rifoudre (i) 


When the Romans were preſſed with foreign enemy, 5 


whole year in which Cæſar was murdered, the year of 


Rome 708, the fun gave but a weak and languiſhing 


. 5 4 
a . ” —_— 
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go EurzRTA INNO and IssTaverive 
that the frame did not | come to maturity. | "Theſe three | 


; meurir (c) i 
authors were either very perde . dr flares, pet- 0 

1 (b) o# e Ae or 
haps: both. LS * LETT 1 ; 2 
Pun Ti Pautre. N 1 rp y 


Fg 


—ͤ—— — — — — — 


m — —— 


* Annibal, for a long time, plagued thi Kön, but 


|; ny erre I. le 1 , 
of with conquered at laſt. 19 5 . h 
14 (c) vainere (i) enfin. FEC e 
1 Socrates was formerly : a great philoſophers. he taught 
1 Faocrate (b) autrefois | enjeigner (e) o 
Ws Xenophon and Plates. #55, $6.50 c 
7 Platon. 0 
"i Carthage lies over-againft el: _ city made 0 
3 etre fitue vis à vis Sicile, f. Faire (e) d 
=__ war ſeveral times againſt the nee bur! it was at laſt b 
i | pluſfeurs fois in 68 (ee) enfi 
1 intirely ruined. _ 3 1 
it | N | entierement ruin. | | : - OLI! : 
N The Parthians were e formerly the moſt obſcure among 
1 FPurtble (bi So  objcur pPiarmi 1 
j | "ERIN Eaſt. - „ . f 
Is | Orient, m. m. „ 13 
i „„ VVV a te 
CG 
1 
PRELIMINARY Roues upon PapPosrTIONS. 8: 
a 


1. OMB 3 are e placed before nn, 
well as before nouns ; others, when placed before Mt © 


—infinitives, have no prepoſition after them; ſome Ml <: 

have the e de, and others the * 4. see t 

1461/98 5 Gramm. . d 
ii 28. Eu 1s never followed by 5 article, wwe familiar 

| | phraſes excepted.” Dans is always followed by the article, t 

except before poſſeſſive pronouns, proper names of au- þ 

thors quoted, and proper names of towns; before perſanil p 

N pronounz, we © indifferently make ule of e en or dans. ; 


3 ba 


1 f # „ 
« 4 4 
: . 2 * * þ a 5 - q & _ * * 
4 GW of ? , oy. *. L J * *. * ! „ 
, 4 * i 5 * 77 | * * y Y J 4 4 - 
2 ; $ | —* E ' E, R s 0 i | | | | | 
t X C = bs 


3. Ea, before nouns of time, ſignifies the time employed 


in doing a thing, and Yays the time after the expiration 
of which the thing will be done. 


4. Chez, followed by a pronoun, or a proper name of 
a perſon, ſignifies ſomebody's houſe ; it is preceded by de 
when it ſignifies coming from. „ 115 

6. Dedans, dehors, delſus, deſſous, and auparavant, are al- 
ways adverbs, and never prepoſitions: conſequently they 
have no caſe after them, except when the 8 
either Joined together, or have the particle de or par be- 
fore them; likewiſe when they are uſed ſubſtantively. 

6. Sauf, which ſignifies an exemption to ſomethings, 
governs the firſt caſe, ſpeaking of things; and the third 


caſe, T——_ vr-perfans.”. 5 
7. When before ſigniſies oppoſite to, in the preſence 

| of, or precedency, it maſt be rendered into French by 
dewant; in all other caſes, before is rendered in French 

by avant. CE EATS Torn FFF. e 
8. Pet, aupres, near, govern the ſecond caſe, though 

in a few phraſes they may govern the firſt, pr?s, in the 

ſenſe of ſave, excepting, governs the third caſe, und muſt 

be placed after the noun which it governs. 


— „ 


* Auprès muſt always be uſed inſtead of pres; firſt, when 
mM} we ſpeak of a perſon put near another, as his maſter, 
friend, counſellor, or ſervant; ſecondly, when we men- 
tion in what eſteem a perſon is with another, or what in- 
tereſt he has with him; and, thirdly, when we mention 
by whom a perſon is entertained, ſheltered, Sc. 
9. The prepoſitions te and toward, when they ſignify 
in regard to, muſt always be rendered into French by e- 
vers; in all other caſes, towards muſt be rendered by 
vers. 5 wy : 6vßI! 
5 10. When from and 10 ſimply denote the diſtance from 
fore one place to another, they are rendered into French by 
ome % and à; when they denote the quality of the diftance; 
See hey are rendered by depuis and jufgue; and, when they 
denote ſucceſſion of place, they are rendered by de and en. 
"Har 11. A, each, and every, before a noun denoting dif. 


tribution of people, 
= French Ga 885 % Ty nu Rs 
rſandl 12. Vis a- vis anda Poppoſite, over-againſt, govern the 
* ſecond caſe; the former is applied both to perſons and 
* things, the latter to things only, „ 


time, or place, are rendered into 


13. The 
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or any other noun.' 
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13. The participle active in Engliſh, preceded by 
without, is rendered into French by /ans, ſometimes 


followed by a ſubſtantive without an article, and, at 


other times, by an infinitive mood without a prepoſition; 
ſometimes by gue, and dhe following verb in the ſubjunc. 


tive mood; and even this laſt muſt be uſed, when the par. 


ticiple active in Engliſh is proceuen either by a pronoun 

14. 4 in Engliſn, with a verb, in t > indicative mood, 
or on and xþon, with a participle active, are rendered 
into French, ſometimes by ur followed by 7 ce gue; at 
other times by comme 3 and e by a a followed by 


 @ ſubſtantive. 


15. The prepoſitions de, THING of hos. ang fan, are 
commonly repeated in.French, though they are not in 


Engliſh; 2, par, pour, avec, "and dant, are likewiſe re- 
peated, when the nouns are not ſynonymous, or pretty 
near of the ſame ſignification. 


For the different uſes of the rate ee de and a, ſee 
"4 a Sg 
 ExgrcisEs fon the ParposiTiONS. 


Cato killed him elf, leſt he ſhould fall into the hands 
| Catorn ſe tuer Ee e ne 1755 rember 


0 Cæſar. 


Cicero was no leſs a phitoſoph er chan an orator. 
Cicëron (b) pas moins 


All circles, either great or ſmall, are Qivided 
JJ I divifer (a) 


8 into three hundred and ſity degrees. 


- degres. 099 IS 
The ben 1 were eventos by luxury; therefore it 


: Perſe (b) enerus molleſſe; Oſt pourquii 
was not agel for Alexander to conquer them. 
(e) 2 Alexandre waincre 


B+ ke fate of Plotence enjoyed tranquillity and plenty 
erat, m. jour (b) tranquillits abondance 


under the government of the *** Tuſcany was 


 gouvernement, m. of Teſcane (b) 


than. in Italy wane Athens had been in Greece. 
alors tali NE LE. - = 


"The 


80 > © 
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7 The Portugueſe | entered into a league | with France 5 
3 Portugai ſe liguer (c) 5 
lt and Holland, in 1641, againſt Spain. [i 
; E/pagne. 4H 
i The conſuls and ſenators alone had a right to wear ma 
6 : ſenateur Ju (b) _ m. porter 1 
n "4 
purple . | =—_ 

Wn FAG robe, 5 - 
d The quails paſs from Africa into Rurope, about the wh 
at caille, f. paſſer (a) Afrique ur 
end * the ſpring ; ; and they return thither, in the be- 8 
fn, l. ©: returner (a) „, an come If 

re ginning of autumn, nN the Mediterranean. 1 
in mencement, m. traverſer (h) Mediterrane, f. = 
”" It is from the country of the > Seres, an ancient people i 
iy Fay, m, Seres, peuple, m. 4 
| of the Indies, that filk- worms were tranſported into ⁵³ 
0 Indes, vers d ſoie, m. (c) tranſporté 1 
Europe, under the emperor Jultinigg, about the year 530. = 
Fiuſtinien, environ an, m. 11 

Taffo F is fappeion. to Arioſto, by the diſpoſition of ik f 

ds Le Tae Pemporter (a) fur I Arioſte, Gtconomie 
the plan, the decency of manners, and the dignity of ſ! N 

plan, m. dicence, f. nur., ig nit , f. [ ö 
characters; in 2 word, by the ſagacity of genius. 1 
caractere; en un met., Jagefſe, f. genie, m. E 1 

ed The renunculus was brought from Tripoli i in Syria, in 9 0 
a) renoncule, f. (e) apporter (i - Hrie, ny iy | 
the.time of the. cruſades under Lewis IX. ; El 

| „ croiſade Louis IX. . 2 | iz 

it Actæon was transformed into a ſtag, at the fight 1 
e e) au 00 en  cerf, m. vue, f. 
| of Diana. EE Vie et Em aeR. 1 
„ Ne | 1 . nt 

ty The Ruſſian empire 1 Wa REY the oth = 
ace "A 4 Ruſſie jen empire, m. s Hendre (a) vers midi, m. | 1 
za a far as 4 Caſpian ſea, > XR _ 
b) ame N 9 TV 
| "0. 

= A 


e 
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A body is extended in length, breadth, and 

corps, m. tende longuexr,, f. largeur, f. 
poor rg Mie e eee een 
Spalſſeur, | ben, EIT 

The Romans: had aer the uſe of glaſs. for win- 


Romain (b) 3 uſage, m. we Fre, m. fent- 
do nor linen for ſhirts. | 
tre, f. mi linge, m . chemije, 1 TS Wy 
The whole world is put in motion ys bs wiſh he 
mon e, m. mettre (i) mouutment d ſr 
for: riches: and the dread of povertys {| #4 N 
riabeſſes erainte, f. pauvrete, F. | 
 Eſculapias was brought up in phyfic wüde care tot 
Eſculape (e) ᷑lever 0 ee ah conduite,f, tion 
Auen the Centaur.” i: ir W l BIOL ; 
- cenaure. | | 
- Mervales: beparated the two m tains Cape and Whrcic 
Fercule ſcparer (c) monidgne, f. Caljis _ Wit 
 Abila; theſe two mountains are ſituated over-againſtone of 
fetus  vig-@-wis 
other Calpe in Spain; and Abila f in Mauritania, ap- dut 
 Efpagne, Mauritanie, pa- 2 
bear like: two. columns, which we (ſat © whe tho LC 
roitre (a/ Co:omney f. e dire (2) 
columns. of: RET uf opt SAL 42: | 1 
The city of Troy was fi cuatett” In hs 7e b on is . 
ville, f. Traze (b) ft Pbrigi, 2 
cbaſt of the gean pen near the neten, and over- WH 
. elit, 8 gee pres eee, wis- P, 
_ againſt the Cherſoneſe of Thrace. P 
 G-wis Cherjone/e, f. Trace. Wi 
_ Zneas,. after the taking of the city of Tr roy, car- : 
"ew. © priſe, f. em-. lic 
ried his father Anchile s upon his houlders, with his 
porter (c) Anchiſe aue, d 
domeſtic gods; he landed i in Afriea, where Dido con- 
domeſtiq we __-  aborder (c) Afrique, Didon con- B: 
308 ceived & much love for him that, ſhe married: him; 
; cevoir e „ cpouſer (e) 


Dido, 


% 


EXERCHSES.. 


Dido, after the: departure of Fneas, got | upon 


NY . © depart, m. + monter (e) 
pile, where ſhe pierced herſelf with a ſword. 


bucher, m. e percer (c) le ſeiu d us cou d i ple. þ | 
Socrates, | the day before | his death, in the har J 


Socrate, e x EET priſin f. 
applied himſelf to * Eſop's fables, and to put : 
| faired(b)u . crepe „ 
them in Ferſe. . | 2 „ 20016 
ders. „ 
A young man ought - to + wy un seh diſcre- - 
fp dewoir 4 the UP IP dai Nr. 
tion and reſerve. M -oGu att e % en 


tim, f. retenue, f. 


Any king of Egypt, in the | beginning of his 


Egypte, a 
rien, thought he 2 to manage the | affeRions. 
ese, m. eroire (c) \' deve mn nager eſprits 


of the people 2 wich Kill. pe St to bring them to their- 
1 adreſo rappeler 

luty by mildneſs and reaſon; he was, at re paſts and 

levoir, m. douceur, f. (6). aux repas | 

* of a chearful, c 
| enjouẽ humeur, f. 75 


The Greeks have derived 


their 2 r from 
6 "Gree. ue wy Pirer (i) mthologie , 
Eeypt. 4 ho , 
. ie. FE | 
— pearls are formed in di 297 a particular Wen 
| Perle Suit, eng. 
lich are found in the ſea; of the Haß. 1 and x 1 
on trouver (a) 1 Tides Orientales ll 
lich are fiſhed in abundance at cape Comorin, =, 
on picher (a) * \abondance cap, m. 1 
d on the borders of the iſland of Ceylon. | 
IJ Bord ' 2 5 ile, $a XK 4 . 
Fecchus was born in, the city of Thebes; he was E| 
e aue (e) 4 ville, „ A | 


brought 


96 


repees . 


extaſe, recevoir (b) 4 dier (i 


ENTERTAINING and 871 verive 


brought up by Silenus and the nymphs of the ifle of 
lever (i) _ 0), * 1772 5 ile 
Naxos. Hatt Nanu 
Hercules lifted Anti into ihe air, a Lifled hin 
Hercule t lewer (c) Entbee Nee (c) 
between his arms. | 


The art of engravi "Sg on copper was invented xt 
gravure, f. en cutvre (c) trouver (1) I 
Florence by a Zoldfmith, called Fi inguerra, in the | be. 
orf ure, m. au b 
ginning of the ſixteenth century. 


fitcle. 


The 3 8 of as Danube has five : lap 

embouchure fe Joe (a) par TS. f 
canals in the, Euxine ſea. © a | 
Sanaux Euxin pont, m. 5 a 


* 


France is extended from the Rhine to the Py. 
s "ctendre (a) depuis  Rhin, m.. juſgu'auxly: 


rentes. 5 — 


The rainbow is formed from the fun-beams relle 
arc en- ciel ſe Former (a) - © rayon, m. riflich / 
| by drops of rain. | ne ed pr ras Fre 
SY !: 
The Goths tell us of Odin, that, being fabjea to 
Goths raconter (a) (h) Jet 
| fits, he perfuaded his followers, that; during thele 
acc, perſuader (b) a ſeftateur, 
trances, he received inſpirations, whence he diQated 


"i 


dis laws; the Druids and bards were the priefts and 
loi; Druide barde pretre 

Poets of thoſe people, 4 celebrated for their ſavage 
ei tore © Sauvay 

virtue: : and theſe heroic barbarians accounted in a dll 
— hiroique barbare regarder (b) 4% 

8 to die in their beds, and expoſed themſelves | t 
Lonncur „%% T * m. ee W. 


5 ad 
oy 


he 


certi 


e. 


ele 


(v 


and 


age 
540 
di 
40. 
| to 


ain 


fr WO landed at Calcutta on the coaſts of Malahar, | 


foals: like carps 1 a pond. 
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4 55 death, in the proſpe&t of a future life, and for 


mort, + „ vie, f. à venir _ 
the glory of a, ſong from their bards | in praiſe of their 
|  chanjon, 4 a la Laage, f. 
actions. | 15 


Mexico was conquered, by Fernando Cortez, in 
Mexique, m. (c) conquerir, (i) | 

1520; Peru, by Francis Pizarra, in 1527 ; and Chili, 
Perou, m. Frangois | wan m. 

by Diego d' Almagro, in 15 34: 
Deege* — 

Don Vaſco de Gama, a Portugueſe gentleman, was the 
Portugais gentilhomme, (c)) 


aborder (c) Calfcut ſur cite, f. 
and who diſcovered the new Indies, in 1491, deer 


decouerir (e) nouvel'es Inde, . 2 15 
the reign of Emanuel the Great, 11 | 
:regne, MM. 8 
The Turks, though great lovers of coffee, through 
Fur guoi que amateurs cafe, m. par | 


idleneſs, negle& the culture of the coffee- tree; great 
farefſe, . megliger (a) culture, f. cafier, m 

plantations of it have been made at Martinico, 
„ on avcir (a) Faire (i) Martinique, Pp 

St. Domingo, Jamaica, and Virginia. RN 
Fe, Domingue, Jamaigue, f. Vi, irginie, f. C 
"The * whales 125 ſo numerous, particularly near 
©. , baltine, f. en fi grande quantit(-, vers 
*pitzberg” in Greenland, "Foe they ſwim in large 
dans A (a). 8 


*roupe, 15 carpe, * tang, m. | 
Foreigners take leaſure 1 in admiring,” : at Amſter- 
CIR er prendre af e eee, 
cam, he een mixture formed by the Hes: of 
melange, m. N m. 
houſes ts tops of Tomy and the flags "2 hips, 
Le cine, 8 banderalle, f. 


ee 1 5 EM 8 which 


. 
* 
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which give, at once, in the ſame place, the view of 


455 I lieu, m. Jeeaacle, m, 
| the ſea, the city, and the country. 5 
campagne, . 
Pliny places foreſts in the bottom of the Oriental 
" FRae,-.. : - fordt, -. Fond, Ws = te 
ocean, or the cin Wa. e 
octan, m. des Indes. | ” to 
Alcæus and Sappho were born at Mytilene, in the 
Aicte nac ire (c) of 
land of Leſbos. 55 
„ ä : 
'They began, about the year 1200, to F uſe of th 
On commencer (e) err E ad 
the | ſea- N l TAN 
= n f. 


my nao tome tne APO —— 
* * 
— 4 


- LOS * — 9 — „3 an — of —— —— — ao —— — . — a — — — . - 
* 8 — — 2 * . ous 8 — = = 
— — — 1 e * . 12 n * - x 8 _ no, 2 af = _ N. 5 -_ . — 
. — © EE I, — Ä * II TORE COTS, 2 5 
. — 4 "gp 7 9 = 
+ 5 #* 4 b f - - 8 22 Mn — — — v 
—— "Y Gat — by = Y Sas - wy N hee f DI" . 2 . g \ = = "10 OE by hb 
. . 1 » * - — , rr a — r 5 1 = RES —2 =_ = 
- — — — — 9h 2 — r — *  * SALE DG. . - : : — — = . 
a - O Lea. 
— 2 yy TER - 2 Ya — — — 2 5 4 nt 2 2 5 
3 2 En GR boos - 2 * a — x RES * — 
5 — Page I 0 2 2 . - — 3 — £ 
2 i 2 — — * 5 2 — oo — * = b . E 4 — gs - 
4 0 v N — 
* 


| it 
c H A Þ: Bo. 

ly 4 5 
kazkiuixaAx bi upon the Conjunc- I 
ions A and gie, 0 | 
| HE verb, following the conditional i, is never * 
put in the ſubj unctive mood, nor in any other v 

edeenſe of the indicative but the preſent and im. 

perfect; conſequently, the future, in Engliſh, is changed 
into the preſent, and the imperfect of the ſub)! anRtive 1 into Wl & 
the imperfect of the indicative mood. : * 


2. When / fignifies whether, it may be uſed in any le 
,tenſe, except the compound.of the preterperfe& of the p 
_ Indicative, the preſent, and the compound of the preſent 1 
of the ſubjunctive mood, where it is never uſed. 1 


We make uſe of gue, inſtead of repeating the con- " 

jar A, or ſome of the other conjunctions; but more 
particularly thoſe whereof gue makes a part. In the-firit 

caſe, que is followed by the ſubjunctive mood; in the ſe- 

_ cond caſe, the verb is put in the ſubjunctive mood, when 
gue ſupplies the place of a conjunction which requires that 

mood; and in the indicative, if it ſupplies the place of 
a  onJuneiion which requires the indicative mood. 


Exenctses 
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8 upon the ConjuncTions. 
It is the cuſtom of the-Mahometans, if they fee a writ- 


coutume, f. Mahomitan, © Voir (a) 
ten or printed paper upon the ground, to take it up, and 
inprimẽ . + Terre, f. ramaſer 


to keep It carefully, left it ſhould contain ſomething 
garder faigneuſement, de peur que contenir (8g) 
of 1 Alcoran. | 5 


Regulus diſſuaded the Romans from making own 
difſſuader (&) | 


though it ſhould coſt him his life, 


en devoir (g) couter lui ia ves. . 


* 


A body has no motion, unleſs it  recewes 
. m. à moins que 1 rTeceVor (©) 5 


it 6005 another. 


Epaminondas, having been wounded at the battle of 
(h) (i) Se: - bataille, f. 
Mantinea, would not allow them to draw the arrow 
Mantinte,” vouloir (c) permetire tirer  fitche,f, 
| out of | his wound, before he had received news of the 25 
ad Hae, f. * (s) recevoir M1}. 
vitory, | 4 2 
viftoire, 4 | | 5 7 | 
Marſhal Turenne would'n never 8 any thing oben 
d | Marichal vouloir (c) _ | 
truſt from the ſhopkeepers, left they ſhould, ſaid rw 
| eredit *  marchand, de peur que dire (b) 
y loſe a part of it if he ſhould be killed. Al the 
e perdre (g) partie, f. en venir (b) à etre tut. 5 
t vorkmen who worked for his houſe had orders to bring 


ouvrier = G (b) v4 AL, co * 
5 in their bills before he went into the "Gala > "ap 
x , memoires avant que fartir 7 Her la e 1 
| and they. were paid immediately. 
k (b ur le champ. 
n Lycurgus,. by 0 one of his e had 3 8 
at Licurgue, ne c bei, f. (b) e 00 gu? 1 


of K 8 | {4 * 2 TS | LOO. light 
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4 % 


light thoſe who came in the night from a feat, 


that 


an que crainte, fo 
them from | getting drunk. | 
* (8) 2 


dinder 


tclairer ( &) 


fear 


. fortir (b) foir, m. afin, m. 


of not being able to go home ſhoui! 
| powvcir Je rendre chez cux 


CEnrurer. 


St. Evremond fays, that the laſt ſighs of a handſome 


*  dernier ſoupir, m. 


Woman are not ſo much for the loſs of her life as for 


her beauty. 6M 
The noiſe 


bruit, m ge 


tant 1 e 


* 


of drums, trumpets, and Bur zas, upon 
tambour, trompete, A cclamation, 


the nage, is ſometimes ſo Ereat, "Os when there | 18 a 


 @h6 dtre, 


battle in the Hay maler one may hear! it as far a; 


Charing: croſs. 8 
Juno was called 55 queen of the Gods, the Goddef of 


Junen 3 appeler (b) 
| kingdoms and Tb, ; becauſe the was Jupiter s wife. 
richefer; wh iu | {bY* femme, f. 
Volcan was one of Juno's and Jupiter's ſons; but, 
Vulcain (b) | | 
as ſoon as he was born, Jupiter, ſeeing; him 15 ugly 


a nerd ue 


3 


and deformed, kicked him with his i Kot from 


127 4 


3 


forme, 


- ee (a) 6: auf toin que 


143 E.- 
(Hr nts 0a ie « hd 


Jeter (c) dun coup ue pied du 


| hoaven, and he, talling upon the earth, broke one 
Bast an cid © 5 „ 
of his legs | of which 1 be always remained lame. 


* Jambey 


Je rompre (e) unt 


dont demeurer (c) boittur. 


Hebe infingited herſelf ſo well into | Jupiter s favour, 


Tbs 


agner (c) fe bin les 


0nnes graces de 


Hat He always ſeryed him at table, and gave him 
a fervir (b) vierſer (b) 


nectar 
near 5 m. 
place. 


8 


2 ; 
398 


to drink, tin 


SGnymede took her 


1 K. | "IEF ce mo * 9 e) 


* 2% 


Valen 


1 ö 
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Vulcan had, for his companions, the Cyclops, fo called, 


| (b) comp ag Cyclope, ainfi 

becauſe they had bdut one large eye in the middle 

+ avoir (b) que ail, m. vilieu, m. 

of their forehead. 
Front, m. 


Eſculapins was chunderſtrack by Jupiter, becauſe he 
Eſculae (c) foudroye 


(b) rendre (i) à Hippolite la vie rae 
torn by his _ when he had fled from his father T he- 
dichirẽ ..... 4 Sas 
ſeus's anger. . e 
fee e colere, f. | | 8 

Apollo flayed alive the a Marſias, becauſe he 

Apollon ecorcher (e) cut oif fatyre 
hid been ſo rah as to challenge him who houla 
(b) i: ara que defier LT id . 
ling the beſt. s, x0 . | 
chanter (f) mieux. pg 

The muſes wers nine in n amber, viz. . Calliope, Clio, ; 


f lb) au nombre dt neuf, ſavor, 

hto, Thalia, Melpomene, Terpſichore, Euterpe, Pol 

Jt Ihalie, Mclpompne;, 0 
1 ymnia, and Urania. Theſe muſes were very chaſte, | 
bY Annie, U, auie, Fo (b) The 
. = killed Adonis, Venus's 8 darling, becauſe he - had | 
* mer (e) | mignon, (b) 


offered them ſome incitement to impure love. 
denger (i) quelque aiguillon impudique amour. 


The ſorcerers of Theſſaly believed, that. the moon 


„ Thegalie crore (b) lune, f. 
ur, ame and took a walk upon earth when it ſuffered 
. 7 venir (bꝰ) fe Promenas = A, "RE Lafer ) 
7 CC e ben 
7 diſs, f f. - | e 
her Hercules | was ſo forgerfot of j Nis own a, as 10 
(e) A a'tellement oubliẽ TIS. 7. 1 - 
ſpin with Omphale, queen of Lydia. 
files pr 1 as | Die. 


* 


I = 8 ;  Fliny 


we 


had reſtored Hippolytus to life, who was drawn and 15 9 


_ | . „ ; 2 1 PR : 
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Pliny ſays, that pearls are ſoft ! in the ſea, And grow 


Plize perle, f. molle . 
hard when they are expoſed to the ann 
2 by $45 


Bayle, that Judicious philoſopher, very b 


pro ablement, 


would not abs compoſed more than one volume i in folio, | 
G d, 
N he va. only written for bimſelf, and not for 
TTY rate nun fas 
bookſellers. EET TIE: _ 5 


libraire. 


The Kgyptians worſhipped even onions which 
WET Dt ien adorer (b) juſqu* aux oignon _ 
grew | in their gardens; and rendered fo great honour to 
croitre (b) jardin, m. rendre (b)., 2 a 
cats, alps, and crocodiles, that it was a crime a 


_ chat, m. aſic, m. * | crocodice, m. (b) to: 
| that deſerved | death to do them any harm. Dio- u 
© digne de Faire l Dis- | 
_ dprus of Sicily relates, that, | a Roman having by 
adore de Sicile rapporter, (a) 9 Romain (h) par | 
chance killed a cat, the people ran thither with ſucha mn 
Varard tuer (i) _ F vr corre? ,, | 
fury, to take vengeance for it, that ny the : king, nor g. 


Jurie, f prendre vengeance en nn ni 
the princes, could - hinder his being torn to pieces. re 
fouvorr (c) empicher gue g) nettre (i) en pieces. 


anus, kin of Italy as r reſented with two faces, th. 

b 1 850 13 Jets rerndre (1) ©  wiſage, Mfr 

| becauſe he had a great! 89 0 e as well we” things pait up 
90 connellſance, f. tant paaſſi 
as f thoſe which were to come. Ns uma Pompilius 


2 devoir ( 
bas of the | Romans, | built a temple to Tapus, which gn 
| atir (c): - 407 
mas v alpays kept Sen wWhilß the republic was at war, ch 
RIS ww) 3 0 (b) 


. 


a 


11 
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and never was ſhut but in time of peace. 


fe fermer (b) 6 344 1 

Vulcan, by Jupiter's' order, tied Promething on jy 
Vulcan attacher (c) Promethie 1 

„ twount Caucaſus with iron chains, becauſe he had YH 
wont, m. Caucaſe die fer chaine, f. (b) bn 
; ſtolen fire from heaven. Es ihe rad © ag abs 44. 1 
dirober (i) ciel, m. 1 
? pandora went to meet Epimetheus, wad to pro- " 8 
Pandore aller (c) tfouwer Epimithee © Pra- 1 
metheus, being ſent by Japicer 3 and carried him 2 il 
| net h 5 (G porter (e) "i ö 
h box, in which all the woes of nature were incioſed : i 
loste, I. maux _ Ib) reafermss - 1 

o ss ſoon as he had opened it, they ſpread themſelves 
auſftat que (c) . ouwrir (i ſe ripandre (c) 1 

le abb over the earth; nothing remained but hope alone at N 
%% T EL . (e) RIES 7 4 

- the bottom. 9 
0s | fond, m. Reboot pig | 4 i 
7 Diana was always chaſte ; 3 therefore the. puniſhed 1 
11 % pourgui, -\ panir(e) 
me hunter Agron, who had met her by chance whllſt g 1 
chaſſeur Ac . hazard lor/que (| 

„ ſhe was bathing with her companions z - | for, after many : ö 

1 - Gaigner (b) COMpagne: car, beaucoup 


_ 
„ 
91 
7 
1 
: 
* 
4 
1 


+ . Wi ceproaches, the metamor erphoſes him into a ſtag; 4 


. 1 mit æmor ph (c) e ce, m. Je 
es, chat his dogs; not knowing him any longer, bd. -- 
ge, Wl forte que reconnoltre (h) 8 5 ruer 0 : 
alt WW upon him, and tore him in pieces. £ 
To, = dichirer (b) | 3 
1  Callius, who was one of the conſpirators ixainft Ceſar, . 
Fi (bY confſpirateur contre 
en ere @ great proof of. his temper, when, in his 
donner (e) preuwe, .. e in. | 
ar, childhood, he ſkruck one of his Play-fellows, the fon 
onfance, f.  frapper ( e Camara: r 


1. 3 . 1 7 


_ — 
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Idomeneus, one of the RET in the army of the 
Iaomenle Plus vaillant 
Gfeeks, on the point of being Wet. made 2 
| | point, m. faire naufrag 


of Sylla; becauſe he ſaid his father was maſter of the Wh 1act 
dire (b) 5 12 ini 
Roman empire. ſed 
| Romain. ſer 
Vanini profeſſe Ted, before his judges, that he believet | 
| proteſter (e) croire (b ( 
the exiſtence of a God, and, taking up a ſtraw 1 Wa 
| 4 - king; (h) paille, f. (8. 
lay | before kim on the 8 aſſured them that | 
etre (8) devant terre, f . efurer (c) cl 
alone was ſaificient to convince him of it, alleging WF 
ſeal. faire (b) convaincre en rapparter ( 
ſeveral argument to prove that it was impoſfbie nature : 
Preave — prouuer , vr. FT 
alone could create any ching. | 
| ſeal pouvoir (g) „ Wen ok | pi 
Humbert Dauphin gave bis eſtates of Davin, 0 
donner (c) Gtats Daupbinò, m. 
cafe, grandſon of Philip de Valois, on condition that 
petit fils Philippe. a to 
} the eldeſt ſons of the kings of France ſhou'd for ever ; 
14 5 ans „ — a perpetuitt di 
bear the name of Dauphin, and beve quarteriy France a 
FL 7 + if . F̃carteler (f) de 
| and Dauphiny. The deed was made at Romans, the 
1 | | 7" m, (e) . 8 R 
. zoth of March, 1349. 
1 


vow to ſacrifice to Neptune the firſt thing he 
Vouer 0% 

mould meet, at bis abrivad in his country, if he 
rencontrer (f) M2 ee pays, m. 
ſhould eſcape from this danger; but he was fo unhappy 
= Echaper (b) — peril m. (c) / malheuruus 
as to meet with W 10% ſon: e when he would 


Nie rencontrer | V V lorſgue woulbir (c (c) 
| ſacrifice 


* * 


the 


ed 
() 
ch 


Lat 
el 
np 
0 
Are 


— 


ens E Ku. toʒ 
licrifce him to ſatisfy his vow, his countrymen oppo- 
immoler fatisfaive a varu, m. compatriotes V oppe- 
ſed ſo inhuman an action. 2 e 

ker (e) inbumain 


people made uſe of the bark of trees before paper 


06% 8 fervir b 13 ecorce 
was invented. 
80 


Qiatus Cincinnatus | took | his 3 again | | 
reeeprendre (c) _ charrue, f. 

1s ſoon as he had quitted the diQtatorfhip. 

aufitit gue (e) quitter (i) dictature, f. 


Addiſon ys, that, when a nation abounds with g 

| nation, f. ene 

phyſicians, it grows thin of people, 
midecin, ”  : Wiminuer (a) en 


The Gila 3 the women, 3 pain of death, 

efen dre (c) aux fous Zh peine | 

to be prefent at ** games, though they were the 

[ympiques eux wor 4 : )+ | 

liverſidns of all Greece. F d 5 2 # Lad 
divert gameut Grice, 


The emperor Caligula wiſhed has al u the citizens of - 
 empereur _ ſoubaiter (CY  citojen 
Rome had but one neck, that he might behead them 
(eber, m. 9 (8) trancher la ted. 
ill at one blow. 
un ſeul\coup. 
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CONTAINING. 


EXERCISE upon. | BAD FRENCH, 


ie, 1f, All the Words ated i in oh, have 


either wrong or not ina right Order, are to be al- 


tered by the Scholar, andi to the Rules of 


: Syntax, 


Nite, 2dly, This Mark (a) herr that a Word! E 


| wanting, and ought to be put in by the Scholar. The 
Words omitted are either Articles or Prepoſitions, 


Note, 2dly, The alphabetical Fi igures, a, 3, e, Ke. 


| to z, ſhew the Tenſes and Moods i in which the Verb 
ought 1 66 gs > the nn 7 1 7 


3 5 2 8 — . Oe" _ 


ARANC 0 18 Spina 4 etre 00 A Fee 
Jacques Métius Hollandois, & Galilei Galileo 
Florentin, etre (c) 4 inventeur a telleſcopes, Tor- 
ricelly nventer (e) a barometres, & Drebellius a thermo- 


metres. Un homme de la Pruſſe Polonoiſe deviner (c) 4 


ſiſteme a monde planetaire. Milord Neper travailler (c) 


le premier a calculs des logarithmes. Guerick de Magde- 
bourg inverter (e) A machine pneumatique. Galilee cu 


vrir (c) a ſatellites 4 Jupiter, a tachesa ſoleil, & n rotation 
ſur /a axe. Le Hollandois Huyghens voir (c) a anneau 


4 Saturne; un Italien veir (c) /or ſatellites. Le grand 


Newton avoir (a) montre ce que c'#fre (a) que 4 Jomidre 


il avoir (a) devoile a grand loi, qui faire (a) mouvoir 4 
aſtres & gui diriger (a) a corps peſans vers A centre a terre. 


tin Finiquerra etre (a) a pere a art a graver des 


b eſtmpes, 2 ẽtre (a) 4 inventeur a 8 On 


＋ 


3 | „ er 


r * 


X ER CIS ES. 10% 


tem mencer „ (& A Veniſe a tailler des brillans & a imiter les. 

erles. | f 8 

Le ſublime 'A ſentimens n'aver (a) ni paſſions ni em- 
portemens, ni images fort, ni exprethons Hardi tout 
ttre (a) tranquille chez lui & ſimple. L' ame pleinement 
maitteſſe A elle meme ne voir (a) a choſes que comme #/s 
tre (a) & ne ſe mettre (a) point en peine a y rien changer. 

Arie ſe donner (a) un coup 4 poignard ; pour donner à 
fon mart A exemple A un mort heroique, elle retirer (a) 
x poignard' & le prejenter (a) d lui cn dire (h) Fœtus, cela 
ne faire: (a) point A mal. 8 

On di e (b) à Horace fils, alles (h) combatere contre 4 
Curiaces, que peut-etre il faudroit pleurer /vi, il rpon- 
are (a). Quoi, vous pleurer (f) moi mourant pour mon 
pays? Et a Medee ; Que refer (a) il à wors contre tant a 
enagemis? elle ripondre (a) froidement, „ moi-meme.”” 
Et au pere des Horaces qu'un de /n fils combattant contre 
4 Curiaces aver (b) prendre (1) a fuite. Que vouleir (b) 
vous qu'il Faire (g) contre trois? II a (a), nn 
% mouriy * ). 

Cette eſpece a ſublime ne ſe trouver (a) point dans 4 
ode, parce qu'il ein (a) ordinairemeit a quelque action, 
) & que dans 4 ode il n I. avoir a) point a action. C' tre (a) 

dans a dramatique qu'on trouver (a) le e 
Corneille en tre (a) rempli. 

La Reine Henriette 4 Angleterre, dans un vaiſſeau, au 

milieu a un orage furie x, ralſurer (b) ceux qui accon- 


0 Jagner (b) elle, en dire (h) à cux 4 un air ane . 
r- es reines ne ſe neyer (b) pas. | 
o- Curiace al er (h) 8 pour fas purrie dire (b) a 


Camille /n maitreſſe, qui pk retenir 1 Tae 09 valoir 
Jon amour. | 
Avant que 4 etre a vous, Je fois a mon pays. 
Auguſte avoir (h) dicouvrir (i) à conjuration, que Chi 8 
a avoir (b) former (1) © contre ia Nr & bb pron convaincre 
i) dire (a) d lui. 
Soxons ami, Cinna, c ere 3:00) moi. qui ten convier TAY 
oa des ſentimens ſublimes: 4 Reine #zre (b) au aeflus 
cramte : 'Curiace au deſſus 4A amour: Auguſte au deſſus 
vengeance ; & tous trois, ne 3 etre (b) au defſus a paſſions 
A Ver Uh COMmun. 
Les Italiens employer (a) pour A \ tragbdies des vers libres, | 
nf apples parce qu ils cure (a) affranchis 4 joug 4 rime. 
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truire (i), & Amate qui ſe pendre (a) de defeſpoir, cf 
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La rime #re (a) un ornement Inyentee /par'a peuples 4 
nord. Le Triflin parmi 4 Italiens tre (a) le premier qui 

| feeoxer (c) a joug A rime, il y avoir (a) deux cents vingt 
ans & compoſer (e) en vers libres ſon pobme de ÞLtaiie de. 
livree; mais I' Arioſte & le Taſſe awoir (a) rime leurs 
poëmes. Les Anglois ſont dans la meme prèvea tion con- 
tre 4 rime; mais Pope avoir (a) rime tous % ouvrages. 
Les Italiens fe Sti (a) /ervir (i; de vers libres, l' Alamanni 
pour. ſon ad mirables Georgiques, Annibal Caro pour ö 


traduction de PEneide, Marchetti pour celui a Lucrece, & 
le cardinal Bentivoglio pour celui a Stace. Les tragedies 


4 grands maitres Italiens etre (a) en vers libres: c'Etre (a) 
dans ce gout qu avoir (a) travaille le marquis Maffei, 
Pabbe Conti, & Vabbe Lazarini. .. 


Tibere faire (e) accuſer un homme pour avoir vendre (i) 


avec /on maiſon la ſtatue de l'empereur. Domitien 
faire (e) condamner a mort an femme pour $'etre deſha. 


_ Giller (i) devant ſon image, & un citoyen parce qu'il 
a⁊ voir (b) le deſeription de tout 4 terre peru? fur a murailles 


de /n chambre. 1 
. Yel etre (b) A diſcipline A premier Romains, qu'on) 
avoir (b) voir (i) des generaux condamner leurs enfans « 
mourir pour avoir, fans leur ordre, gagner (i) a victoire. 
La mer Baltique n'awerr (a) ni flux ni reflux; mais 
lorſque a vents A occident /ouffler (a) avec violence, ib 
 refouler (a) les eaux de la mer Baltique vers à orient « 
ne leur /azfer (a) que trois pieds a profondeur vers 4 re. 
tranchement de Stralſund. L'ile de Rugen #tre (a) vis « 
vis Stralſund dans a mer Balti que. 
Le P. Hardouin, Jeſuite,: aver (b) deelare un guem 
finguliere à plus precieux monumens A antiquite ; iI. 
zendre (a) qu'on attribuer (a) les mal. a- propos aux au:euls 
du quel ils porter (a) le nom, & qu' ils avoir (a) ctre (i) com: 


eſt ſelon lui un ouvrage a treizième fiecle, 1 4 en dic 
wrir (a) a preuve dans a vers 296 a premier livre, dag,“ 
vers 229 Aquatrieme, & dans Avers 166 a dixieme. Dall. 
leurs il apperce voir (a) clairement, dans à allegoire de ce 
poeme, la victoire a religion Chretien ſur la religion Mo 
ſaique. Turnus tue par Enee, c'tre (a) a Judaiime 4 


ſynagogue abo/i. Ce n'etre (a) pas que le P. Hardouin i 
regarder (e) Homere comme un poete, admirable, 
4 4 | 5 | 


# 
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qu'il ne faire (e) un tres grand cas a Bucoliques & 4 
Georgiques 4 Virgile, a ſatires 4 épitres a Horace: 
mais par une depravation a gout & un contradiction 4 
idées inconcevable a Entide paroltre (a) a lui une des plus 
ſet productions a eſprit humain. II en d#clarer (a) la vera 
Aestien plat, in ſipide, vuide a poẽſie, plain a barbariſmes; 
a loleciſmes, & a expreſſions impropres. Il ne d//igner (a) 
pas ſeulement le fautes & les negligences nẽceſſairement 
repandu dans un poeme auſſi long que PEneide, il attas 

er (a) a ouvrage entier ; ſelon lui C'/tre (a) un piece mi- 
1 rrable d'un bout a Pautre. Les odes a Horace ne tre (2) 
pas mieux traité en général, quoiqu'il en approu der (e) 
quelques unes en particulier: les ſoleciſmes, les contre- 
2 y Fourmiller (a). II attribuer (a) les a un moine- 
Mæcenas equitum decus etre (a) 4 I e allegoriques 
* ſelon lui fgnifer(a) Jeſus Chriſt, le gloire & a ornement 
en Chevaliers du Temple & de faint Jean de jeruſalem. 

Louis XIV. avoir (h) dire (i) au comte de meer | 
je ſavoir. (a) votre age; Peveque de Senlis qui avoir (a) 
84 ans m*avorr (a) donné pour epoque que Vous a vir (b) 
etudie enſemble dans a meme claſſe. Cet eveque, Sire, 


repliquer (e) le comte, n accuſer (a) pas Julle, car ni i = | 


je n'avorr (a) jamais Etudie, 

Les enfans d'un lunetier de Middelbourg dans 10 26. | 
lande jeuer (h) dans: à boutique a leur pere, mettre, (% 
dire (a) on, deux verres de lunettes l'un devant Pautre a 


quelque diſtance: Ils voir (c) avec ſurpriſe le coq a leur 
_ clocher extremement gros, & comme s il avoir (g) etre (i) 


tout pres d'eux. Hs le faire (c) remarquer a leur pere, 
qui fabriguer (e) bientot apres le premier lunette d'ap- 


proche dont on ſe etre (e) ſervi. Zacharie Faajen & 


Jacques Metius perfectionner (e) aVenvicette beureux dẽcou- 


verte, & Galilee afpliquer (c) le le premier à l'aſtronomie 


en 1609. Tel etre (c), ace qu'c 'on privendre (a), A give 
a teleſcope. _ 0 


L'eay dans a flux 1 (a) quinze minutes ou environ 
dans Jon plus haut Elevation : dans a refluxelle demeurer (a). 


auſſi pres d'un quart d'heure, dans / plus grand abaiflement. 
Le flux etre 4a) de fix heures, c'etre (a) à dire que les eaux 


tre (a) entrain# fix heures de ſuite du midi A nord, Elles 1 


employer (a) le meme tems a revenir 4 nord 4 midi. 


On lire (a) dans quelques relations les indes Occiden · 
tales, que les TE A Mexigue & A . * il y 
ho - . 


air 
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avair (a) ùne édlipſe & lune, ſe ripanare (a) dans a cam. 
pagne en jattar (h) a grands eris & en fraper (h) ſur a vaſes f 
d'airain. Is: craite (a) qu' alors ie lune #tre(a) aux A priſes c 
aver un dragon qui voyloir (a) dEvarer:la, & qui cacher (a) 
ia par /a norme grandaur. Ils s'imegizer (a) que 4 bruit 
qu'ils fairt (a) ãpouy ante A dragon, & mettre (a) le en fuite; 
ſque a Pune re (a) entierement /orter. (i) de Vombre, 
ils celebrex (a) par des chants & a danſes le prẽtendue vic- 
taire qu'elle veair (a) a remporter par leur ſecours. 
Spinoſa, fameux chef A materialiftes modernes, mou- 
ir (c) en 1677; il attribrer (b) A formation a univers 3 
un monvement ẽternel 4 matière mue par lai- meme, & 
fans a intervention d'un moteur primitif. Selon lui, Dieu 
re (a) tout, & tout ere (a) Dien. Le matière ſubſtance 
unique tre (a) A ame uni uenſal dont à hommes, A animaux, 
& A végétaux, etre (a) des modifications. Spinoſa avoir (a) 
forme {an {yſteme ur à ancien ſyſtẽme a ame A monde eta. 
bli par Pythagore, & expoſe en vers ſi beaux dans a 


Pre 


Meme livre a Bnéide, V. ũ ᷑ ĩ 7? fot 
On compter (a) plus a cinquante eſpèces A perroquets, 
tous differens en figure, a taille, A couleurs. On ne re- 
cartrer (a) jamais ces oiſeaux ul, ils waler (a) toujours 
par bande: ils wzvre (a) dans a forets & fe ndurrir (a) 4 
graines & A fruits ſauvages: ils faire (a) leur nids-dans J 
wous 4 certains arbres, on, année precedente, Poiſeau 
nommé le charpentier avorr (a) conſtruire (i) a ſien dont 
Hs ſe /ervir ſouvent. Les femelles faire (a) leurs ceufs 
en noinbre impair, ſavair, trois, cing, ou ſept: le premier 
- nombre #rre (a) plus ordinaire, le dernier ste (a) tres 
rare. Cet oiſeau vivre (a) communkment dix huit ou 


Pegs 4a mm. tw A = A io m* 
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Le condor tre (a) un oiſeau de proie a Peron. Le femelle 
ne pondre (a) que fort rarement. On fouwerr (a) voir ce 
oiſeau dans 4 cabinet a hiſtoire aaturel x Societe Royale de 
Londres, un le plus curieux, & A mieux fournis en tout 
genre qu'il y avoir (e) en Europe. TELE! 


* 


On croire (a) que le hirondelles refer (a) en Europe; ce 
qui ander (a) ce conjecture c'etre (a) que calui les pays les 
plus ſeptentrionaux neſartir (a) point de ce climats froids. 
On trouver (a) en en Suède, qui /re (a) à monceaux dans 
des cavites, & accrochees fans mouvement les aus ler 
autres. . 9 95 . FC : 
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Le We etre (a) un oiſeau /equel le chant #tre (a! 
fort agreable ; il y en avoir (a) cin ou fix efpeces tout 
diffẽrentes par A plumage. 

Monfieur de Reaumur pritendre (a) gue; 4 fourinia ne 

ortent le grains dans leur habitations que a faire 1 entrer 
pore A . 4 leur edifice, & qu'elles paſſer (a) a 
hiver a manger, ammoncelles les uns ſur a les autres, & 
ſi immobiles. qu belles ſemöler (a) mort, Ce ſentiment 
etre (a) contraire le temoignages A Pline, 4 Elien, 4 Als 
drovande, & A autres naturaliſtes. 

Le requin tre (a) 4 poiſſon 4 plus terrible quiil y 
avoir (e) dans le mers a Amerique : il #re (a) extreme - 
ment vorace, & diuorer (a) ſen proye * ſans ma- 
cher; pour ſaifir Ja il tre (a) oblige a fe renverſer fur Ia 
dos; E. que 15 machoire ſuperieure/avancer (a) beau- 
coup ſur 4 inferfeure : . mais, malgre 4 a tems, qu il em. 

player (a) a faire ce mouvement, Il re (a) rare qu'elle 
ape à lui. Ce poiſſon monſtrueux peſer (a) plas a 
doaze nal: il avoir (a) environvingt piedsa longueur- 5 
ee #tre (a) a ennemi A plus redoutable arequin: 


| J. avoir (a) plus 4 ſoixante & dix pieds à longueur. 


Auel que pouvoir (e) Etre Je deſtruction ie Petits poiſſons 7; 
de mer, il en reter (a) toujours un quantitẽ immenſe * 
chaque individ; z paree qu ils etre (a) preſque tous ovi= 

ares, & qu*ilsmultiphier (a) prodigieaſement, au lies que 
gros poiſons ne foire, (a tout. au plus que deux pang. ; 
chaque anne. . 

QuandLulli compoſer (b) for rbcitatifa, il prier (b) qvel- 3 
quefois la Chammele a en declamer à li les paroles: Ii 
prenarę (b) rapidement fon tons. & ue. il riduire (b) 
ks aux regles a art. : 
 L'apologucyre (ah un recit, & non un drains: parce 1 
qu' 'on n * veir (a) point le loup porter (b) Pagneaug 
mais *. on Lire (a). ſeulemegt * "es "0M "ul ENT. em- 
porte 

Le caractöre A fables A Eſope fire (a) A ample asbl 5 
Phedre affranchi a Auguſte croire (e) que ee genre #tre (b) 


ſuſceptible A graces & A embelliſſemens. Quand on lire (a) 


à auteur Grec, on ozblier (a) /ox per ſonne a ne 80ccu= 
pot que ace qu'il exſeigner (a); mais, quand on lire (a) le 
atin, on pexſer (a) encore qu'il etre (b) homme A eſprit, 
qu'il etre (b) delicat, gracieux, poli, & qu'il enger (b) 
A err. 1 ne ſe contenter er A raconter, 13 (a). 
| 2 
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& ſouvent d'un ſeul trait: /n expreflions Frye (a) chi, 

Jon penſces meſure," ſon vers /oigne." Cet auteur etre (b) de. 
J oublic a Rome meme des 4 tems 4 SenEque, e'Ztre (a) 

à dire, einquante ans apres A mort aauteur; mais Fran. 
Fois Pithon tirer (e) le a bibliothèque de S. Remi 4 Rheim; 

dans A ſeizième ſiècle. e ee | | 


Rien ner (a) fi aiſe que 4 ravaler, que 4 ridiculiſer 


me me, ſi Pon wouloir, (a) a plus beaux ouvrages par des 
analiſes peu fideles. Qu'ztre{a) ce que & Iliade ? Deux 
petits rois, chacun dane mechart petit ville fe guereller (a) 
pour an fille; 'Vun deux ſe mutiner (a) & Yen: aller (i] 
pleurer dans fon quartier: cependant A autre tire (a) 


_ oblige a revenir prier 4e. Etre (b) ce le peine a faire uy 


Wiade? © 1 as : 
_ _ .Homere re (a) cenſé 4 pere A epopee; Eſchile a tra- 
gedie; Eſope 4 apologue; Pindare A poeſie lirique; & 

Thẽocrite A poẽ ſie paſtorale, FS 
Moſchus & Bion venir (e) quelque tems apres Theo. 
crite: le premier etre (e) celebre en Sicile, & A autre à 
Smirne en Ionie: le premier ajouter (e) 4 Eclogue plus 4 
fineſſe, plus a choix, moins 4 negligence. Son bcis 
Itre (a) boa boſquets plutòt que a bois, & /on fontaine; 
etre (a) pre yu A jets dcaux. Voyez /a idile ſur A en: 
leèvement 4 Europe. Bion avoir (a) été encore plus loin 
que Moſchus; il faire (a) un troifieme eſpece 4 idile plus 
f;arò encore que celui A ce poste, ſon tombeau a Adonis 


etre (a) rempli a antitheſes, Si Pon woulory (a) rappro - 


cher le caractères a ces trois poëtes, on pouvoir (a) dire que 
\ Theoc-ite avorr (a) peinare (1) la nature ſimple & quelque. 
fois negligee.. Moſchus avoir (a) arranger (i) la avec 
art. Bion aworr (a) donner (i) à elle des parures. Chez 
 Theocrite 4 idile etre (a) dans un bois, ou dans une prai- 
rie toujours vert. Chez Moſchus z/ etre (a) dans une 
ville. Chez Bion i etre (a) preſque ſur un theatre. 
Viuirgile avoir (a) mieux aime prendre pour mode!e 
 Theocrite que Moſchus & Bion; il s'y &tre (a) attaché 
tellement que /on Eclogues n*#rre (a) preſque que 4 imita- 


tions 4 poete Grec. C' tre (a) le memes ſujets, amemes 
Horace avoir (a) 


tours, tres-ſoyvent a memes penſees. 
peindre (i) le caractère a éclogues 4 Virgile dans ce vers 


* 
* 


e e ee 
Pirgilio arnuerunt gaudentes rare Cammng.. va 


& facetum, quand elle a uoir (a) Are LOL oe le plus.3 jeune 
le Dicux avoir (b) rẽpandre. 


purnius & Nemeſianus ſe Zierer, (c) par A poeſie paſs 
torale fous a empire A Diocletien : l'un zrre (b b Sicilien, 


peu A ce moelleux qui faire (a) A ame 4 eclogue. Us 


heureux; mais ils n'aveir (a) rien a ce verve ns ale 
qu'inſpirer (b) la muſe a Theocrite. 


narelli, & ie cavalier Marin. Selon z PAminthe L Taſle 
ure (a) ce que A Italie moderne avoir (a) de meilleur dans 


qu'il ne s ctre (a) pas tant livrea pointes de ſon pays. 


France a gloire a_eclogue ; auſſi retrowuer (a) on 
ſon Bergeries A efprit 4 Theocrite & 4 Virgile; % 


g 8 à la louange 4 reine mete de Louis XIII. fre (a) 
: rt Gn. > 
: Monſieur de Segrais Are (a), ſelon Monſieur de Fonte- 
| nelle, le modele 4 147 excellent que nous avi te] 4 
j vie paſtorale; en cela il #tre (a) d accord avec Deſpręaux 


qui dire (a): 


1 QueSegrais dans Veclogue exchanter (a) þ Guts. Ma 


' dame Deſhouligres ne le cëder (a) à perfonne dans a idile: 
pirituel que Bion. 


tous a a que Phumanite posveir (a] Eprouyer de la part 


monter ba tout Par of patience & prud 2 P3461; Of] 
tha Ls e 
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tee Delhoulitres Jembler (b). avoir enen vue le molle 
Sur ce qu'elle * tb) un air eng & unde, Cal- 


A autre naitre (e) a Carthage. On treuver (a) chez eu 
| avoir (a) de tems en tems A images gracieux, A vers 
L' eclogue chez 4 Italiens etre (a) "33 NO A pointes, f 
A jeux A mots, a penſces qui 3 (a) ſur Lei- mme; Fa 
qui ſe tourner (a) en antithèſes. C'#rre (a) Monſieur de 
Fontenelle, qui porter (a) ee jugement le Guarini, Je Bo- 
a genre paſtoral; & il inſinuer (a) que cite (a) parce 
Honorat de Bueil, Marquis de Racan, mourir (c) en 


%o, il e (e) diſciple x Malkerbe, & relewer 0 py 


ans 


aufli 17 Theocrite, aufſi delicat que Virgile, auf A 55 
q be 

L'Odiffee faire (a) 1 peivture 4 Viidte; gui effager (a) 

Dieux, & a toute anature. N og 4 fare | 
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Les obſtacles pre/enter (i) dans un poëme épique 559. 


peler (a) neuds; & le maniere avec leguel on fercer (a) les 


{ N 
| _ fe wommer (a) denouement. . C A 
| Le premier genre 4 comedie etre (e) celui a Eupolis, 4 n 
| Cratin, a Ariſtophane. Ariſtophane avoir (b) un genre t 
bre & gai; il poſſeder (b) dans 4 plus haut degre, ce 8 
tournure a eſprit qui faire (a) le comique, qui jeter (a) un A 
| Certain vernis 4 ridicule ſur le choſes. © 
|, _ 'Moliere avoir (a) prendre (i) a Ariſtophane le comique ; 9 
a Plaute le feu & a aQtivite; | a Terence a peinture a Ml i 
3 - Homere enchanter (a) moi; mais ce n'/tre (a) point, A 
| quand il montrer (a) à moi un fleuve qui /ortir (a) de fon * 
ö lit pour courir après an homme, & que Vulcain accon- 
| rir (a) avec /on feux pour forcer ce fleuve A rentrer dans 4 
Jen bords. Jaamirer (a) Virgile mais je etre (a) peu i 


touche de n vaiſſeaux changer (i) a nymphes a mer, la 
Qu'aveir (a) je à faire de ce foret' exchanter (i) 4 Taſſe, le, 6 
hippogriffes a Arioſte? Ce n*#tre (a) pas uſ.r, mais abu. lu 


fer, 4 privilegequ*on avoir (a) a feindre. Je renveyer (a) pe 
ce vains miracles aux contes a Fees, a /equcl il #tre (a) 8 
permettre (i) 4 batir a chateaux a criſtal, & a ſe pro- n 
mener avec 4 des bottes a ſept lieux. pe 


Les poefies 4 Homere, ſelon Elien, ſe chanter (b) a 
_ &utrefois par morceaux detaches aux gue! on den. il © 
ner (b) A titres particuliers, comme le) combat A vaif. ; 
_ feaux, la Patroclee, la grotte 4 Calipſs: on appeler (b) Is 
ber rapſodies, & ceux, qui chanter (b) les, rapſodiftes, WM © 
Ce #tre (c) Piſiftrate rot a Athenes, qui raſſembler (c) 
ce morceaux, qui errangey (e) les dans leur ordre na- il 
turel, & qui en compo/er (e) les deux corps A poëſie que “ 


nous avoir (a) ſous a nom a Iliade & a Odilſee: on In 
en faire (e) enſuite pluſieurs editions fameux. Ariſtote te] 


en faire © une pour Alexandre le Grand, qui mettre (e) WM 
la dans me precieux caſſette, qu'il avoir (b) trouver (i] | 
parmi /e depouilles a Darius, & qu'on aemmer (c) Pedi- 
tion a caſſette. Enfin Ariſtarque, que Ptolomce Phila- ac] 
mẽtor avoir (b) faire (i) gouverneur 4 ſon fils Evergetes, Je 
en Faire (c) une ſi correcte & ſi exacte, que ſon nom me 
Are (a) devenir (i) celui de la ſaine critique. On dire (a) ne 


aun Afiſtarque, pour dire un bon juge en matiere a gout: I = 


les autres critiques on appeler (a) /er.des Zoiles. Ka 
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Phat ton gls d' Apollon wouleir (e) conduire A chariot 
4 ſoleil, & eclairer a monde, au moins pour un jour: 


mais comme il ne ſavoir (b) point a route qu'il falloit 
tenir dans à ciel, & qu'il n' avi (b) pas aſſez a force 4 


gouverner ce chevaut ailes & fi impetueux, il mettre (c) 
a feu dans ciel & ſur a terre. 

Le ſceptre a Bacchus #rre (b) un thirſe, c'/tre (a) A 
dire, une petite lance couwrir (i) A lierre & A pampre: 
il inventer (c) A uſage A vin: il faire (c) boire de le A 
Indy qui croire (c), a commencement, que c etre (b) 
AIRY 
en furie- 


Dedale etre (b) un excellent i il guitter (c) 


a ville a Athenes, & fe wenir (e) mettre au ſervice a 
roi Minos dans a ile a Crete, dazs leguel Il bãti- (c) le 


labyrinthe avec tant a art & a detours, que ceux, qui 


tre (b) entres dau: le, ne pouvoir (b) ſortir de le; il &tre (c) 


lui-mEme retenir (i] priſonnier dans le avec ſon fils Icare, 
20 avoir offenſe a roi; mois il trouver (c) moyen A 


fajre à ailes aufli bien qu'a Icare a s'envoler par a 


mid A air; mais Icare contre a avertiſſement- a ſon _ 


pere S*approcher (c) trop pres a ſoleil, qui faire (e) fonder 
a lui ſes ailes, & il tomber (e) dans A. mer, qui depuis 


en avar (a) retenir (i) le nom. 


Loes Satyres tre (b) enfans A Faune; etre (hy vieux, 


ils $'appeler (b) Sylenes, & Nous s'abandenner (b) ex- 
trementent A ivrognerie. Le chef & a plus ancien, 


nomme Silenus, lever (e) Bacchus dans ſon N þ Io 


il tre (b) toujours monte ſur un ane; ce animal ſe 


naler (c) dans le guerre que Bacchus avoir (c) contre les 


Indiens; car $'&re (h) mettre (i) à braire, il &tonner (e 


tellement a Elephans A ennemis, que cela etre (c) cauſe a 


victoire. 
Junon jalaux A Jupiter avoir (b) 3 fon ſervice Argus 


tout rempli a yeux: elle employer (b) le a obſerver 4 


actions a Jupiter ſon mari, & lorſqu'une partie de /n 


yeux tre (b) abbattre (i) a ſommeil, l'autre weillir (b); 
wer (e) ce Argus par le commande- 


mais a Dieu Mercure 
ment 4 Jupiter après avoir endormi ie au ſon a on flute. 


Junon, a recompenſer 4 kdelite a ſon , changer an le 


en un beau paon, 
Lorſqu? is garder (b) les vaches a Admete, a 


pflaigner 


arce g's il avoir (b) enivrer (1) les & meitre (i). | 


Dig ods derober (e) a a lui une dt les, & e comme il & i 
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plaigner (b) de le & vouloir (b) fe venger de le, Mercure 
Atrober (c) à lui encore ſubtilement ſon carquois a deſſu; 
r. epaules, de ſorte que tout qQuerelle fe tourney (e) 4 
„ 1! 9 y + MLT t waa tet e 
Qadipe après x mort a Latus zpou/er (e) Jocaſte veuvex ne 
Laius, qu*il ;gavrer (b) tre ſon mère: il en avoir (c) deux Wi & 
fils, Eteocle & Polinice, & deux filles, Antigone & Hmene, fer 
_  Cdipe tre (h) ififormme par a necromancie qu'il avoir (b) Ml {cp 
tus ſon pere Laius, & qu'il re (b) marie à fa propre un 
mere, il etre (e) touche A ane fi v douleur qu'il s'ar. ig 
rather (c) les de ax yeux, ſe condamner (e) lui- me ne a un e. 
banniſſement perpeEtuel, & laiſer (c) X royaume A la diſ. nu 
poſition a Eteocle & 4 Polinice, ves deux fils. elle 
Etéocle & Polinice a ne pas demembrer. & affoiblir Meru 
4 royaume, croire (e) qu'il valoit mieux gouverner /; lig 
tour à tour un anne chacun. Etéocle, comme Paine, fan 
ner (c) le premier; mais, lotſque /a annee tre (c) ex- An 
pirer (i), il ne vouloir (e) point quitter je ſceptre, qu'il pa 
aveir (b) entre les mains. Cela faire (c) prendre a re- 
ſolution a Polinice 4A aller forcer ie par un ſiège, & A ven- boo 
ger par les armes 4 injure qu'il Faire (b) à lui. Dans fis, 
cr vue il demander (e) a ſecours 4 Adrafte, Rei a Argiens, . * 
avec qui il aver (b) deja faire (1) alliance, & du quel il 
avoir (b) prend (i) un des filles en mariage. Adraſte 
effifter (e) le de tous a forces A fon royaume, & A celui x 
Autres princes jor allies, 8 


Lies 'Fhebains 4 leur c6te fe 4i/o/er (b) a recevoir le, 
ce meEme TirEhas, le devin, prometire (c) & eux un heureux 
ſuccès a ce guerre, fi MeEnecee, fils a Creon, & le der- 
nier 4 race 4 Cadmus, vosloir (b) ſe ſacrifier pour a ſalut 

4 fa patrie. C'Zire (b) à la verite aa condition bien 7a. 
chenx, & A lequel Creon ne vculoir (e) jamais conſentir; 
mais ce jeune prince ſortir (c) a la ville, Pepee u à la 
main, & ſe le paſſer (e) genereuſement au travers A corps 

à la vue 4 tout a monde, que regarder (b) le du haut 4 
En effet a Thebains dans pluſieurs 4 leurs forties 

| avoir (c) tout a bonheur poffible & aHire (e) entièrement 
1 , amp dont il n'y avoir 1 meme qu* Adraſte de 
tons leurs Chefs qui witer (g) I mort. Apres le dEroute 
A Argiens, les deux frères, Etéocle & Polinice, en besir (c) 
| aux mains, & ſe tuer (c) miſerablement x un a autre; 
mais, la mort n' (e) pas capable à cteinare . 
F · YO RED TS) WO eL ene; ith 
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jes furies memes aller (e) ſe loger ſur a lieu, dans leguel 
Antigone, leur ſœur, aveir (b) enſewelir (1) les. 2 
Auſſitõt qu Edipe tre (c moxrir (i) avec /on enfans, 
Creon qui s'tre (b) demettre (1) A royaume en /ox faveur, 

ne manguer (c) pas A sy retablir ayec le meme pouvoir 
* 4 meme autorite qu'il avoir (b) auparavant, il 46 
fendre (e) tres-exprefiement qu'on ne donner (g) aucune 
ſepulture A corps A Polinice, parce qu'il avoir (b) amene 
une armee étrangère contre ſon propre pays: mais An- 
tigone, ſœur a ce pauvre malheureux, ne pouvoir (c) 
s'mpecher 4 inhumer /z en ſecret durant a tenebres A 
nuit, le roi ere (e) fi choque de le qu'il condamner (c) 
tle A Etre enterrer (1) toute wif; pour prevenir un ſi 
cruel ſupplice, elle /:rangler (e) elle-mime. Ce grande 
rigueur 4 Creon cau/er (c) 4 terribles deſafires dans ſor 
famille; car ſon fils Hemon, qui tre (b) amoureux 4 
Antigone, & ſur A point a épouſer elle, ne vouloir (c) 

as ſurvivre à elle, & ſe percer (e) A un coup 4a epee. 

un autre cõtẽ, Euridice, femme 4 Creon, incapable a 
ſoutenir A douleur que cau/er (b) à eli le perte a ſon 


* 


fils, ſe 1uer (e) de /ox propres mains. BI 
Sophocle a prendre (i) ce funeſte evEnement pour le ſu- 
jet a une de ſes tragedies, qui avoir (c) tant a ſucces 
que a Atheniens donner (c) à bi pour recompenſe a gous, 
yernement a Samo ES 3 | 
Pendant que  Junon, Pallas, & Venus, a/i/er (b) 4 
noces 'a Pelee & Thẽtis, la déeſſe 4 diſcorde jeter (e) 
a milieu 4 compagnie une pomme A or, avec ce inſcrip- 
tion, qu*z{ dewoir (b) etre adj uger (i) A la plus beau: cha- 
cune ſe attribuer (b) le, &, pour terminer leur diſpute, 3% 
convenir (e) A s'en tenir a jugement a Paris z mais /#- 
duire (1) par A attraits a Venus, ſans avoir aucun égard 
4 richeſſes a Junon nia ſageſſe a Pallas, il decider (e) en 
laveur 4 Venus, ce qui attirer' (e) à lui dans le ſuite 4 
haine aces deux autres deeſſe. 
Paris aller (e) à Sparte, où Menelas, qui en &re (b) roi, 
receveir (c) le avec tous a demonſtrations poſſibles A ami- 


t Wit, & méme /aifer (c) le chez lui ſans fe défier a rien, 

e pendant un voyage qu'il faire (c) a Vile a Crete, od 
e affaires appe/er (b) le; mais le perfide Paris profiter (e) 
) ce occaſion & emmener (c) Helene, femme x Menelas 
3 k (zur 4 Caſtor & Pollux, en Aſie; ils ſe retirer (e) 


tous 


c' ctre (a) qu'Homere communigner (f) à lui ſes: pockes. 
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tous deux 'Troye, ce qui vtcafonter (e) cr famenx guerre 
entre les Grecs & aTroyens, i 1 1 2 1:4 , 
_ Homere Fre (c) d'abord appete MElehgene, parce f 
qu'il tie (b) namre (i) près A flenve Meles. Malgré fon Il ( 
premier nom, on ne /awvorr (a) pas au juſte le tems 
ni a lieu A /or naiſlance, On croire (a) communement 3 
qu'il etre (b) Jonien, & qu'il wivre (b) environ huit p 
cents cinquante ans. avant acre chrttien, iCttre (a) à dire, q 
trois generations apres. 4 guerre a Troye. Suivant ce I ;; 
ol 
ve 


calcul il poawerry (b) avoir apprendre (i) dans fon enfancs 

les merveilles a ce ſiege, . de la bouche meme 4 plu- 
ſteurs vieillards qui y avoir (b) etre (i), & s'étre en- I. 
tretenir (1) ſouvent avec 4 Grees 4 Europe & a Aſie, M 
qui avoir (b) connoitre (i) Uliſſe, Achille, & Mendlas. es 
L hiſtoire zoat recente a ce fameux fiege exflammer (c) NA. 
ſon genie poẽtique: il compoſer (e) A Hiadez mais ce Ml @ 
meme poë me, 4 ſujet a fa gloire, Fire (e) ẽgalement celui IV 
A or malheurs. On volrr (c) h à lu. be igrammai- 

rien Theſtorides commertre (e) ce lachetẽ: voici comment: 
HFHomere s'etre (b) renure (i) à Phocee, apres avoir par- | 
courir (i) la plus grand partie 4 Grece, reciter (h) de « 
ville en ville n ouvrages & tros ver (h) par ce moyen ¶ nie 
celui a ſubſiſter. Le poẽte Grec reiter (c) ſen vers « Mine: 
Phoceens, ils Zrre (c) erichantes de hs: mais Theſto- alle 
rides, le bel eſprit a ville, & a Creſus à autem, ne Mayo: 
Voslir (c) pas sen tenir à ue admiration fierile: il 
rir (e) a Homtre de loger le chez lui. a nournr l, 
à entretenir e gënèëratement de tout. Il ne mertre (c) 
qu'une condition à des procedes fi beaux en apparence, 


Lie potte radwnire (i) a la dernière indigence ſe croire (a) 
trop heureux, il arcepter (a) a propoſition & /wrer (a) tous 
ſon poEmes. A peine fon höte avoir (c) les en ſon diſpo- 
ſition qu'il fe diclarer (c) A auteur ve len. Pour mieur 
en impoſer, il guitter (c) Phocte, & wenir (c) A Chio. 
Dea ſeſperẽ a ci perfidie, Homère voler (a) a Chio pour 
y confondre l' impoſteur. Theſtorides avoir (b) prenare (i) 
la fuite fur a nouvelle; qu' Homère venir (b) à lui. 
L'un & l'autre faire (e) quelque tems a entretien 4 
Greece. Le potte jurer (b) a pourſuivre en tous lieux 
grammairien. A la fin & pauvpete contrainure (e) Ho- 
mere a cefler ſa vengeance & A voyages, a ſe: fixer à Chio- 
& a lever une Ecole Ia. On voir (a) encore à 125 
„ 44f!bĩ«ð§!» Bl 
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milles a ville, ſur 4 horde a mer, /e fieges de / dif. 
ciples, & ſa chaire, pratiques dans un roc. II fe ma- 
rier (e), cont inuer (c) 4 faire des vers, & compoſer (c) A 
2 Ts ne ſe ronſoler (e) jamais du vol 4 ſon plus 
beau ouvrage; & la douleur A ne pouvoir confondre 4 
perßdie a Theſtorides conduire (e) le au tombeau, plus 

aue « age, A infirmités, & A extreme misère, Long- tems 

a près n mort. on steuer (c) à qui des ſtatues & a temples, 

| I Sept villes puiſſant fe diſputer (c) 4 honneur A avoir 
voir (i) naitre /e; les memes ſept villes qui, dire (a) on, 

avi (b) voir (i) mendier defoa vivant. 2 

Arehiloque etre (b) de Paros: il vivre (b) environ fix 


0 2 | 

cents ſoĩxante · quatre ans avant Jeſus Chriſt. On de voir (a) 
ce poete 4 invention a vers jiambes; mais elle faire (a) 
e honte. C'erre) (a) 4 rage uniquement qui ighpirer (c) 
u elle tre (c) /on muſe . 
: Archiloque en fureur s' arma du vers iambe: 
de Sa querelle avec Lycambe venir (e) de ce que ce der- 


en nier, également homme A lettres, mais ennemi 4a de- 
3 4 Wmence & 4 abus a poëſie, refuſer (c) A donner à lui fa 
o- alle en mariage. Archiloque eroire (b) ètre en droit A 
ne aveir Ja ſur ce qu'on aveir (b) promettre (1) la à lui d'a- 


, Il ra#direr (e) quelque vengeance eclatante : n armes 


ftre (b) le ſatire; il en Faire (c) uſage: il repanare (c) 
tous A. torrens A 1a bile ; Lyca mbe etre (c) d abord inonde | 
e lese brocards, ſarcaſmes, en vers 1ambrques, fondre (c). 
far lui. Les traits lances contre Lycambe #rre (c) pour 


tous des coups mortels; il re (c) ſi ſenſiblement touchẽ 
po- ler qu'il fe pendre (e) de deſeſpo ir. 


Qu'on joindre (e) à ce exemple les ſuivans; & l'on 
var (d) quel glaive tre (a) que le ſatire & a critique 


jeux 


ur Nen (i) trop lein. Hipponax rôduire (e) deux ſculp- 
re (urs A ſe pendre parce qu'il avoir (b) ſatiriſer (i) les, 
lui n diſciple A Pythagore #rrangler (e) lui- meme pour en 
en soir été reprendre (i) trop vivementen public. Diodorus 
ux 1 ronus n'avotr (h) pouvoir (i) rèſoudre quelques diffſicultés 

bio, A 


uatlre 


* Archilechugy proprio rabies armavit imb. 
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de logique, qu'on avoir (b) propoſer (i) à lui à la table. 
roi a Egypte, & ce prince avoir (h) plaiſante le de le, i 
mourir (c) a Chagrin, Le cardinal Spinola mourir (e 
egalement pour avoir oui proferer à Philippe II. ce py 
roles A diſgrace: Cardinal, c'eſt moi qui ſuis le mai. 
tre.“ Un jeune homme, arrive A Languedoc, trouver (e 
A coup 4 mort dans un critique w#f. que faire (c) à li 
VEtoile d'une tragedie, qu'il avoir (b) apporter (i) af 
province, & qu'il croire (b) un chef-d*ceuvre. Le Mu. 
_ toia, furieux pour quelques vers qua voir (b) faire (i) con. 
tre lui le cavalier Marin, attendre (a) le dans une rue! 
Turin, & lui tier (a) de près un coup 4 piſtolet, chargi 
4 cinq bales. Le Murtola manquer (c) le ſignor Marini. 
Heureuſement lesecrivains etre (a) devenir (1) moins ſen, 
fibles; s'il falloit qu'ils afagizer (g) eux-memes toutes le 
fois qu'ils ſe dire a) a injures, combien en refter (f) ili 
Revenons a Archiloque. Jamais perſonne n'a plu 
ouvrir (i) fon cœur a la haine & a vengeance. Quand 
il zrre (b) las a exercer [ui-mime ſur ſon ennemis, il 4. 
chirer (b) impitoyablement ſes amis & a proches. [ 
n' etre (a) point à horreurs avec leguel il n'\aweir (e) charge 
ſa mere. II pouger (c) ſes fureurs fatiriques juſqu'a in. 
vectiver contre lui-mème. Sans lui on-7zgnorer (f) que | 
misere contraindre (c) le a abandonner a ile 4 Paros &\ 
ſe refagier dans celui a Thaſe: on 7gnorer (f) a egare- 
mens 4 ſa verve inſenſée, a terreur qu'il in/pirer (b), 
haine qu'on porter (b) à lui, ſes debauches, ſa poltron 
nerie extreme, a honte avec lequel il ſe couvrir (c) e 
an, neee mans t 
. Les emportemens a Archiloque amuſer (e) quelque 
_ eſprits auſſi m#chant que le ſien; mais le public ere (c 
revolte. On riſoudre (c) a arreter le. Les maxim: 
pernicieuſes, a morale infame que precher (b) le poete 
ache ver (c) adecrier le. Sparte d#fendre (c) a lecture a 
poë ſies, & a quelque ouvrage de lui que ſe pouvcir 6 
etre. On croit meme qu'il etre (c) banni a republiqu 
5 pour avoir inſere dans ſes vers qu'il vaut mieux jeter: 
les armes que à mourir, 1 1 Om 


Sapho zra'tre (c) dans a ile 4 Leſbos, elle vivre (c 
environ 509 ans avant Jeſus Chriſt. Les Mitilenien 
avoir (c) ſes vers en fi haute eſtime, qu'ils fazre (c 
graver 4 image 4 ce heroine fur leur monnoye., Den 

2 
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„ + 
d'Halicarnaſſe & Longin nous ont conſerve une hymne 
qu'elle avoir (b) Faire (1) a Venus, avec une certain ode 
de ſeize vers addrefſce a une fille. e ; 

Tout le monde fait. comme elle terminer (c) ſa vie par 
un coup 4 deſeſpoir & pour $*e&tre voir (i) m#priſer (i) 


EXERCISES: 


par un jeune homme qu'elle aimer (b) eperdument. On 
pretendre (a) meme, que la lettre qu'Ovide faire (a) 
ecrire a elle A ce amant n'etre (a) qu'une copie a celui 
qu'elle #crire (c) à lui effectivement en Sicile, od il 
s'ctre (b) reti. 3 ; „ 
Du tems d'Eſchyle la ſcene Greque, quelque progres 
qu'elle avozr g) Faire (i) depuis Theſpiz;?#rre (b) en- 
core un peu informe. On manguer (b) qũelque fois a la 
regle A trois unites. On n'entenare (b) pas aſſez bien 4 
plan a pieces. On ontrer (b) ſur-tout A caractères. La 
ſcene etre (b) en proie 4 des ſentiments hors de nature 
& giganteſques; à des expreſſions dur, raboteux, ob- 
ſcures, embarraſſees ; aux ſituations a plus terribles, & 
A moins vrai-ſemblables. Eſchyle, ſouvent guinde, tou- 
jours furieux, frapper, (b) tonnen, (b) ſans ceſſe: il atter- 
rer (b) les ſpectateurs par 4 coups Epouvantables. 
Sophocle we (e) qui corriger (c) ces memes defauts, 


qui ramener (c) tout a l'ordre, a vrai-ſemblable, a de- 


cence, Ses plans &re (c) reguliers, /on caractères beau, 
nobles, & ſoutenus; /n peintures ; fa diction beau, 
majeftueux, coulante. On appeler (b) le indifferemment a 

/ Emo ir di a 
Euripide s'elewer (c) moins haut. II peindre (c) l'homme 
d'après a homme meme. Le naturel, a elegance, a fa- 
cilite, a graces, caractẽriſer (a) le. Il toucher (a), il in- 
tireffer, (a) il parler, (a) continuellement au cœur, & ga- 
grer (a) le; Sophocle #lewer (a) A ame, aggrande, (a) aidees: 
ſon ſtile repr&enter (a) bien l'air a homme 4 guerre, car 
il tre (b) general x armee Athb4nicn avec Pericles.» Le 
file d'Euripide ſe /outenir (a) plus par a ſoin & par 4 
arrangement 4 paroles que par a force & par a nobleſſe 

des penſèes: il e (a) rempli a ces traits ſententieux, 
4 ces maximes iſolees & lumineux, qui faire (b) dire A 
Ciceron que chaque vers d*Euripide &re (a) une ſentence, 
ou une maxime. On pouvoir (f) ajouter quelque choſe 


àSophocle, & étendre un peu plus /on penſèes: quelques 


auteurs anciens ont crore (i), qu*Euripide n' &zre (b) pas 
1 g alles 
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avale maladroitement un grain 4 raiſin, 
ter (a) le meme choſe 4 Anacreon; mais ceux qui en 
ont parler (i) de la ſorte n' , (b) pas bien aſſures 4 


ce qu'ils dire (b). Euripide, s'stre (h) egare dans un 


ec 


afſez ſerrẽ; que /n tragedies /entir (b) le dialogue & 
A entretiens Socratiques. On veprocher (a) à lui A avoir 
ſouvent mettre (i) dans un pieces a allufions deplactes, 
Son antipathie pour A beau ſexe paroitre (b) dans zour 
les occaſions qu'il @vezr (c) A medire de les. 
faires que f/citer (c) à lui ſon attachement a la doc. 
trine 4 Socrate, & les mecontentemens qu'il awvezr (c) 


4 fa patrie, forcer (c) le a quitter la. II ſe retirer (c) 
chez Archelaiis, roi a Macedoine. Ce prince avoir (b) 


A plus grand conſideration pour les gens a lettres. On 


| pretendre (a) qu'il faire (c) Euripide ſon premier mi- 


niſtre. II dannen (c) à Jus un appartement dans le 

pan. e . 

Ztre (e) auſſi malheureux que a cours 4 leur vie e (c) 

brillant. Sophocle $*ztrangler,-(c) dire (a) on, pour avoir 
| On racon- 


bois, etre (c) /urprendre i) par les chiens a Archelais, 
qui zettre (e) le en pieces. Les anciens Vie (a) men- 


tion de quatre-vingt-douze tragedies compoſer (i) par Eu- 


ripide; mais il ne en reſte à zous que dix- neuf. II 


vie (c) 75 ans, & mourir (c) un an ou deux avant que 
Lyſandre aeir (g) prendre (i) Athènes: c't te (a) a dire, 
404 avant Jeſus Chriſt, Sophocle /urvivre c) à lui, quoi - 
que beaucoup plus age. % SS 


L'ingratitude a enfans 


ce. Is deferer (a) 
le aux magiſtrats, comme incapable a regir ſes biens. 
Quelle defenſe oppo/er (a) il a ſes enfans? Une /eul, II 


montrer (a) A juges ſon Edipe a Colone, tragedie qu'il 
 wenir (b) x achever, &, ſans $emouyoir en aucune g. 
Fon, il demande, (a) a euæ, it un tel ouvrage asi, (b) 


quelques marques A affoibliſſement a ſon eſprit. Jamais 


accuſé n*#re (c) abjoudre (1) plus promptement, ni rea- 
voyer (1) avec tant A acclamations & Aa gloire. So- 
pPhocle fazre (c) 120 tragedies; il en Ztre (a) reſte à nous 


lept. II vie (e) 95 ans, | 3 


Les af. 


La fin des deux plus beax ornemens a ſcene Greque 


A Sophocle Ztre (a) fameusx. 
_ Ennuyes A voir vivre e, impatiens a heriter de lui, 
croiſe (h) ſon extreme vieilleſſe un attentat a leurs droits, 
ils a er (a) le a etre tombe en enfance. 


— 


EXERCISES, 
Quoique le comẽdie desNutes avoir (g) d'abord #tre (i) 
fer (i), les Athemiens homo er (e) enſuite Ariſtophane 4 
une couronne A olivier ſacre, On a pretendre (i) que la 
comedie des Nueces avi, (b) influe ſur A mort a Socrate. 
Mais far quoi ſe fonder (a) on? On ne charger (c) le 
d'accuſations graves & capitales que vingt-trois ans apres 
4 repreſentations A ce piece, il paro?t.e (a) que tout A ef- 
fet qu'il produrre (c), fre (e) Pamuſer le peuple A Athènes. 
Les juges A Areopag? avoir (f) ils dice a arrets a mort 
ſur des bouffonneries ? : 35 

D'ailleurs Platon lui-meme, diſciple a Socrate, & ſon 
apologiſte, donner (a) & louanges a poëte comique, il 
dire (a) que les graces habiter (a) dans ſon ſein. Ce 
qui perdre (c) Socrate, ce tie (c) moins ſa philoſophie 
buer (i) ſur a theatre, ce etre (c) moins ſes maximes four 
ner (i) en ridicule, que ſo: fagon libre a exprimer lul- 
mime ſur a religion & a gouvernement 4 ſon pays. 
Il ſe preſenter (e) deux infames delateurs, Anite & Me- 
lite, qui accuſer (e) le A atheiſme, parce qu'il ſe mo- 
quer (b) de la pluralite a dieux. Les juges condamner (c) 
le a boire a jus aTgue. II voir (c) fa fin du meme eil 
a indifference dont il avoir (b) enviſage tous A evene- 
mens 4 vie. Sa femme & A amis recueillir (c) ſes der- 
zier paroles; elles etre (c) tout d'un ſage: elles realer, 
(b) fur a immortalite a ame, & provuer (b) a gran- 
deur 4a la en. Quelques peres xa égliſe decorer (a) ce 
ſage du titre a martir a Dieu. Eraſme dire (a) qu' au- 
tant de fois qu'il lie (a) la beau mort 4 Socrate, il 
e (a) tente A $*Cccrier; O ſaint Socrate! pricz pour 
nous. wn 

Ariſtote aimer (b) A Etude avec tant a paſſion, que, 
pour y paſſer les nuits, & $*empecher a dormir, il 
tend e (b) hors a lit une main, dans /equel il avoir (b) 
une boule 4 airain; la boule -pondre (b) à un baſlin, 
& 74veiller (b) le au bruit qu'il faire (b) en romber (h). 

Demoſthene re (b) naitre (i) begue. L'art Ztre(c) & 
lu d'un grand ſecours. Avec des cailloux qu'il mettre (e 
dans fa Douche, & qu'il conſerper (b) en parler (h) très- 
aut, il parvenir (e) à dElier ſa langue, A procurer à 
lui meme une bonne prononciation. II $'apprendre (c) en- 

e à bien placer /on 'Epaules, en exercer (h) lui- mme 
dans une eſpèce A tribune, au deſſus a /equel pendre (b) 
une hallebarde dont la pointe avertir (b) le de ne pas 


M Aut 
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tant hauſſer les. Il prononcer (b) ſon harangues devant 


7 .. 
— ————————C — en  <RS- — 
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p nter, juſqu'à faire compter a Pauteur dix grands {el- 
| terces pour chaque vers, ce qui monter (b) à la ſomme de 


325 Oc livres de notre monnoye. 


— 
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un miroir, afin a mieux regler ſon geſte. Il Herner (bn 
lui mime dans des lieux ſouterrains pour y travailler i 1, MW © 
lueur a une lampe, la tete ra/? a demi: dans ce état bi. £ 
ſarre, il tre (b) pluſieurs mois ſans paroitre. De peur A 
cependant que, fait au ſilence & à tenebres, il ne re (g) n 
trouble dans la tribune aux harangues par a tumulte des /, 
aſſemblées populaires, il ertir (b) quelquefois a ce re. Ml 8. 
traite; &, pour ſe precautionner contre le bruit, il al. 1 / 
ler (b) haranguer les flots impẽtueux a mer. be 
Demoſthene etre (c) exile pour un trait qui ferrir (a) 9 
toutes ſes beau actions. Alexandre demander (b) aux 7 
Atheniens, qu'ils /;vrer (g) d lui un certain Harpalus, fe 
dont il wowlozr (b) tirer quelque vengeance: ils Sal-. © 
cer (b) ſur 4 parti qu'ils prendre (f): DemoſthEne con. 
ſeiller (a) à eux a fatisfaire le monarque. Ce mène Þ 
Harpalus imagizer (a) alors a envoyer une coupe a cr l 
4 Demoſthene qui recevorr (a) la. L'affaire a Harpalus ! 
etre (a) remetire (i) en délibẽration; grand embarras pour *: 
Deémoſthene. Comment oſer changer d' avis? Pour nee /* 
ſoupgonné A rien, il feindre (a) A avoir un rhume, II u 
Vvenir (a) A Paſſemblee, le cou tout enveloppe ; mai la 
Vimpoſture A orateur, corrompu par 4 or, «tre (c) i. M 
couvurir (i) & punir (i) par A exil. VV Pi 
ne difference bien remarquable entre les Ecrivains ll 9' 
d' Athenes & ceux a Rome, c'/tre (a) qu'on voir (a) lM 
premiers, devores 4 jalouſie, tourmentes A un ver ron- 
geur, ſe faire (h) une #ternel guerre; au lieu que le 
grands auteurs Latins n'ont jamais avo.r (i) leur gloire 
obſcurcir (i) par ce tache. Gallus, Pollion, Horace, Vir. 
gile, etre (b) amis. Pline le jeune & Tacite n'a ( 
Vuorgile etre (b) du village d' Andès, a une lieue 4 d 
Mantoue. Il wenir (e) au monde Pan-684 de la fon- * 
dation a Rome, ſous 4 premier conſulat a Pompèe & de. 
Craſſus. Les ides a Octobre, qui etre (b) le 15 ce mois, if #5 
d:wenir (c) fameux par ſen naiſſance. Quelques ec: ivains I de. 
mie rables zu ulter (c) le. Les plus ardens etre (b) Bavius ba 
& Mevius. IIs artaguer (c) ſon Eneide qu'Auguſte ne Pu 
Povoir (b) fe laſſer a lire, & la, tendre Octavie A recom-W N 


{| Batkill 


| E N EN CISE. 
Bathille $8*approprier (c) des vers a Virgile. Rien 
n'/tre (a) plus fameux que ce ſupercherie. Virgile 
avoir (b) attache de nuit, A la porte A palais A Au- 
guſte, un diſtique on il 
Auguſte vouloir (c) connoitre Pauteur 4% le; perſonne 


ne ſe declarer, (c) Bathille profirer (h) de ce ſilence, ſe 

faire (a) honneur de ce rips 2 Les préſens & les 
ui. Le depit A Virgile 

ſuggirer (a) à lui une idée heureux, c'eſt de mettre au 


graces A Cour fondre (a) ſur 


bas a diſtique un commencement de vers Latin rẽpẽtẽ 
quatre fois. L*empereur demande qu'on acheve le ſens 


de le; mais perſonne, excepte Virgile, ne peuvoir (e) 


faire le. Le veritable auteur ayant par Ia #tre (i) décon. 
vrir, (i) Bathille devernzy (c) la fable a Rome. 
Virgile ne vivre (c) que 52 ans. 


125 


faire (a) le egal a jupiter. 


II mourir (c) 4 


Brindes, comme il aller (b) A Grece pour mettre, dans 


laretraite, la dernière main a ſon Eneide qu'il avoir (b) 


ttre (i) onze ans a compoler, & dont il tre (b) fi peu ſa- 
tisfait, qu'il ordonuer, (e) par fon teſtament, que l'on bra» 


ler (g) ſon poëme; mais on fe garder (c) bien 4 exẽcuter 


un pareil ordre. Virgile mourir (c) afſez riche pour 


laiſſer des ſommes conſiderables a Tucca, a Varius, & 
Mecene, a Pempereur meme. 


Son corps tre (c) porte 


pies a Naples, & Pon mettre (c)-fur ſon tombeau des vers“ 


qu'il avoir (b) faire (i) en mourant:: 
Parmi les Mantouans je regus la naiſſance ; 
le mourus chez les Calabrois; _ 1955 
Parthèénope me tient encore ſous ſa puiſſance: 
J'ai chantè les heros, les bergers, & les bois. 


Horace etre (b) contemporain a Virgile, il aaitre (c) 


d'un ſimple affranchi, à Venuſe dans la Pouille. Virgile 


introduire (c) le a la cour d'Auguſte. Il &atrirer (c) les 


regards, A bienfaits, & A amitie, a Mecene. Hotace 
avoir (c) des ennemis. Dans, ce troupe irritce & gro- 


telque des petites poëtes envieux qui nner (b) le tocſin au 
bas a Parnaſſe, on rema-guer (b) Pantilius, ſurnommé la 
punaiſe, A cauſe 4 platitude 4 ſes vers, Demetrius le 


i 


mediſant, Tannius le paraſite, Tigellius Pinſenfe. Leur 


Mantua me genuit, Calabri rapuęre, tenet nune 
Parthenope: Cecini paſcua, rura, duces. 


coriphèe 
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coriphce Criſpin /a/fr (1) A un tranſport belliqueyy, 
venir (c) publiquement defier leur ennemi commun. 
Qu'on douncr (a) d nous, s'ecrie-t-il, une chambre, des 
tablettes, une heure, & des temoins, & voyons qui de 
nous deux, d' Horace ou de moi, faire (d) plus A ou- 
vrage. Toutes lesdemarches, toutes à libelles, zout a chan- 
ſons, de les ennemis, fe tourner (b) contre eux, & ne ſer- 
vi” (b) qua fournir à fa cauſticitè, a donner du reſſort 
4 ſon imaginatien. II amuſer (b) a leurs depens la ville 
& à cour. Auguſte, Mecene, Agrippa, ne de/afprou- 
ver (b) point ce genre A eſcrime. Les grands poetes, 


tels que Valgius, Pollion, & Virgile, applaudir (b) ala 


vengeance que I-ur ami firer (b) de Penvie. Cet enfant 
_ Cheri A Apollon, cet ecrivain, a la fois miſanthrope, cour- 
tiſan, epicurien, & philoſophe, mourir (c) a Vage a cin- 
 quante-ſept ans. La France devoir (a) &@ lui autant que 
Rome. Sans lui, peat-Etre, n'awvoir (f) nous jamais 
avoir (i) Deſpreaux, FV 
Lucain zaitte (c) a Cordoue en Eſpagne, Pan 39 4 
Jeſus-Ciriſt, Sa Pharſale, ou a guerre a Ceſar & 4A 
Pompee, avoir (a) immortaliſe le. II avoir (b) le genie 
grand, eleve, mais peu juſte : ſon ſtile tre (a) toujours 
empuule, Pour rendre cet auteur, il ne falloit rien moins 


aue imagination v & fougueux d'un Brébeuf. Lucain 
j entrer (c) dans A conſpiration de Piſon contre a empe- 
reur. Au premier ſoupgon qu'on avoir (c) de ce conju- 
| ration, on arr/ter (c] le. Toute A grace que Faire (c) 
| Néron à lui, etre (e) de lui ſauver 4 infamie a ſupplice, 


en donner (h) à lui à choix a genre 4 mort. Lucain ſe 
Faire (c) ouvrir les veines dans un bain chaud. 
Perſe entraine par ſa colere, & par 4 impulſion a {on 
genie, exhaler (c) des torrens a bile. Avec guel force & 
Fuel vivacité il peint A cour a Neron ! Quel ridicule il jet- 
ter (a) fur ce prince; ſur /a affectation a compoler des 
vers emmiellé, doucercux, cadence, & charge a epithetes; 
des vers forces, ignobles, & ridicules ; ſans genie, a cha- 
leur, & a force. Perſe mourir (e) aVage atrente ans: II 
᷑tre (b) naitre (1) a Volterre en Toſcane: il /aifer (c) 


I; Jon bibliotheque & vingt-cing mille ecus au philoſophe 
Cornutus, ſon precepteur ; mais le philoſophe ſe conten- 


ter (c) des livres, & renvoyer (c) Vargent a ſœurs 4 
poète. Autant les fatires a Perſe reſpirer (a) à fiel & 4 
haine, autant il ere (b) doux, enjoué, liant dans 4 ſo- 


ciété. 
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Witte. Quoique libre dans 4 peinture qu'il faire (a) des 
rices, il avorr (b) des mœurs auſteres. ' ; 

Neron #tre (b) paſſionne pour 4a ſpectacles: il mon- 


a la cour de preſque tous a emplois. Ses amis, A parens, 
& beaucoup a perionnes de la lie a peuple, $#re (b) avan- 


Pierre Abailard zaftre (e) en Bretagne, d'une famille 


lui mime & Adiſputer. L'envie de ie faire une reputation, 
& a embaraſſer par /n raiſonnemens les meilleurs dialec- 


e Wticiens a Europe, etre (b) ſa paſſion dominante: il avoir (c) 


is cout lieu de ſatisfaire Ia a Paris. II joindre (b) à la rẽpu- 


tation a ſavant & a athlete, invincible pour a ergotiſme, 
a Wcc/ui a homme aimable. 11 nourir (c) a Cluni, l'annce 


11142, dans le ſoixante-troifieme année a fon age. 


ie Pierre Ronſard, prince A poetes Frangois du 15me_ 


rs {MWſitcle, zaitre (c) dans le Vendomois en 1524, Legenie a 
ns Ronſard fe tourner (c) d' abord du cote A guerre & a nego- 
in Niations. II dewerir (e) page du Duc a Orleans, qui dou- 


e. er (c) le à Jacques Stuart, Roi d' Ecoſſe. Ronſard 4e 
u- eurer (e) en Ecoſſe aupres de ce prince plus a deux ans, 


c) N revenir (e) enſuite a France, od il &rre (c) employe par 
e, Ile duc a Orleans en diverſes negociations ; il accompa- 
ſe erer (c) Lazare Baif à la diete x Spire. Ce ſavant in- 
firer (e) & lui du gout pour 4 belles lettres. On ra- 
on Nconter (a) que Ronſard étuder (b) juſqu'à minuit; & 


& Iden fe coucher (h) il reweiller (b) B if qui prendre (b) 


t. Ia place. Les Rois Henri II. Frangois II. Charles IX. 


Jes & Henri III. avoir (c) pour lui une eſtime particulière, & 
s; Noonbler (c) le a bienfaits. Outre pluſieurs ouvrages a poëſie, 
12- Jon a de lui la Franciade, le premier poëme épique Fran- 


[1 ois. La trop grande affectation de fourrer dans en 


en- ire (c) 2 lui un tombeau magnifique, avec fa ſtatue de 
s la fagon d'un tres habile ſculpteur, & une épitaphe ſin- 
; A Nauliere. L'abbe du Perron, depuis Cardinal, precher (ce) 


(on oraiſon funè bre dans le college a Boncourt. 


ter (b) lui-meme ſur a theatre, y r#prejenter (b) en habit 
a actrice, & n*avezr (b) A affection que pour /e comédiens, 
& ſur tout pour un nommé Paris. Cet acteur diſpeſer (b) 


cer (i) par fon canal, & rempliſſer (b) les places a plus i. 


noble, en 1079. Son pere s'appeler (b) Berenger. Abailard 
voyager (c) beaucoup, etint jeune, dans Videe a inſtruire 


ecrits de Perudition Greque & de la fable ancien ont 
renare (c) les durs & obſcurs. Al meourir (c) en „„ On 


La 
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La ville a Thoulouſe faire (c) faire une Minerve a ar. 
gent maſſif, & a prix conſiderable qu'elle enwoyer (c) à 
ui, Le preſent tre (c) accompagne d'un decret qui 45. 

clarer (b) Ronſard le poete Frangois par excellence, 

Marie Stuart, reine a Ecoſſe, faire (c) auſſi preſent , 
Ron ſard 4 un buffet fort riche, ol il y @vorr (b) un vaſe 
_ repreſentant le Mont-Parnaſſe, avec ce deſcription ; | 


| PApollon de la ſource des Muſes. | 


 Guarini avoir (b) un fonds d'amour propre incompre. 
henſible. Ce poete, devenu fou de % qualité a gentil- 
homme, s'imaginer (c) qu'il etre (b) deſhonore pour avoir 
compoſè A vers; il rougir (b) de /on reputation a autevr, 
i laquelle aworr (b) faire (i) ſon fortune & toute /n gloire, 
& avoir (b) mettre (i) le dans les bonnes graces a empe- 
reur Maximilien, 4 Henri a Valois, 4 dieler papes, & 
1 A beaucoup A cardinaux & princes A Italie. I defrey (b) 
qu'il n'y avi (g) point A academies, & qu'il n' avoir (g 
jamais Faire (i) ni livres ni enfans; il etre (b), a Pegard 
des fiens, d'une extreme dureté; ils etre (c) obliges 4 
laider contre lui. Le proces aller (b) etre juge en 1613, 
lorſqd'il mourty (c) à Veniſe od il s'stre (b) tranſports a 
pourſuivre les. Guarini mourir (e) tres-eſtime comme 
poete, mais decrie comme pere, comme ami, comme 
Citoyen. Aubert le Mire a mettre (i) ce directeur de Cy- 
there au rang a Ecrivains eccléſiaſtiques, & range ridi- 
culement ſon Paſtor Fido au nombre des livres de picte, 
c' ẽtre (a) que, ſur le titre A Paſtor Fido, il acrorre (i) que 
c'ttre (b) un traité a devoirs a paſteurs. 
Aubert le Mire zaitre (c) à Bruxelles en 1573. Albert, 
archeduc 4 Autriche, faire (e) le ſon premier aumonier, 
Xx ſon bibliothecaire. Il ev nir (c) doyen & grand vi- 
caire A Anvers, ol il zourir (c) en 1640. Outre plu- 
fieurs ouvrages Latins on a de lui une Biblotheque Eccle- 
On regarder (a) Malherbe comme le pere a poẽſie Fran- 
Foiſe; il zaure (c) à Caen vers 1556. Ses ouvrages /er- 
vir (a) encore de modele: il reformer (c) notre langue, 
& donner (c) d elle plus a grace & a majeſte. On racon- 
ter (a) que les pauvres ſe plaire (b) à demander à lui ſou- 
vent Vaumone, aſſurant /e. qu'ils prier (f) Dieu pour lui, 
5 33 8 Muäalherbe, 
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Malherbe, ne manquer (b) jamais a repondre à eux, qu'il ne 
creire (b) pas les en grand faveur dans a ciel, attendu que 
Dieu abandonner (b) les dans ce monde; & qu'il aimer (f) 
mieux que M. de Luynes, ou quelque autre favori avoir 
(g) tenir (i) a lui ce langage. 


Malherbe abhborrer (b) tous ſes parens; il pl/aider (e) | 


toute ſa vie avec eux: il avoir (f) wouloir (i) voir au 
tombeau ſa famille entiere. - Un celebre Ecrivain, de ſes 
amis & 4 ſes admirateurs, wvouloir (c) repreſenter à lui A 
indignite 4a ce conduite: Malherbe s' en offen/er (c) & pro- 


teſter (c) qu'il ne revenir (f) jamais de ſon averſion pour 
ſen famille. L'ami perſiſte a vouloir qu'il dépoſe ce haine. 


Ne plai der (d) vous jamais, dit-il à lui, qu' avec vos pa- 
rens? Avec qui donc, r#pondre (c) Malherbe, woulozr (a) 
vous que je plaide? Avec les Turcs & a Moſcovites, qui 
ne me diſputer (a) rien? Jamais ſa langue ne pouvoir (c) 


ſe refuſer a un bon mot. Ayant un jour diner (i) chez 


A archeveque 4 Rouen, il s'endormir (e) apres A repas: le 
prelat rẽweiller (a) le, pour mener le à un ſermon qu'il 
devoir (b) precher: Diſpenſez m'en, s'il p/aire (a) à vous, 


dire (a) Malherbe à lui, je dormir (d) bien ſans cela. Ce 
poëte a ſaillies ne reſpecter (b) guere a religion. II re- 


fujer (e) a ſe confeſſer dans ſon derniere maladie, par la 
raiſon qu'il n'avor (b) accoutume a le faire qu'à Paques. 


Une heure avant que a mourir, il reprendre (e) fa garde 
d'un mot qui n'stre (b) pas bien Frangois. On 4% 


ter (a) que ſon confeſſeur repreſentant à lui le bonheur A 


autre vie avec A expreſſions bas & peu corre, Malherbe 


interrompre c) le, en diſant à lui Ne parle: plus à m¹ 
de le, votre mauvais ſtile en degouter (f] moi. Il mourir 
en 1029: 7 | 


Francois Hedelin, abbé d'Aubignac & de Meimac, 


ttre (b) Pariſien. II etre (c) d'abord avocat; Veſperance 


A Savancer plutot Faire (c) lui embraſſer A etat ecclęſi- 


aſtique. Son mérite parwenir (c) A la connoiſſance a 
Cardinal A Richelieu, qui confier (c) à li Education 4 
lon neveu, le duc a Fronſac. Point de genre a littè'ra- 
ture que Pabbe a Aubignac n' av (e) embraſſer (i). II 


fut tour à tour grammairien, humaniſte, pocte,antiquaire, 
predicateur, & romancier : il avoir (b) beaucoup a feu 
dans A imagination, mais plus encore dans a caractere, 


La Pratique a theatre tre (a) ſon meilleur ouvrape, Il 


faire (e) une tragedic en proſe qu'il itituler (e) Zenobie, 


— —* — — . - XXX 3 tow n = a 
NA Re then EE EL am I - ra — p — 
N Too Ss dS OY 2 „ SR > if * * a 
— ** A - Py 


p Fon 
— — _— 


— — 
3 


4 
1 
: 


> - 
— - wat - - VO I SIE Os — a . , Pri den e : "Re Ae = <7 5% Re —_ 0 1 * 2 1 = 
, . G ˖ ‚ Ins on rue . 


——— revs 


* 


130 ENTERTAINING and InsTRUCTIVE. 
& qu'il prẽtendre (b) Etre compoſée ſuivant les repley 
 pre/crire (1) dans a traité A pratique a theatre: ce piece 
n'avozr (c) aucun ſucces: ce qui faire (c) dire au Grand 
Conde: * Te ſais bon gre A Vabbe a Aubignac a avoir ſi 
biengwvre (i) A regles a Ariftote z mais je ne pardonne 
point aux regles 4 Ariſtote A avoir faire (i) faire à l'abbẽ 
A Aubignac uye fi mechante tragẽdie. ???“ | 
| Mademoiflle de Scuderi naitre (e) au Havre-de-grace 
en 1607. Elle tre (c) ſurnommee la Sappho a ſon ſiecle, 
On pouvorr (a) mettre ce femme illuſtre au premier rang 
A romanciers. Son Artamene, ou le grand Cyrus, & 
principalement ſa Clelie, ne tre (a) que le tableau a ce 
qui ſe paſſer (b) à la cour 4 France. Mademoiſelle 
Scuderi remporter (c) en 1671 par ſon diſcours de la gloire 
4 premier prix acloquence qu'awozr (e) donné PAcade. 
mie Frangoiſe, Le Cardinal Mazarin /aifer (c) à elle une 
penſion par ſon teſtament, Le Chancelier Baucherat lui 

en #tablir (c) une ſur le ſceau, & le Roi lui en donner (c) 
une autre de 2000 livres en 1683. Elle entretenir (b) com- 
merce A littérature avec pluſieurs ſavans: elle re (b) de 
 PAcademie de Ricovrati de Padoue & a toutes 4 autres 
academies on les perſonnes a ſon ſexe pouvoir (a) etre regu, 
Dix volumes a converſations & a entretiens #tre (a) ce 
que Mademoiſelle a Scuderi a faire (i) de meilleur. 


On raconter (a) une avanture ſingulière, qui arriver (c) 


à elle dans un voyage en Provence avec ſon frère George. 


On placer (c) les dans une chambre à deux lits. Avant 
. by de ſe coucher, Scuderi demander (e) ce qu'ils faire (f) 

du prince Maſard, un des heros du Roman a Cyrus. 
Apres quelques conteſtations, il Ze (c) arrete qu'on 


Faire (f] aſſaſſiner le. Des marchands, loges dans une 
chamber voiſine, ayant entendre (1) A converſation, croire (c) 
; goe C*#tre (b) la mort a quelque grand prince, appele 


laſard, dont on comploter (b) la perte. La juſtice #rre (c) 
averti, & les deux Scuderi mis en priſon : ils ne parve- 
nir (c) qu' avec peine à juſtifier eux mimes. Le celebre 
Nanteuil peindre (e) en paſtel mademoiſelle de Scuderi. 


Elle faire (c) ces vers ſur ſon portrait. 
NMNanteuil, en feſant mon image, 
A de ſon art divin ſignalè le pouvoir. 
je hais mes traits dans mon miroir“; 
Je les aimes dans ſon ouvrage. 


Flle etoit fort liſde. 8 
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Le Cid 4 Corneille re (a) Pepogue du plus haut point 
d'elé vation A notre theatre. La piece te (c) donner (i) 
en 1637. La cour & A ville ne ſe laſſer (b) point a voir la 
repreſenter. On admirer (b) ces coups de maitre oh le 
fils A plus- amoureux /acrifier (a) ſon amante a ſon père; 
on ce meme fils entre chez ſor maitreiſe qui verry (a) de 
promettre /ox main A vainqueur 4 ion amant, II tre (b) 
paſſe en proverbe de dire, cela #tre (a) beau comme 4 
Cid. Corneille avoir (b) dans ſon cabinet la piece tra- 
diire (i) en toutes 4 langues A Europe, hors a Eſclavonne 
& a Tur que 5 = 

Un ſacces $i prodigieux ne faire (b) qu'augmenter a 
depit ſecret a Cardinal 4 Richelieu. II voir (b) tomber, 
ſont au theatre, ſoit a lecture, preſque tous ſes productions 
ou ceux A les proteges: ſa jalouſie etre (b) au comble: 
il vouloir (c) paſſer pour Etre A auteur a Cid; mais Cor- 
Nneille preferer (e) A gloire a tous les richeſſes qui tre (c) 
ert a lui. by 3 We ou 
Corneille avoir (a) tant a beauté, qu'elles demander (a). 


8 grace pour ſes défauts, qui ee (a) des intrigues froid, A 

 {Wenours deplaces & fades, 4 raiſonnemens alambiques, 
Il faut onblier ſes premier & a dernier pieces en faveur a 

ſes chef-d*ceuvres. Le Cid, les Horaces, Cinna, Polieucte, 


Pompee, Rodog une, &c. rendre (d) a jamais fon nom im- 
nortel. Corneille zaftre (c) à Rouen en 1606: il tre (b) 
fils d'un maitre des eaux & forets: Il exercer (c) a Rouen 


acharge a Avocat general, Ce grand homme mourir (c) 
) JJ EE 
. Mademoiſelle de Gournai Javoir (b) tous A langues ſa- 
5 ant : elle £crire (b) dans la ien mieux qu aucune femme 
e De fon tems; mais elle n'avoir (a) #crire (i) que dans 
) e gout 4 Seneque & a Montagne. L'admiration qu'elle 
£ voir (b) pour ce dernier, Penvie a voir 4e & a s'inſtruire, 
), ge) & elle entreprendre le voyage a la capitale od il 


tre (b) alors. Montagne, cet homme unique pour dire 
avement & fortement des choſes neuves, faire (c) la 
eritière A ſes Etudes, & rommer (c) la a fille d' alliance. 
a veritable fille a Montagne, Madame la vicomteſſe de 

amaches, donner (b) le nom a ſœur a Mademoiſelle de 

ournai. Elle faire (c) imprimer ſes Eſſais en 1635, & 

liter (c) les au cardinal a Richelieu. Elle zenir (b) pour 
ancien tems, pour 4 compilations, & a longs comment- 
ares, pour a ſolitude, & auſtere raiſon: malgrè ce ca- 
attere, elle frre (b) vif, impẽtueuſo vindicative: ne 


1 


d 
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Gaſcone, eile avoir (b) tout a imagination & tout a fey 
A ſon pays. Montagne etant mourir, (i) elle tourner (e) tout 
ſes affections du cote a Racan. 5 | 1 
Fonorat de beuil, marquis de Racan, #tre (b) alors en 
grand reputation : ainſi que Mainard, c'zrre (b) un eleve 
A Malherbe. Racan avoir (a) reuffir (i) dans A pothe 
ſublime comme dans a poëſie ſimple & naturelle. Ses 
Bergeries, paſtorale Aiviſce A cinq actes, & ſes Odes Sa- 
| £16es, ou paraphraſes a Pſeaumes a David, faire (c) à lui 
beaucoup a honneur. L'envie A connoitre un potte 4 
ce mérite, ne guitter (b) point Mademoiſelle a Gournai; 
elle prendre (c) des arrangemens a s'en procurer une vi- 
ſite: le jour & A heure ou il venir (f) voir Ja itre (c) ar- 
retes, Deux amis a Racan, ayant /avorr (1) le, reſoudre (c) 
4 ſe donner un divertiſſement qui pezſer (c) devenir tra. 
gique; voici ce qu'en raconte Menage: 
Un de ces Meſſieurs, dit-il, prevenzr (c) d'une heure 
ou deux celle du rendez-vous, & faire (c) dire que 
c' etre (b) Racan qui demander (b) a voir Mademoiſelle de 
Gournai. Dieu avoir (a) comme il Zrre. (e) recewoir (i)! 
II parler (e) fort à Mademoiſelle a Gournai des ouvrapes 
qu'elle avoir (b) fait imprimer, & qu'il avoir (b) u- 
dier (i) expres. Enfin, après un quart d'heure de con- 
verſation, il /ortiy (c) & laiſer (c) Mademoiſelle A Gour. 
nai fort ſatisfaite a avoir voir (i) Monſieur de Racan. 
A peine etre (b) il a trois pas de chez elle, qu'on venir (e) 
annoncer à elle un autre M. a Racan. Elle croire (e) 
d'abord, que c' tre (b) le premier qui avoir (b) oublic 
quelque choſe a dire à elle, & qui remonter (b): elle { 
pr parer (b) A faire à lui un compliment la- deſſus, lorſque 
autre entrer (c) & faire (c) le ſien. Mademoiſelle i 
_ Gournai ne pouvoir (c) s'empècher a demander à lui 
pluſieurs fois, s'il etre (b) -veritablement M. a Racan, & 
ratonter (c) à lui ce qui venir (b) de ſe paſſer, Le 2 
| pretendu Racan faire (c) fort le fache de la piece | 
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qu'on avoir (b) jouer (1) à lui, & jurer (c) qu'il s'en ven- : 
Fer (f). Bref, Mademoiſelle a Gournai etre (c) encore = 
plus contente a celni-c1 qu'elle ne Pawgr (b) © 4 
' Vautre, parce qu'il louer (e) la davantage. Enfin il * 
Jer (c) chez elle pour le veritable Racan, & l'autre pou f 
un Racan de con trebande. Il ne faire (b) que de fortir f 


lorſque M. A Racan, en original, demander (c) à parler 
Mademoiſelle a Gournai, Sitòt qu'elle avoir (e) le, ell 


coups a mule, & | 
Depuis ce avanture il n'a voir (e) pas envie 4 revoir Its : 


Un jour” elle 
faire (e) à lui une viſite, & montrer (e] à lui des Epi- 


ſyrène ne : ſeauire (e) pas long tems. 
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vendre (e) pattence: Quoi! encore des Racans, dit-elle! 
Neanmoins on Faire (c) entrer 4e. Mademoiſelle 4 Gbur- 


nai le prendre (e) ſur un ton fort haut, & demander (e) 
& lui sil wenir (b) pour inſulter elle. 


teudre (b) a une autre reception, en #tre (c) ſi etonne, 
qu'il ne pouvoir (c) repondre qu'en balbutiant. Ma- 
demoiſelle a Gournai qui dre (b) violente, fe pe//radey (e) 
tout de bon, que C##re (b) un homme envoye pour jouer 
la; &, defeſant ſa pantoufle, elle charger (e) le à grande 
obliger (c) le a ſe wet 


neanmoins elle rechercher (e) le encore. 


grammes de ſa compoſition. «« Cenment trouvez- vous 
les ' dit elle à lui. Sans aucun ſens & ſans pointe,”” 
i P 


repondre (e) Racan. Etqu'importe ? reprit-elle; ce ſont das 
epigrammes a la Grèque. Deux jours a pres ils fe ew r 
a diner enſemble: on frwir (c) un mauvais potage, Ma. 


demoiſelle a Gournai ſe tournant du cõte A K acan, Are (c) 
a lui: voila une mEchante ſoupe. Mademoiſelle, repar- 
tir (e) auſſitôt Racan, ** c'eſt une ſoupe A la Grèque.““ 

Cette ſavante a@woir (c) beaucoup a ennemis; il ſe 


trouve encore un monument a leur haine, intitule le Re. 
Elle preſenter (e) requete au 
lieutenant criminel, pour faire arret:r a cours à ce libèle, 
Oh! pour 
cela, re pound e (c) du Perron, je croite (a) que le lic utenant 
n'ordonner (d) pas qu'on prend e (e) la au corps... & 
pour ce qui eſt dit qu'elle aver (a) ervir (i) le public, : 
9a été fi particulièrement, qu'on n'en parler (a) que par 
conjecture: il faut ſeulement que pour faire croire le 


merciment des Beurriè res. 


quelqu'un die (e) /e au cardinal du Perron. 


contraire, elle ſe faire (e) peindre devant fon livre.“ 

Mademoiſelle a Gournai ινi⁷ir (e) en 1645, & 
80 ans, ſans avoir jamais vouloir (i) ſe marier. Les plus 
grands hommes faire (b) gloire A ecrire à elle, & a recevoir 
de ſes lettres; tels que les cardinaux du Perron, Benti- 


voglio, & de Richelieu; Meſſieurs Godeau, Balſac, Mai- 


nard, Heinſius, &c. Quelques uns donner (c) à elle le 


nom a muſe & de ſyrene Frangoiſe; mais le chant a cettæ 
On ne lire (c) la 
11 n'en #tre (c) pas ainſi a Racan: 
it hn avoir bk Point etudie; | 
5 


point apres {a mort. 
il fu urviore e a * meme. 


+ 
4 


M. 4 Racan, qui | 
d'ailleurs ntre (b) pas trop ferre parleur, & qui Yat-. 
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il avoir (b) meme, ſelon Coſtar, une fi grande! incapacite 
pour 4 langue Latine, qu'il ne pouveir (e) jamais appren- 
dre par cœur Je Confiteor. II avoir (b) la voix fi bas, 
qu'on ave (b) beaucoup A peine a entendre lee ce qui 
faire (c) qu*ayant\ un jour acheve dans une nombreuſe 
compagnie un conte fort agreable, voyant que perſonne ne 
rire (b), il fe tou: ner (c) vers Menage, en difant à lui. 
& Te woir (a) bien que ces Meſſieurs n*awvo:r (a) pas enten- 
dre (i) moi; traduiiez moi, $11 plaire (a) a vous, en langue 
vulgaire.,” I zicurir (c), en 1670, a 82 ans, Boileau 

faire (a) un grand Eloge a Racan dans une lettre a M. 
de Maucroix & dans ſes ceuvres poctiques. 

Chapelain $*acquerir (e) beaucoup a reputation ſous le 
i du cardinal a Richelieu auquel il adreer (c) 
une ode qui re (a) e/time, La cour'comtler (c) Chape- 
lain a honneurs & à penſions: le miniſtre Colbert char- 
ger (c) le de faire la liſte a. ſfavans les plus dignes a bien- 
faits a roi: PAcademie Prangoiſe comprer (b) / parmi es 
premiers membres, & briguer (c) a honneur a poſſeder le; 
mais ſa reputation poetique tember (e) auſſitòt qu'il faire (c) 
paroitre ſon poëme de la bucelle, poeme A jamais memo. 
rable par les ridicules qu'on y awvorr (a) Jeter (1), & qui 
cependant #tre (a) Pouvrage a vingt années: les douze 
premiers chants cre (c) imp, imer (i) in fol. en 656, & 
les douze autres etre (a) en manuſcrit dans Ja bibliotheque 
A roi. L' veque d' Avranches, Huet, trouve ce poëme 
admirable pour a con ſtruction a fable; mais tout a monde 
S'accorder (a) a dire que les vers en ſont durs, baroques, 
fait en depit 4 bon ſens. Boileau, Racine, la Fontaine, 


s'impoſer (b) pour peine a en lire an certaine quantite, 


lorſqu'ils avoir (b) faire (i) une faute contre à langue. 
II y a environ dix ans, qu'il paroitre, (c) a Paris, un 
een A une nouvelle edition 4 Pucelle, avec les 
douze derniers chants: le titre ſeal / er (e) tellement 
A public, qu'il ne ſe trouver (c) pas vingt ſouſcripteurs. 
Cependant tes melanges de littérature tre (a) encore etimẽ. 
_ Chapelain av (e, beaucoup a part a la critique a Cid, 
& miu ir (c) à Paris, ſa patrie, en 1074, à 79 ans. 
Bourfault e (a) le ſcul auteur qui en a, (e) impoſe 
a Beileau. Ce dernier prendre e) le en averſion, parce 
aue ſon ami Moliere aveir (b) a s'en plaindre, & riter (c) 
ſon nom duns une a ſes Gtires, Bourfault, pour ſe ven- 
Ler, compejer (e auffitöt une Petite comedic: en un acte ; 


EXERCISES” tht 


le titre he (b) la Satire des ſatires, La piece etre Ab) 
annoncer (i): on s'appreter (b) a rire aux depens a celui qui 
rire (b) des autres. Boileau faire (c) arreter à piece, & 
difendre aux comédiens a jouer la. Bourſault ne wvou- 


leir (c) pas que fa peine tre (g) perdre (i): ne pouvant 


faire repreſenter ſa comedie, 1 otenir (e) permiſſion 4 

faire la imprimer. Si jamais la bile a Boileau devorr (g) 

etre enflammer,, (1) ce &re(c) d'un morceau ecrit avec beau- 

coup A Elevation & a vivacite;z neanmoins, en liſant le, 

1] afprend e (c) a moderer ſon fiel & ſon ardeur ; fe; 

1 7 3 (e), & il Hine, (c) celui qu il avoir b) 
mepriſs. 


Bourſault ignorer (b) le Latin; mais il peſſeder (b) tres | 
bien fa langue: il air (b) un genie heureux, le travail 


facile, la pla ſanterie . Ses lettres a Babet ne ſont 


plus /ire (1) aujourd'hui; mais ſon Eſope Zire (a) reſte 


au theatre. Son Mercure galant #rre (a) une des comedies 


qu'on donner (a) le plus ſouvent. Bourſauit ſaire (e) par 


ordre A roi, pour a Educatioa A dauphin, un livre inti- 
tulé PEtude des ſouverains. Louis XIV. en tre (c) ſi 
content, qu'il aammer (c) le ſous-precepteur a Monſei— 
gneur; mais A ignorance a langue neceſſaire pour ce poſte 
empicher (e) le aremplir le. La fortune ?rahir (e) le encore 


dans dne autre occaſion: il perdre (c) une penſion a deux 


mille livres, qu'il air (b) de la cour, & tre (c) mettre (i) 


a la Baſtille pour s'eètre diverti ſur a compte des pères 

Capucins, dans une gaz tte en vers, qui % ir (b) d'a- 
muſement a toute a cour. 115 faire (b) br oder ſaint Frangais 
par une ouvriere du Marais: un de leurs freres aller (c) voir 


ou en tre (b) Pouvrage, & o'endormir (o) la tete fur le 


netier ; elle y attacher (c) fa babe, au meme endroit od 
elle travailler (b) à la barbe a ſaint Frangois, Le Cebat 
qu il y avoir (e) entre la brodeuſe & a Capie, . ſon | 


reveil, etre (b) plaiſammeat conte. 


Tant 4 talens rcunis dans Bourſault faire (e) avouer A 
Boileau, qu'il avoir (b) eu tort a irriter le & a confondre = 
le avec d'autres auteurs. Cre (a) le ſeul homme, di- 
ſolt-il, que j'aie craindre.” (i) Il retrancher (c) de ſes 


ſatirgs le nom A Bourſault, & deverir (e) ſon ami zele; 


leur reconciliation #tre (o) cimenter (1) par un procedéèé 


genéreux. Boileau ayant Ztre (i) retenir (i) par une ex- 
tinction A voix aux eaux a Bourbon y manguer (e) d'ar- 


Feux ce Bourſault apprendre (c) le, & faire (C) à lui accepter 
eux cents louis. | So = Ve 
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De tous les pottes Frangois qui aweir (a) faire, (i) des 
opera, Quinault eſt celui qui avoir (a) le mieux reuſh, 
Alceſte, Theſce, Atys, Phaeton, Armide, etre (a) des chef. 
d' uvres. Cet auteur mourir (c) en 1688 a 53 ans. |! 
etre (b) hls d'un boulanger A Paris. II fe repentir. (c) a la 


fin 4 ſa vie Aavoir fa.re (i) des opera. II tre (c) d'abord 


avocat; enſuite il epeuſer e] la veuve d'un de ſes cliens, 
fort riche. Ce mariage nette (c) le en ẽtat à acheter une 


| charge d'auditeur des comptes. 


Pradon, ſoutenu par la cabale, Jalancer (c) . & 
meme paroitre (e) quelque tems avec plus a Eclat. Pra- 
don c ni te, (b) inſolemment, au rang a ſes admirateurs, 
Saint Evremond, Meſdames Deſhovulieres & de Sevigne, la 
ducheſſe de Bouillon & le duc Nevers, qui trouver (b) 
witerables les pieces a Racine: de toutes celles a Pradon 


on ne auer (a) que celui a Regulus. Cet auteur n' b) 
de poete que la figure, a diſtractions, 4 extérieur nẽglige, 
A ſaillies, & 4 aventures /ingulier. Voyant un jour ſiffler 


une de ſes pieces, il ſfHer le) comme les autres- Un 


mouſquetaire que ne connoitre (b) pas le, & dont il - 


ner (b) à ne vouloir pas Etre connoitre (i), prendre (c) fa 


perruque & a chapeau qu'il jerer (e) ſur a theatre, battre (c) 
- te, & Douloir (c), pour venger Pradon, percer de {on epee | 


radon lui-meme, II /awoir (b) fi pen la geographie, 
qu "10. tranſporter (e) plus d'une fois des villes d' Aſie en 
urope: le prince de Conti en faire (e) 4 lui des re. 


proches: Je Prie votre alteſſe a excuſer noi, rependre (e) 


Pradon a lui, etre (a) que je ne ſaveir (a) pas la chronolo- 
gie. Il mozrir (e) A Paris en 1698. 
Racine Taitre (c) en 1639. C' ere (a) un des elèves 
Jes plus illuſtres de Port-Royal: étant enfant, il paſſer (b) 
es Journces entier a Vetude A auteurs Grecs: il cacher (b) 
des livres pour lire /es a des heures indues; il aller (b) 


ſouvent ſe perdre dans les bois a Pabbaye, un Euripide a 
la main, e a defenſe a quelques perſonnes dont il 


di pendre (b) & qui en bruler (e] à lui confecutivement 


trois 6xemplaires. Il debuter (c) . a monde par une 
code ſur 4 marriage A roi; elle valoir (c) à lui une gra- 
tification: il n "avoir (b) que 21 ans, lorſqu'il donner (c) 
fa Thebaidez apres ce piece il denner (e) Alexandre. 


Avant que de livrer la au theatre, il aller (c) montrer /a 


20 orneille, qui, apres avoir lire (i) la, dire (a) a Vau- 
"Fu qu vil avoir r (b). un grand talent pour A poekie, mais 


8 * "ul 
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qu'il nen a (b) point pour 4 tragedie ; l'evenement 
faire (c) voir le contraire. ö 

Ce #tre (c) vers ce tems-la que Racine Ver (c) une 
etroite amitie avec Boileau, qu'il conulter (c) toujours de. 
puis, & qu'il regaraer (c) comme fon maitre. Ce ee (o) 
auſſi vers A meme tems qu'il ſe rcuiller (c) avec Meſ- 
fieurs a Port- Royal; pour ſe reconcilier il utter (c) les. 
ſujets profanes, & ccmpqſer (e) Eſther & Athalie, chef- d œu- 
vres du theatre Frangois. Sa devotion, ne reformer (c) 
point ſon caractere naturellement cauſtique: il peindre (c) 
plus A un perſonnage d'après nature. Ce poete, dont: 
tous A Ouvrages re/jirer (a) la douceur & a molleſſe, 
renfermer (b) dans fon coeur le fiel le plus amer; mais it 
ne faut conſidercer Racine que par les endroits qui immor- 
taliſer (a) le. 

On zreuver (a) dans ce bcrivath, rival a tragiques Grecs 
& Corneille pour l'intelligence à paſſions, une elegance 
toujours ſoutenue, une correction admirable, la verite la 
plus frappante, point ou preſque point a declamation 
a par tout 4 langage Aa cœur & à ſentiment, a art a verſifi- 
cation avec 4 harmonie & & graces. A pocfie, forter (i) au 


rr e Eo 


Y plus haut degré. On reprocher (a) à Racine une conti- 
8 nel uniformite dans 4 ordonnance, dans A intrigues, & 
dans 4 caractères. Tous a hero; a Grece & a Rome 
ay qu'il a worlorr (i) peindre, il a faire (i) les fur a mo- 


0 dele A courtiſans a Verſailles. On ne voir ia) dans. 

ſes pieces que des amans & a amantes qui fe guitter (a) 

& qui rencuer (a) tour a tour: malgre tous ces defauts, 

on avoir (a) bien peu 4 pareils tragiques. Il mourir 600. 
b) a Paris en 1699. . 

Boileau Deſpreauxnaitre (e) auvillage A Crone, aupres A 

b) Paris, en 1636. II Hayer (c) du barreau, & enſuite 4 Sor 

bonne; degoute 4 ces deux chicanes, il ne ſe livrer (ch. 


i Jaaa fon talent, & devenir (c) Phonneur a France. Co grand | 

nt Poste avoir (e) toujours dans le cœur un germe 4 religion, 

ne lequel fe dewelopper (c) parſaitement fur a fin a fa vie, & 

a. Nite (e) la exemplaire. Entendant un jour des eſprits- 
lorts nier A exiſtence A un premier Etre, il extrer (c) dans. 

e use rev-rie profonde: quelqu? un d'eux etonne s'ecrier (c): 
Mais vous ne dre (a); rien à nous, Monſieur Deſpréaux!“ 


Le poëte ripoudie e (c) 2 lui bruſquement: je penjer ( (a) 
que Dieu avoir (a) ve; Ots . II mc ur ir (c) en 
1 


— 


— 


138: ENTERTAINING and INSTRUCTIVE 
Son titre de Grand-Prevot du Parnaſſe, n*Ztre (a) pas 
ce qui dewoir (a) faire le eſtimer davantage. Les noms 
A quelques miferables victimes, immolees 4 riſée pu- 
blique ne immorialiſer (d) point le. Les regards a poſte: its 
palſer (d) rapide ment fur les premier ſatires, & $'arrtter (d) 
a ies beau épitres, A ſon Lutrin, & ſur tout a ſon Art 
poetique ; ouyrages admirables, on la pocſie hre (a) ge. 
ter (i) a ſon plus haut point a perfection. Quel juſteſſe 
guel purete! gu force & quel harmonie! Le genie & 
A travail avozr (a) epuiſe, dans ces ouvrages, tout Icuts 
reſſources. | r = 46 . 

Le pere a notre Horace Frangois, paxlant un jour de ſes 
enfans, dire (a) de Nicolas: que e'4zre (b) un bon gar. 
gon qui ne dire (f) jamais du mal de perſonne. Jamais 
pere n*awvo;r (a) moins connoltre (i) ſon fils. Les ſatires 


tauſter: toutes 4 fois que ce miſantrope, ſi honnete 
homme, entendre (b) prononcer 4 nom 4a ce peete, il 
faudroit, dire (b), il, envoyer le en galere, couronne 4 
laurieurs, ou bien mener le, lui, & tous les ſatiriques 4 
monde, fimer dans A rivière.“ . | 


» 
- 


Bayle zaitre (c) au Carlat, dans le comte de Foix, en 
1647. 11 %e (e) profeſſeur en philoſophie & en hiſtcire 
a Roterdam. Cet auteur, un des m-1]leurs dialecticiens 
qui avoir (e) jamais exiſte, ſembler (a) vouloir introduite 
le pyrrhoniſme dans 7ext a ſciences. L'accuſation a déiſme 
Etre (a) la moindre de celles qu'on 7ntexter (a) contre lui. 
On a pretenare (i) trouver, a chaque page A ſes ecrits, les 


9 


pas évidentes. On ne avoir (a) ſoavent A quoi s'en te- 
nir. Bayle decider (a) 1arement ; il ne faire (a) que pre- 
ſenter le pour & 4 contre à un point 4 controverſe : il ne 
dite (a) pas que telle feligion #7-e (a) Faux; mais il ne 
die (a) pas non plus qu'elle ere (e) vrai. Il rablir (a) & 
renverſer (a) également pluſieurs degmes 4 chriſtianiſme. 
On zrouver (a) dans un endroit le contraire a ce qu'il 
 avancer (a) dans un autre. I] ne zerminer (a) rien, & 
ſe r6/eraer (a) toujours quelque choſe adire. Ses ouvrages 
Etre (a) un mélange 4a bon & 4 mauvais, qui rere (a) 
la lecture de let dangereuſe a ceux qui n'avoir (a) pas 
„ Re nad 


o 


* 


A Deſpreaux mettre (b) en fureur le fameux duc de Mon- 


preuves a ſon incredulite; mais ces preuves ne «tre (a) 


Le 
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Le cardinal de Polignac étant en Hollande avoir (e) un 
entretien avec lui ſur A religion: Eayle dire (a) à lui > 
« Pour moi, je #tre (a) Proteſtant. Mais ce mot re (a) 
bien vague, repondre (c) le cardinal à lui. Etes-vous 
Lutherzen? Calviniſte? Anglican? “ je ge (a) Proteſtant, 
riþ/iguer (e) Bayle, parce que je prote/ter (a) contre ſous 
x religions.” Le ſtile a Bayle ere (a) ſouvent libre & 
indecent: il s'arréter (a) des contes, à des hiſtoriettes 


N 


ſcandaleux. Quel domage que fon Dictionnaire conte- 
nir (e) tant A petits faits, pa-/er (a de tant a petits Ecri-. 


vains, qu'un lecteur judicieux ni la poſterite nav (a) 


aucun interet de connoitre. L'article a Spinoſa tte (a) 


un des mieux travailler (1): Bayle y parler (a) admirable. 
ment a divinité. Le fanatique Juricu per/ecuter (e) ce au— 
teur, & faire (c) a lu perdre ſa place A profeſſeur a 


philoſophie & a hiſtoire a Roterdam, u reilource qu'il 


avoir (g pour vivre: il etre (c) aux gages 4 un libraire. 


La precipitation avec laquelle il #/:e (b) oblige a tra- 
vailler e (c) cauſe, ſans doute, de ſa maniere A Ecrire 
ſouvent diffuſe, lache, incorrecte, & ſur-tout familiere 


& baſle. II /accomber (c) ſous A poids a perſecution, & 
nouri, (c) a Roterdam en 1706. | 


Croiroit on que ce grand genie avo/r (e) eu des pe- 


titeſſes? Sa paſſion e (b) à voir des baladins de place. 
A Page de plus a 50 ans, des qu'il en arriver (b) 4 
Roterdam, il s' fuer (b) de ſon manteau, coul ir (b) à 
ce ſpectacle comme un enfant, & re (b) le dernier a ſe. 


„ nant eo gs V 11) a by: 
L'abbẽ de Fenelon naitre (c) dans le Perigord en 1651; 


il etre (b) un des plus grands hommes qui aver (e) pa- 


roitre (1) dans 4 égliſe de France: predicateur, theolo- 


gien, & trèsbel eſprit, il %e (b) encore homme a 


monde le plus aimable. Abeille legere & difficile dans 


ſon choix, il nawvo:r (b) prendre (1) que le fleur 4 ſei- 


ences & A belles lettres. Son genie e (b) createur & lu- 


mineux; ſon goũt ſar & naturel; ſon imagination doux 
& b-illant; fa converſation inſtrudtif & delicieux; ſa plume 
celui meme A graces. Charmant dans un cercle a cour- 


tiſans & a femmes, a ſavans & a beaux eſprits, ſouhaite 


par tout, & ne ſe livrant qu'a à amis intimes, aimant & 
rendant aimable A vertu, fait pour 4 peuple & 4 grand 
monde, A ville & a caur, il n'y parozre (c) que pour etre 


_ Feaclon | 


\ 
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Fenelon ctre (c) nommé en 1689 precepteur des ducs 
A Bourgogne, à Anjou, & A Berry. C' e (a) pour ces 
jeunes princes qu'il compoſer (e) le Telemaque, ouvrage 
immortel: il y a dans ce Roman moral toute a pompe 4 
Homere, & toute a elegance a Virgile, les agrémens a 
fable & la force a verite, des deſcriptions nobles & 
ſublimes, & A peintures iant & natuiel, Les peuples 


trouver (a) dans ce ouvrage un ami zele, qui ne cher. t 
cher (a) qu'à rendre les heurevx; & les rois un ennemi Ml © 
implacable A flatterie: par tout 4a vertu ſe preſenter (a) N 
dans le ſous mille formes, ſuivie de la felicite. Le ſtile M 

Etre (a) vif, naturel, harmonieux. Le Telémaque etre (a) MI © 
unique en ſon genre. En quinze mois il en paroltre (c) e 

vingt Editions. e p 


Cet auteur fafer (b) a la cour pour un homme à pro- 
jets: les ſiens etre (b) admirables dans a ſpeculation, . 
mais impratiquables. Ses maximes a gouvernement ap. 
procher (a) de la republique a Platon. Un jour le roi 10 
Aire (a) en gquitter (h) le I' ai entretenir (1) le plus bel 0 
eſprit & le plus chimerique 4 mon royaume.“ Cela 
rappeler (a) la reponſe a Boſſuet a Madame a Grignan, M*: 
qui demander (b) à elle ſi Fenelon awvorr (b) tant A eſprit: 0 
% Ah, Madame! il en aver (a) a faire trembler. ?“ F 
En 1695 il re (c) nomme archeveque 4 Cambrai, ol 
il mourir en 1715. Le duc:a Marlborough avoir (b) 


tant a eſtime & A vencration pour ce prelat, qu'il ord:n- M © 

ner (c) a les Anglois, qu'ils 2pargner (g) les terres, pen- 40 
daant que toutes 4 autres provinces re (b) /zvie aux 5 
Fontenelle zaitre (c) a Rouen en 1657, & vivre (c) 2 

100 ans. II tre (c) dans tout a cour a ſa jeuneſſe d'un 
temperament fi foible, qu'à 16 ans le jeu du billard 

Ftrre (b) un exercice trop violent pour lui, & que toute .“ 

- agitation un peu violente faire (b) à lui cracher le ſang. 0 
IIe (e) d' abord avocat, & plaider (c) une cauſe qu'il . 

fperare (e), ce qu'il faire (c) le auſſitõt renoncer au barreau os 

4 pour ne fe livrer qa'à la littérature & a philoſophie. 15 
Pierre & Thomas Corneille #zre (b) ſes oncles maternels. *y 
5 3 g vi IB preg ng 
II e (c) ſecretaire 4 Académie a ſciences pendant 125 

43 ans, & il nner (c) chaque annee un volume a hiſ- 945 


toire 4 ce Académie. On trouve, dans toutes A œuvres A 
| Ace auteur, un ordre, une Carte, une juſteſſe, & une pre- : 
Oe toe ar i nts oo dow Wok 8 


— 


? 
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cifion, admirable, On y zrouver (a) an Ecrivain a grands 


talens, feſant aimer les ſciences a plus ab/trait ; rèuniſ- 
fant la ſubtilite du raiſonnement a un ſtile qui #rre (a) 
particulier a lui; ayant plus a eſprit que a genie, & plus 
a dElicateſſe que A invention; place ſous deux regnes 
pour meriter 4 eſtime de deux fiecl:s, & par la variete 
a ſes connoiſſances, & par A ſingularite de ſon aume, 
toujours paiſible, modere, Egale, inacceſſible aux mouve- 
mens inquiets ou violens qui rendre (e) les autres hommes 
malheureux; fait, en un mot, pour les agremens & A 
célices a fociete, od il porter (b) les qualites les plus 
aimables, de l'enjoument, 4 gaiete; a eſprit, 4 poli- 
tele, A reparties in, & a vivacitez prenant tout en bonne 
part, ne parlant jamais en mal A perſonne; cherchant 4 
faire briller tout a monde. „ FY 

En general tous a ouvrages a Monſieur de Fontenelle 


ite (a) ingenieux, & l'on y rreuver (a) beaucoup A 


eſprit & a agremens ;z mais les idées en tre (a) quelque» 
ſais trop mctaphiſiques, les refl-xions trop ſubtiles, le 
tile trop affeCte, la tournure A phraſes We een & epi- 
grammatique: en un mot; il coxri- (a) apres Veſprit. A 
cela pres, M. de Fontenelle wor (a) paſier pour un 
de nos meilleurs, &, ſans contredit, pour un A nos plus 
ngenieux & de nos plus agreables ecrivains. Malgre 
une ſante peu robuſte en apparance, il n'awvozr (c) dans 
cours A ſa longue vie aucune maladie conſiderable, pas 
meme la petite vérole, excepte une legere fluxion 4 poi- 
trine. II n'aweorr (c) Pouie dure que 7 
ttre (e) que fix ans avant ſa mort qu'il $appercevarr (c) 
que fa vue $affoibir (b); il dit alors, en plaiſantant, 
'* Penvoye devant moi mes gros équipages.“ | 

La Fontaine, Pun des plus beaux gcnies a ſon ſiècle, 


nat, e (c) a Chateau-Thierri en Champagne en 1621, un 


an apres A naiflance a Molière. II y avoir (a), dans tous 


leurs. On ena guer (b) en lui le meme eſprit a ſimpli- 
cite, A Candeur, 4 naivete, que nous admirer (a) dans“ 


nant tout en bonne part; & ce qui te (a) plus rare, 
eſtimant les poetes ſes confreres, & vivant bien avec eux. 
da converſation n' e {b) ni b/illant ni enjaut, à moins 
qu'il ne re (g) avec ſes intimes amis. i 


ort tard, & ce ne 


ſes Ai des beautés qu'on ne treuver (a) point ail- 


les livres. II re (b) plein a probite & a droiture, doux, 
ingenieux, naturel, ſincère, ſans ambition, fans fiel, pre- 


On 25 
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On dire (a) qu'un jour ayant été invite.a diner chez 

un Fermier General, pour amuſer les convives, il nan. e 

ger (c) beaucoup, & ne parler (c) point; enſuite s'etant sa 


evé de table de fort bor heure, ſous pretaxte A aller i Wl (i 
Academie, quelqu'un rep ente, (e, à lui, qu'il n'etre (b) p: 


pas encore tems. He bien, rend e (e) il, je pron- fl (c 
% Id) le plus long,” _ 0/ 

On rage te, (a) qu' ayant été long. tems ſans voir fon I « 
fils, il : encontrer (e) e un jour dans une maiſon fans re- p- 


 connoitre le, & temoigner (e) enſuite a la compagnie, 
qu'il Hude (b) a lui de l'eſprit & a gout, Quand on A. 
avoir (c) dit à lui que cre (b) fon fils, il Fepondre e (c c) qu 


tranquillement: * Ah! Jen ſuis bien aiſe.“ Cette in- v 
difference 7nfluer (b) ſur tout ſa conduite, & rendre (b) pe 
guelquefois inſenfible a injures a tems, da 


Madame de Bouillon, allant un jour a V erſailles le ma- Ie: 
un, voir (c) le revant ſous un arbre; le ſoir, en reve. ff (: 
8 mant, elle trouver (c) le dans a meme endroit, & dans fe. 
A meme attitude, quoiqu'il faire (g) aſſez froid, & qu'il he 
avoir (g) tombe 4A pluie toute A journée. Cet auteur c 
mourir (c) a Paris en 1095, & etre (c) enterre dans a ee. 
cimetière A Saint Joſeph, a Pendroit où ſon ami Moliere du 
aveir (b) été inhumé 22 ans auparavant. Apres à mort ! 

A La Fontaine, M. d' Armenonville, intendant a Soiſſons, N ae 
 Ecrire (c) à fon ſubdelegne, qu'il woulbir (b) que a fa- Mc 
mille A ce auteur etre (g) exempte a Pavenir a toute taxe me 
& A toute impoſition. Les deſcendans a ce excellent )., 
pode jouir (a) Encore aujourd'hui a ce privilege, & tous WI Pi 
les intendans 4 Soiſſons ſe ſont 8 0 un honneur 1 
confirmer le. me 

* Molière naitre (c) a . c'ttre- a) le poite qui Men 
avoir (a) le plus excelle dans a comedie depuis 4 fe- fen 
naiſſance 4 lettres. II Are (b) auſſi bon acteur qu*excel- Nu 
lent poëte. S'etant mettre (i) au lit apres a quatrieme V. 

5 repreſentation du Malade 1 imaginaire, ſa toux redoubler (c), 

il ſe rompre (c) une veine, & ou ir (c) le meme. jour en uu. 
1673 a 53 ans. On avoir (e) beaucoup à peine d'obte- Mic 

nir 4 archeveque a Paris la permiſſion A mettre ſon cory a0 

en terre ſainte. Entre ſes comédies, le Miſantrope, le qu 
Tartuffe, les Femmes /avant, l'Avare, le Feſtin A Pierre, fn 

le Bourgois Gentilhomme, & les Precieuſes ridicules, ti, 
etre (a) des chef- d Guyres, qui maT (d) ſa mémoire mY de. 

; martens. 1 55 8 . aut 


„ N 
| Les qualites A ſon cœur n'/re (b) pas moins eſtimables 
eve les talens 4 ſon eſprit. II e (b) doux, compatiſ- 
(ant, complaiſant, & genereux. Un pauvre ayant rendre 
(i) 2 lui une piece 4 or, qu'il avoir (b) donner (i) à lui 
par mépriſe: Od la vertu va-t-elle ſe nicher? $'criry 
(e) Moliere tiens, mon ami, en voilà une autre.“ On 
oſſurer (a) qu'il Aire (b) ſes comedies A une vin ſervante, 
& qu'il car iger (b) les plaiſanteries dont elle n'awvoir (b) 
12 pas ete frappe. OY Es he | _ 25 

Jean Baptiſte Rouſſeau, fi fameux par ſes talens & par 


5 Sao ww * * 


n Ml malheurs, zaftre (c) a Paris en 1669. Le nom de grand, 
4 qu'on donner (A) à lui, caratteriſe Videe qu'on a de Vele- 
1 


vation à fon genie; nous n'avozr (a) point de poëte plus 
potte que lui. S'il n'a pas reuſh dans ſes comedies & 
dans A Opera, en recompenſe il -ſt unique pour a ode; 
les ſlens tie (a) le triomphe de la poeſie & a raiſon. C' re 


ns fecond en penſces eu, hardies, & lumineux, en tours 


-ur Wl Cimitateur, pour la cantate & pour A allegorie, deux ſor- 
; AM tes a poemes qu'il a, pour ainft dire, crée. Dans la tra- 
ere Wl duction a pſeaumes, il #rre (a) quelquefois preſque egal 
ort WM i David. Quelques unes denn épitres, qui rouler (a) fur 
ns, des choſes utiles, prouwer (a) fon bon gofit, un jugement 
fa- WM fin, ù½ littérature profond. A l'egard de /on epigram- 

mes, de ceux memes qui tre (a) les plus licencieuæ, elles 


N 
\ 


(a) 1a qu'il eſt veritablement grand, ſublime, harmonieox, 


% 


il heureux & pleins à energie. Il n'a preſque point eu 


lent Wi j:rter (a) l'empreinte a ſon genie. II eſt à la, fois le 


ous WM Pindare, a Horace, A Martial, & A Anacreon, a France; 
1 1 WM rirement trouver (a) on chez lui des negligences, de beaux 


ſeule partie, qu'on awozr (e) conteitee 2 lui, eſt celle du 
ſentiment: il re (a) bien au deſſous de lui- meme, lorſ- 
qu'il v (a) parler un langage tendre & affectueux. 
Voila Rouſſeau comme poete, le voici comme homme. 
Pluſieurs perſonnes avoir (a) repreſente le comme na- 
turellement inquiet, capricie ux, temeraire, vindicatif, en- 
vieux, jaloux ds talens, a fortune, & A reputation, des 
autres. Sa converſation n', reer (b) gueres, à moins 
qu'elle ne tember (g) ſur les belles-lettres ou ſur à medi- 
lance, ou qu'il ne lire (g) quelques vers Epigramma- 
tiques de /n fagon, II n'aver (b) aucune connoifſance 


autant Hentir (1) la haine que lui. 


* 


des affaires, ni preſque a hommes. Peu 4 gens aworir (a) 


morceaux precedes ou ſuivis A vers plats ou inutiles. La 


0 


= 


rouet. Rouſſeau prendre (a) interet au jeune homme, ainſi 
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II ure (e) en Angleterre le marechal de Tallard, en 
qualité de ſecretaire, & s'y lier (e) d*amiatie avec M de St. 
ee De retour a Paris, il tre (b) ſouhaite dang 
les plus brillant compagnies, vivre (b) parmi les Grand; 
A cour, & paroitre (b) content A ſon ſort, lorſqu'en 1708, 
les ennemis, qu'il s'tre (b) fait par fa poeſie libre & 
ſatirique, pour ſuture (c) le en juſtice comme auteur \, 
ces fameux couplets, dans leſquels pluſieurs perſonnes 4 
eſprit & A mérite 2tre (b) noirci par les calomnies A plyy 
atroces. Ce proces faire (c) grand bruit, & Rouſleay 
Fire (c) banni du royaume a perpetuite, par arret 4 
parlement a Paris, en 1/12. Cependant il a toujours 
nié de vive voix & par écrit, meme au lit a mort, 
qu'il etre (g) auteur a ces couplets. Depuis ce arret, il 
vivre (c) dans les pays etrangers, od il trouver (c) d'il. 
luſtres protecteurs. M. le comte du Luc, ambaſſadeur \ 
France en Suiſſe, Vonloir (c) avoir le aupres de lui, % 
ſe faire (c) un plaifir a rendre à lui la vie doux & agre. 
able; il ener (c) le avec lui au Traite a Bade en 1714, 
on il avoir (b) été nommé Pun a plenipotentiares, 
preſenter (e) le au prince Eugene: ce prince avoir (e) pour 
Rouſſeau une eſtime particulière: il demander (c) le au 
comte du Luc, & emmener (c) le avec lui a Vienne, od il 
Faire e) le connoitre a la cour x empereur. Rouſſeau 
demeurer (c) environ trois ans avec le prince Eugene: il 
encourir (c) dans la ſuite a diſgrace a ce prince: quelque; 
uns ont aſſure, que c'eſt pour avoir prendre (i) devant 
lui, avec trop a chaleur, la defenſe a comte de Bonneval, 
ſon ami. Rouſſeau ſe retirer (c) enſuite a Bruxelles; il 
Faire (b) ſon ſejour ordinaire dans ce ville. M. le duc d'A. 
remberg Suenner (c) à lui un appartement, & aſſurer (c) a 
lui, en 1733, une penſion de 1500. Rouſſeau trouver (c 
auſſi un genereux protecteur dans M. le comte de Lannoy, 
gouverneur A Bruxelles, od ce poete nourir (c) en 1741. 
Vooltaire fazre (c) à Paris connoiſſance avec Rouſſeau, 
en 1710, dans une diſtribution des prix du college 4 
Louis le grand. On y proclame ſouvent le nom d' Ar. 


que deux ou quatre dames qui ſe zrouver (b) avec lui dans 
une chambre, dont le P. Tarteron Faire (b) les honn:urs, 
Il entre en converſation avec le Jeſuite ſur l'athlète fi ſou- 
vent vainquear ; il aprendre (a) que c'eſt un n pen- 

| JV n Hi onnalle 


- 
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en fonnaire tres-heureuſement ne pour a poefie, & dont on 

St. voir (b) des choſes ſurprenant pour ſon Age. 

15 En effet, le jeune Arrouet awe?r (b) deja dans a college 

id; la reputation a poete. On corxroit e (b) fa fable du loup 

8, moraliſte, ſes vers ſur une tabatiere, & d'autres qui val.zy 
„(c) une penſion à un officier des invalides; il en faire c) 

des Page a ſept ans. Cre (a) ſur ſes talens precoc''s, & 

; \ MW fon amour extreme pour a lecture, que la fameuſe Ninon 

iz; MW de Lenclos, en mourir (h), laiſſer (c) à lui un legs pour 

an procurer 2 lui un choix des meilleurs livres. . 

. Le P. Tarteron dit tant A bien de lui a Rouſſeau & a fa 

vr; MW compagnie, que les dames vouloir (c) voir un ſujet qui 

rt, nner (b) de fi grand eſp:rances. Le penſionnaire fe pre- 

il fente de la meilleure grace a monde, embraſſe Rouſſeau, 

1 & 74ponare, (a) d'une maniere wif & ſpirituelle, à toutes 

r WM ts queſtions qu'on faire (+) a luj. I avoir (b) alors 

* uinze à ſeize ans. La paſſion a gloire lui faire c) re- 

re. garder cette occaſion comme un tres-grand avantage, 11 

4, fe promettre (c) bien de cultiver toute ſa vie a amiite a 

WM Rovufleau, de conſulter le ſur tous ſes ouvrages, & a Hu- 

dur! mettre les a fon jugement. L'envie de s'inſtruire & & for- 
ay mer le gout, le Faire (c) lier, des fon entrce dans a monde, \ 

N avec les Sulli, les Chateauneuf, les Chaulieu, & tout ce 

eau! qu'il y avoir (b) en France de gens aimables & de mérite. 

Il re (c) admis a ces aſſembles chν¹ii, qui fe #:2ir b au 

ue Temple; c'eſt 13 que ſes idées ſe dewelopper, (a) & qu'il 

ant! bier (e) cette force de raiſon, ce goùt exquis & ſtir, qu on 

al, aanirer (a) dans ſes ecrits. II avoir (e) encore l'avantage 
d'etre Peleve, & quelquefois meme le rival & A vainqueur, 

„A. du P. Sanadon; & ſurtout d'etudier ſous le P. Porèe, 

pour lequel if conjerwer (e) toujours de Pattachement & A 
PF 

oy, A peine fa liaiſon avec Rouſſeau etre (e) elle formee, 

1. que celui-ci tre (e] banni a France; tout le fruit que 

au, le jeune Arrouet avo:r (b) efpere d'en tirer s' vαtͤti 

e (©); mais, ne pouvant profiter de la converſation a un grand 

Ar- maitre dans l'art des vers, il avoir (c) ſoin 4 entrete ir avec ; 

inf lui une correſpondance- il con/ulter (c) le ſur les premiers 

ans! eſlais, & envoyer (c) à lui deux odes compoſees pour le 

urs. prix de poëſie de l' Académie Frangoiſe; elles ne tre (c) 

ou Pointcouronne. Le ſujet d' Edipe ayant paroitre (i) au jeune 

den- pete digne d'étre traité de nouveau, il fe HAter (c] A y 

aue mettre la main. Auſſitöt qu'il avoir (c) acheve a ouvrage, 

il ſe Faire (e) un devoir de envoyer Je à celui dont il an- 
fo WE * | SBilioner 
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Hitioner (b) le ſuffrage, & dont il croire (b) la critique & A 
lumières ur. Rouſſeau ftrouder (c) la pièce tres bor en 
general, en releger (c) quelques endroits, & finir (e) par 
exhorter A auteur 4 travailler dans ce gout, a s'clever tc 
toujdurs aink ſur les pas a Corneille & a Racine. Sa tr 
reponſe à ce ſujet ne dec#/er (b) encore aucun mouvement m 
A jalouſie; mais elle eclater (e) bient0t. | u. 


Lees brillans ſucces de celui qui con/ulter (b) Ie paroltre c) Vi 
donner à lui de Pombrage. &dipe awoir (b) recevorr (i) Wl 7: 
les plus grands applaudiſſemens, Mariamne aver (c) qua- p 


rante repreſentations de ſuite. De toutes les gloires, celui d 
du theatre re (a) une des plus flatteuſes. Le poete liri- MW a 
que vouldir (c) montrer qu'il tre * également en Etat 4 8 
ſe diſtinguer dans ce carriere ; il ſe mettre (c) a compoſer t 
une Mariamne d'après 4 ancienne piece a Triſtan; il ex- A 
_ woyer (c) 1a tragedie aux comediens, qui n'awvorr (a) ja. t 
mais pouvoir (i) jouer la, & au libraire Didot, qui n'avair n 
(2) jamais ouworr. (i) vendre Ja. La deſtinee différente p 
des deux Mariamnes, fi glarieus pour un auteur, & ſi humi- n 
liante pour l'autre, nettre (c) entre eux la plus grande 
diviſion. Rouſſeau ne gardonner (e) jamais au jeune poëte . 
A avoir Eclipſe le, & A avoir fait lai ſentir a ſon age le danger 
qu'il y a de ſortir a fa ſphere. _ ED 


Ua voyage que M. de Voltaire faire (c) a Bruxelles avec Nr 
madame de Ruppelmonde achever (e) a brouiller les. Les 
deux poetes ſe voir (c), fe parler (c), & manger (c), plufi- 
eurs fois enſemble, chez des amis communs. Voltaire rece- 
voir (c) mille diſtinctions fatteur de tout ce qu'il y avoir (b) 
de grand dans A ville. Toutes 4 attentions /emb/er (b) 
fe fixer ſur lui; Rouſſeau en &-e (a) irrite ; il chercher (a) 
les moyens 4 detruize 4e. I publier (a) je ne ſavoir (a) 
Pas quelles ſcenes qu'il ire (b) $'etre palſé, tantot a Ve- 
gliſe des Sablons, tantot- chez madame de: Prie, tantot 
chez la princeſſe de la Tour, & generalement dans tous 4 
endroits ed Voltaire avoir (b) paroſtre (i). Ce qui ſcan- 
daliſen (c) le plus Rouſſeau te (e), a ce qu'il dit dans une 
4 ſes lettres, la lecture qu'il lut entendre (e) faire de Pepitre 
2 Julie, aujourd'hui a Uranie. Mais rien ne moritfer (e) 
# tant Rouſſeau que la Henriade ; ce poëme admirable, le 
premier qu#avezr, (e) eu la nation Frangoiſe, parce qu'il W 
wu cre (a) effectivement le ſeul duque/ elle le vante, 
Ces beautes Tans nombre de/;uelsla Henriade eft rempli; | 
caractères vrais & ſoutenus; tableaux frappans a diſcorde; 
civiles, prelentes ſans partialite; amour a bien public, re, 
ST EE commande 
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commandẽ ſans ceſſe; reſſorts a paſſions humain, dẽ veloppes 
habillement ; -interst croiſſant de chant en chant; magie 
de vers, pouſſe auſſi loin que Pimagination pouvety (a) aller; 
tout cela irriter (c) Rouſſeau, Que faire (c) il alors! Un 
trait qu'on pov, (a) interpreter differemment. En re- 
mettant à M. de Voltaire, pendant ſon ſejour à Bruxelles, 
un manuſcrit du poeme 4 Heu, qu'il avoir (b) defire A 
voir, il conjeiller (c) à Ini Ay faire jouer un role conſidé- 
rable au fameux Alexandre Farneſe, duc de Parme, le 
plus grand capitaine a ſon ſiècle; celui-la meme qui, 
dans ce defeQtion x Pays Bas, en cor/erver (c) une partie 
a Philippe II. qui venir (c) faire le ſiege de Paris en 1590, 
& celui a Rouen en 1592; qui ſe /arpoſſer (e) par ſon re- 
traite, une des plus admirables duquel il etre (e) parle dans 
4 hiſtoire. Peut- tre que Rouſſeau ne chercher (b) pas a 


tendre un piège, & qu'il croire (b) que Vinteret partagé 


ne nuire (b) pas a un poëme. Dans l'Iliade, on s'intéreſſe 
pour Achille & a Hector. Quoiqu'il eme (e), le conſeil 


ne fre (c) pas Neige (1) par.Pauteur de la Henriade. 
fo 


L'abbẽ ntaines ere (b) fils d'un conſeiller au pax 
fement a Rouen. II extrer (c) dans la fociete des Jéſuites 
en 1700, & guitter (c) la quinze ans apres, II venir (c) 
fixer fon ſéjour a Paris. Ger ecrivain, qui ſe corre (b) fi 
redoutable, $*Ztre (a) eſſayẽ dans pluſieurs genres. Rien 
n'a plus contribue à faire à lai un nom que Peſpece de tri. 
bunal qu'il ger (c) s'eriger lui-meme pour juger tous 4 
ouvrages nouveaux. Ses extraits inferes dans 4 Journal 
à ſavans, en donnant a ce Journal un peu plus a intérèt 
& A chaleur qu'il n'en avoir (b) auparavant, ne faire (c) 
point oublicr ceux de Sallo, de Gallois, & du preſident 
Couſin; cependant ils donner (c) à lui une ſorte de rẽpu- 
tation. II ne s'ere (b) juſque la faire (i) connoitre que 
par une critique du livre de la Religion prou ee par les 
faits, par Vabbe Houteville, & par une autre A tragẽdie 
d'Inès de Caliro, ſous ce titre: Paradoxes litéraires; 
mais des ce moment on pozwvorr (a) dire qu'il de nir (c) 
celebre. On rechercher (b) tout ce qui /ortir (b) de fa 
plume. Les libraires, au commencement 4 annce 1723, 
refuſer (e) A imprimer le journal a ſavans, faute de debit ; 
& Vannee ſuivante ils changer (c) davis. C?etre (b) un 
des quyrages periodiques qui av, (b) le plus à vogue. 
Avec quelque diſtinction que Pabbe Desfontaines s'acguit- 
ter (g) de ſon emploi, des mecontentemens Jui e (c) lui 

h %%% a 
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Ne ſans fortune, étant d'un caractère inquiet, cauſti- 


abandonner 4e trois ou quatre ans apres qu'il s'en tre (c) 


» 


que, & port a Pindependance, il ere (e) redvire (i) a ne 


vivre que de ſa plume; mais il treuver (c) toujours en 


elle des reſſourees: Son talent vir (b) pour lui de 
jour en jour plus lucratif. Vers le commencement a an- 
nee 1735, il obrenir (e) un privilege a rot pour faire des 


obſervations ſur les ecrits modernes; il en publier (b) une 


feuille toutes a ſemaines. * 

On ne connoitre (b) gueres avant luĩ ce genre de critique, 
qui, ſans donner dans a séchereſſe de la froide analiſe, ni 
dans a dégoũt a crudition, ne rende (a) de celle-ci que 


ce qu'elle a d'agreable, Le fel & Aa agremens, dont il 
avoir (c) ſoin a affaiſonner ſes feuilles, faire (c) les moins 


rechercher des perſonnes ſavantes que des eſprits frivoles; 
les femmes ſurtout zreuwer (b) les amuſant. C?eſt dans ces 
Ecrits periodiques que Desfontaines a pareizre (i) aux yeux 
A ſes partiſans I' Ariſtarque de nos jours; c*'#re (b) à leur 
gre un critique judicieux, qui avoir (b) le tract ſur, avec 
un talent ſingulier pour ſaifir les beautẽs & a endroits foi- 


bles a un ouvrage; pour preſenter les au public dans leur 


vrai point A vue, pour preſenter les lui d'une maniere ele- 


gante & enjoucez un obſervateur qui ertre (b) de Vinteret 


dans les moindres choſes, qui ſaveir (b) l'art a amuſer & 


4 inſtruire, de fondre habilement dans l'occaſion toute 
 Ferudition qu'il aveir (b) purſe dans les meilleurs ecri- 


vains anciens & modernes. Ce qu'il y a de certain, c'eſt 


que la m&chancete de ſon cœur & a venalite qu'on 7epro- 


cher (b) a fa plume avi (a) faire (i) ſouvent appeler de 


les pretendus arrets. Des obſervations juſtes & impartiales 
ne air (f) pas attire à lui tant a brocargs & A libeles 


diffamatoires, & l'on n*avcrir (f) peut- etre pas dit de lui: 


II n'a point de vertus, il n'a que des talens.““ 


Auſſi-töt qu'il fe Ztre (c) acquis un nom dans a repu- 


blique a lettres, il ſe faire (c) preſenter à M. de Voltaire 


par un ami commun. L'illuſtre pcëte recevoi, (c) cet 


abbẽ comme il a coutume A recevoir tous ceux qui aver (a) 
une eſpece de.celcbrite. La liaiſon 'Ztre (c) bientot 


faite; ce qui rompre (c) la, ce etre (c) une refletion ſur 
la tragedie/de la mort a Ceſar, & une plaiſanterie inſe- 


_ Tee dans a feuilles periodiques. Ce qui &onner (c) Vol- 
. taire, ce tre (c) Ia main d'où partir (b) le coup; il & 


e — a _» ms 


dernes. 
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proches, & ſe netter (e) en devoir de reEparer fa faute; 


mais tous à ſatisfactions, qu'il ?maginer (c) pour s' acquitter 
enyers A auteur du Temple du goũt, n'appaiſer (c) pas 


Foffenſèe. L' un croire (b) qu'on a weir (b, manque à Jaz 
eſſentiellement, & Poffenſeur pretendvre (b) avoir ete tro 
Join dans fa reparation, L'un & l'autre vonlir (e) d'abord 
& ne pouvoir (c) ſe rẽconcilier. Ma patience, dire (b) 
abbe Desfontaines, a eu un aſſez long 
que j'ai porte de ſon amitie eſt fini.“ . 
Des-lors il n'awvozr (e) plus A ménagement pour un 
scrivain, dont il etre (b) a la fois le plus grand admi- 


rateur & le cenſeur le plus rigide: il 4ecrier (b), autant 


qu'il tre (b) en fa puiſſance, les chef-d'œuvres qu'il 
v6ir (b) enfanter par ce genie univerſel: il n'y avoir (b) 
que la force A verite, qui pouvoir (g) obliger le de rendre 
juſtice a ſon ennemi. Lorſque la comedie de l' Enfant 
prodigue paroitre (e), tout Paris tre (e) partage pour de- 


8 cours. Le deuil | 
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phaingre (e) de le: Vabbe convenir (c) de la juſtice a re- 


* 


viner le nom A auteur qui ne ſe declarer (b) pas. L'abbe 


Desfontaines /outenir (e) que la piece ne pouvoir (b) ap- 


partenir qu'a M. de Voltaire, étant remplie a ces traits de 
genie & A feu qui deceler (a) le grand maitre. L'enigme 


etre (e) à la fin decouverte. L'explication qu'en awory (b) 
donne (i) Pobſervateur hebdomadaire faire (e) beaucoup 


A honneur a ſon jugement. Toutes les fois qusil avi (c) 


a parler de Merope, a Alzire, a Zaire, pièces redemarft 


dees fi ſouvent au theatre & toujours nouveau par le plai- 


ſir qu'elles cauſer (a), il fe repandre (c) en eloges'; mais 
ces Jouanges etre (b) en mEme temps accompagnees A re- 
flexions ameres. II etre (b) force A reconnoitre dans M. de 


Voltaire des parties admirables; mais il 8'ob/iner (b) A 


tefuſer à lui celle de Vinvention. 
La Voltairomanie eſt l'opprobre A ce 


bbé. D' ailleurs 


cet Ecrit n'eſt que pour amuſer la canaille: auſſi trouver (e) 


on Pouvrage ſi affreux, qu'il de/avenrer (c) le bien vite à 


|a police; ce deſaveu figne de ia main 4rre (e) imprims 


dans pluficurs gazettes. II y avoir-(b) dans celui d' Am- 
tterdam, du Mardi 19 Mai, 1241: ** Je me croire (f) def. 


honore, fi j'avozr (b) la moindre part a cet infame lUtbele.”? 
Mais perſonne ne prendre (c) le change, Cet exces de 
vengearice ne #tre (c), dit-on, qu'une reponſe au Preſer- 


vatif, ou Critique des Obſervations ſur les Ec:its mo- 


Oz 
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Les deux libsles pouwnrr (b) avoir les, ſuites les plus 
funeltes. II y avoir (e) des plaintes portẽ en juſtice. Oz 
weir (c) le moment ou Phiſtoire des couplets de Rouſſeau. 
aller (b) ſe renouveller. Heureuſement on &touffer (c) 
cette affaire; mais la haine de Pabbe Desfontaines n'en 
etre (e) que plus implacable. M. de Voltaire #prouwer (e) 


contre lui en 1743 lorſqu'au grand étonnement de la 
France & de toute a Europe, il n'bterir (e) pas une 


Apollon, & tous ſes inſpirations divines. Une dame dire 
(b) à M. de Voltaire, qu'il dewvozr (b) goũter une grande 
ſlatisfaction d'avoir fait tant a belles choſes: fe ſuis, 

repondre (c) il a elle, comme le mari d'une coquette, dont 
tout a monde jouzr (a) excepte lui.“ . 
.. L*abbe Desfontaines mourir a Paris en 1745. On 
. Zouvoir (a) bien s'imaginer que ſes cendres ne #tre (c) 
gueres reſpectces. Tres peu de gens connoitre (a) fon 
epitaphe*. Rien ne caraCtcriſe le mieux que ſa fameuſe 


"metier de la ſatire, 411 faut que je vive: le miniſtre r4- 
pliguer (e) à lui froidement, ** Quelle neceflite?*? Malgre 
tous ſes defauts, on a prezenare (i) que etre (b) un homme 
doux, affable, poli dans a commerce à vie. II avoir (b) 
_ peu a ſaillies beareux; pluſieurs de celles qu'on citer (a) de 
lui tre apocryphes. Sa converſation n'/tre (b) gueres 
intéreſſante: il n'@voer (b) rien non plus dans ſa phyſiono- 
mie qui annoncer (g) un homme d'eſprit. . 

Voltaire & Maupertuis awveir (c) quelques demeles 
onſemble. Devenus teus les deux les favoris d'un mo- 
narque tel que le roi 4 Pruſſe, appeles & fixes a ſa cour, 
obliges A ſe voir continuellement, la meſintelligence aug- 
menter (e). Maupertuis ne voir (c), qu*avec beaucoup a 
peine, arriver à Berlin, quelques annees apres lui, Yob- 
jet a fa jaloufie, Le preſident a academie ne woulojr (b) 
point de conſcillers qui partager (g) ſa conſideration dans 
4 public, ni {a faveur aupres A prince. II y avoir (c) de 


Hi cet aythorum tgror mul ac pucrerum. 


le dans toutes a occaſions. II paroitre (c) des libèles. 


lace vacante a P Académie Frangoiſe. On reconxoſtre (e) 
uſe peine Pauteur A ces ecrits clandeſtins; le poete avoir 
(f) devoir (i) mepriſer les. L'indignitò de ces maeœuvres 
Faire (c) à lui maudire plus d'une fois, comme le Taſſe, 


reponſe a un miniſtre qui reprocher (b) à lui de faire un 


mauvais plaiſans qui parier (e) que ces deux celebres 


Te 


EXERCISES: res 


frangors, qu'on dire (b) naturaliſes Pruſſiens „ ne tre (f) 


pas trois mois enſemble ſans qu'il ne ur venir (g] entre 


cux quelque ſujet de brouillerie. 


Des ſon arrivee en Pruſſe, M. de Voltaire croire (e) 


avoir des raifons A ſe plaindre : il vonuloir (b) faire rece- 


voir de Pacademie pluſieurs auteurs diſtiaguès. Mauper- 
tuis refuſer (c) & admettre les, & /uſciter (c) à lui des 
ennemis, entre autres la Beaumelle, auteur du Qu'en di- 
ra-t-on, & des Memoires de madame de Maintenon, 
Maupertuis, attentif A ſe faire des partiſans, gagner (c) 
facilement la Beaumelle qui ſe trouver (b) hors a Ber- 
lin. Ce grave préſident rapporter (c) à lui que M. de 
Voltaire, dans un ſonper avec le roi, avoir (b) mal parle 
du Qu'en dira-t on & a auteur; qu'il avoir (b) preten- 
dre (i) que cet ouvrage etre (b) injurieux a ſa majeſte, 
qu'on Py * comparer (b) lui-meme aux petits princes 
Allemands, & qu'on zrazter (b) ſes courtiſans de nains 


& A bouffons. La Beaumelle ne manquer (c) pas a fe 


livrer A des emportemens: il ſe 74crier (e) ſur ce qu'on 
inter priter (b) mal ſes penſees & ſur ce qu'on empoijon- 
zer (b) la reflexion ſuivante: Le ro) a Pruſſe a comblẽ 
4 bienfaits les gens a lettres, par les memes principes que 
les princes All 

& un nain. 


Toutes ces tiacaſſeries Ztre (b) fait, & tous ces pieges 
tendus, ſans que M. de Voltaire ie d outer (g) de rien: il 
exprime ainſi lui-meme dans une lettre qu'il Zerire (c) 
alors: tre (b) uniquement occupe 4 mon etude. Je 
ne connoĩtre (b) preſque perſonne des miniſtres, & de 


tout ce qu'il y awvo:r (b) a la cour: je ne rendre (b) pas 


meme les viſites, quelquefois les plus indiſpenſables. Pa. 


voir (b) mange ſouvent a la table 4 roi avec des per- 
ſonnes dont j'ignorer (b) le nom; mais quelques attentions 


fingulieres A roi, une gros penſion, la faveur de voir 4e a 
des heures x/g/e, de lire avec lui plus intimement les 
ouvrages par leſquels le roi ſe délaſle du gouvernement, 


m' ont attire la jalouſie/? _ 


Les nauvais intentions d'un rival en credit ala cour 
a Berlin venir (c) bientòt à la connoiſſance a M. de 
Voltaire: il ſe contenter (c) d'atoir recours a quelques 
traits 4 plaiſanterie: c'eſt alors qu'il donner (c) PAkakia, 
91 jamais M. de Maupertuis, dire (a) ſes adverſaires, 
palte a la poſterite, ce etre (d) par cet ouvrage, qui eſt 


Us". 4 


R , T a . * n . . —— 2 
Yn F 


emands combler (a) a bienfaits un bouffon 
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152 ENTERTAINING and INSTRUCTIVE 
une critique très. i de tous les ſiens: elle porte ſur le; 
opinions ſingulières & ridicules od a conduit 4 la fureur 
a dire des choſes nouveau, ale diſtinguer par ſa maniere 
d*ecrire, comme il fe ditinguer (e) toujours par celle , 
s'habiller, A ſe preſenter, & 4 patler. Le docteur Akakia 
fe moque ſurtout de Pidee A Etablir une ville Latine, du 
beau projet A ne point payer les amo lorſqu ils ne 
h (a) pas les malades, Sc. 
Si M. de Voltaire ſe fatisfaire (c) en ne ſaivant que le 
conſeil a vengeance, il &attirer (c) en meme tems une 
diſgrace eclatante. Le roi a Pruſſe avoir (b) recom. 
 mande à lui de reſter neutre dans le demele de M. de 
Maupertuis & de M. Kœnig, profeſſeur de philoſophie & 
A droit naturel en Hollande. On /urprendre (e) une im. 
preſſion de PAkakia chez un libraire a Berlin: tous les 
exemplaires etre (c) arretes, Le roi a Pruſfe wouloir (e) 
ſavoir i Pouvrage n'Ztre (b) imprime en aucun autre lieu: 
il /avoir (c) qu'il en avoir (b) été envoye X Konig un 
exem plaire manuſcrit ; P Akakia paro#tre (c) bientsr apres, 
Le roi a Pruſſe en donner (e) des marques de mecontente- 
ment, ſur leſquelles la voix publique a beaucoup varie, 
| * ſur leſquelles on ne /avozr (a) rien de certain. 

On a pretendre (1) que ce prince en diſgracier 0 
Phomme a genie qu'il avi (b) le plus defire d'avoir a fa 
cour, avoir (b) le accable de ces paroles: Je ne chaſſe 

point vous, parce que je ai appele wors ;- je ne te point d: 
vous votre penſion, parce que je ai donne la & vous: 
mais je defendre (a) à vous de reparoftre devant moi:“ 
rien n'eſt plus faux. M. de Voltaire &%e (c) toujours libre 
de paroitre Ala cour. Sa majeſte daigner (c) meme nom- 
mer le d'un voyage de Potzdam : elle rendre le) a lui la 
clef de chambellan & le cordon de l'ordre du mérite que 
Voltaire avoit remettre (3) & lui, & qu'il ne perdre (e) que 
| quelque tems apres. On connoitre (a) les quatre vers 

= "ul envoyer (c) au roi de Pruſſe à cette buen: 


Je les repus avec tendrelſe; 

Et je les rend avec douleur; 
Comme un amant, dans ſa — 
Nend le an de fa maltreſſe, | 


| Vberivain, le plus fait pour iariter des . le voy7 
ant ain — JUouge, & Heri 22 un an 
ont 


22 TV ·] 2_= * 


cd 


: | 
 EXERCIESES. 153 
dont l'hiſtoire parler (d) longtems, & pour lequel il 
avoir (b) tout quitte, comprendre (e) qu'il avoit mal con- 
notre (i) les rois. II d#frer (e) vivement de s'arracher à 
la cour A Berlin; il prefer (e) ſa ſortie de Pruſſe; d'ail- 
leurs, fa ſante ne permettre (b) point à lui d'y reſter plus 
longtems. II faire (c) valoir cette raiſon auprès du mo- 
narque qui rejeter (b) la, & qui difirer (b) a voir le encore 
attache a lui. Les chagrins, les infirmites, a poete redou- 
blant, il etre (c) afſez heureux pour obtenir ſon conge, à 


des conditions tres-flatteuſes pour lui. Son intervue avec 
le prince en quittant le Zrre (c) intereſſante & ſinguli ère. 
Le monarque s'attendrir (e), conjurer (c) le, de la manière 
a plus ſeduifante, 4 retourner dans ſes Etats, auſfitot qu'il 


fe porter (f) mieux. Le poete lui meme etre (c) ſi touchẽ 


dans ce moment qu'il ſcrire (e) à Paris, qu'en revoyant le 


1 A Pruſſe, il avoir (b) retrouve ce roi enchanteur. 


L'expreſſion etre (b) convenable. Ilweſt point a marques 


a eſtime & A attachement qu'il n' ver (e) donnees a M. 


de Voltaire. Ce prince avoit auparavant entretenir (1) 
avec lui, quinze ans entiers, un commerce de lettres; 
| commerce philoſophique d'eſprit, a got, A vers, & a proſe. 


Le heros, furnomme le Salomon & PAlexandre du Nord, 
apres une victoire, ou la priſe a une ville, envoyer (b) à 


lui du milieu a camp des productions 4 genie. C'eſt ainſi 


que Cefar, au milieu du bruit des armes, #crire (b) dans 
la tente ſes memoires & des remarques de grammaire, 


Le roi a Pruſſe, impatient 4 avoir Voltaire a ſa cour, 
nander (c) à lui ces propres mots, apres la mort a immor- 
telle Emilie: ** Pat reſpectẽ une amitie de quinze ans 
avec madame du Chatelet; mais actuellement je ſuis une 


de vos plus ancien connoiſſances.“ On pretendre (a) que, 


lorſqu'il /avory (e) en chemin pour la Pruſſe, il 8*'&crier (c) 
Je le tiens.”” L' envoyẽ d' Ammon dire (b) plaiſamment, 


onne pour avoir M. de Voltaire. 


Ce dernier gitter (e) la Pruſſe au mois de Mars, 1 753. 


e'eſt- A. dire, apres trois ou quatre ans de ſéjour en ce roy 


aume. II ſe propoſer (b) d' aller a Plombieres, & A y at- ; 
tendre la ſaiſon des eaux; mais ſon état de foibleſſe con- 


traindre (c) le de sb arreter à Leipſig. Toutes a gazettes 


ennoncer (c) ſon arrivee en cette ville. L' Europe entière 
S'cecuper (e) de lui & A ſa diſgrace; il faire (c) mème 


ventretien du peuple. On etre (b) étonné a voir ſon ad- 


* 
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154 EN TERTAININ G and InSTRUCTIVE, 


verſaire garder fi longtems le ſilence; mais il ire (b) 
alors mourant d'une maladie de poitrine; auſſitdt qu'il 
etre (e) renare (1) ala vie, il en infruire (c) ainſi, par une 
lettre, Pauteur de l' Akakia: ge declare 2 wous que ma 
Tante-eſt aflez bonne pour vous venir trouver partout on 
vous ſerez, pour tirer de vous la vengeance la plus com. 
plette. Rendez grace au reſpect & a Pobeiſlance qui ont 
juſqu' ici retenir (i) mon bras,” 


* 


Mur ERTis. 


. La rẽponſe de M. de Voltaire à ce cartel de déſi eſt tres 
plaiſante. La requete prefentee par le docteur Akakia à 
Puniverfite de Leipſig, le decret donné par cette meme 
univerſité. la lettre d'un Lapon Malouin“ au ſecretaire de 
Académie, reſpirer (a) encore une imagination enjouce & 
ſuperieure a tous maladies, A tous a diſgraces, A tous 4 eve. 
nemens A vie. On ne pcuwoir (c) 8empecher a rire du por. 
trait d' un vieux eapitaine de cavalerie traveſti en philoſo. 
Phe, marchant en raĩſon compoſèe de l'air diſtrait & de l'air 
Précipité: l'œil rond & petit, la perruque de meme; le 
nez ecraſe; la phiſionomie mauvaiſe, ayant le viſage 
plein, &Teſprit plein de Jui-meme.” C''eſt ainſi que M. 
de Voltaire, dans fon ſéjour a Leipſig, malgré tous ſes 
maux, & malgre les menaces du geometre, ſeutenir (b) le 
ton qu'il avoit prendre (i); mais il etre (c) ſaiſi de douleur 
&e d'eétonnement lorſqu' il lire (c) ces paroles rapportces 
dans une gazette d' Utrecht, & qu'on dire (b) fauſſement 
avoir ete atddreflces 2 lui par le roi a Pruſſe: II n'etoit 
pas beſoin de faire le malade pour obtenir votre conge .. 
ene e ooo le nip 
, Etant encore a Leipſig, il &re (c) invite par la plupart 
des princes 4. Allemagne A venir à leur cour. Une fœur 
du roi 4 Pruſſe, la margrave de Pareith, lui depecher (c) 
un courrier pour engager le a fe rendre à la ſienne; flatié 
de cette attention honorable en pareilles circonſtances, il 
ſe tram porter (c) a Bareith. Cette illoſtre princeſſe eſt la 
meme qu'ont immortaliſée & ſes vertus & l'ode philoſo- 
= 2946 9" qu'aptes {a mort le poëte a creire (i) devor adreſ- 
OED ORD TIES THT IE 
II re (b) incertain ſi de Bareith al iroit a Plombieres, 
& Luneville, a Manheim: il ſe decider (e) pour venir a 


5 | | „ Straſbourg. 
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Straſbourg. - Une de ſes nieces, Madame D I 


& aller (a) joindre le. L'un & l'autre y Are (a) arreres & 
gardes A vue. Quel #tre (b) done le crime de Poncle ? 
celui d'avoir entre les mains un écrit, qui n'#rre (b) pas 
un contrat, mais un pur effect de la volonté du roi 4 
pruſſe, ne tirant à aucune conſequence“,“ un livre de 
poẽſies de ce meme prince, qui, après en avoir fait 
tirer quelques exemplaires & avoir diſtribues Jes a diffe- 
rentes perſonnes, du nombre deſquelles te (b) M. de 


Voltaire, avoir (b) ordonne qu'on 6:i/er (g) la planche. 
Le roi A Pruſſe reclamer (b) ſes RO” de ſes premiers - 


tranſports a affection & A eſtime. Le favori diſ.r acie ne 


ſouvoir (b) rendre les, parce qu'ils etre (b) avec ſes au- 


tres papiers a Hambourg ou à Paris. II proteſter (c) 
qu'il remetire (f) les des l'inſtant qu'ils /rre (f) entre ſes 
WH mains; conſentant, s'il zangzer (b) a ſa parole, '** d'etre 
WH declare criminel de leſe-majeſté envers le roi France, ſon 


tion A niece, on ne pouvoir (c) pas meme. en imaginer un. 
le procede, qu'on avoir (b) eu pour elle, Zrre (b) fi ex- 
s WE tracrdinaire, que le roi 4 Pruſſe ſe dffendre (e) de avoir 
ait arreter Ia, & ne farder (c) pas a procurer aux priſon- 
— q ĩ˙ —ecQỹ᷑Æ A e 
5 Dans le tems a cette aventure facheuſe, on donner (c). 
tau theatre Frangois, Alzire, Zaire, Merope, & les plus 
5 


le public en fa faveur. Devenu libre, il aller (c) paſſer 
1 tems a Manheim chez PeleQeur Palatin. C'eſt 


rt Ide Mayence qu'il ecrire (c) à ſa niece, retournte à Paris, 
ir Weette fameufe lettre, ou il retrace à elle l'horreur A ſitua- 
:) WH tion ou ils ont ete, ** Je crois que c'eſt un reve: je crois 
to que tout cela s'eſt paſſe du tems de Syracuſe, &c. &c.” 


la cette exclamation : ** Peut-on pretendre ſerieuſement que 


* 


o- Fauteur du Siscle de Louis XIV. n'eſt pas Frangois ? Oſe - 


\- Wl roit-on dire cela devant les ftatues de Henri IV. & de 


"a WW quand il ne, (c) la paix à nous; & lui-meme a ce pa- 


degyrique traduit en fix langues?“ II adreſſe ces paroles 


rg 8 bauma de M de Voltaire donnée à Francfort. LY 


vole: ellle apprendre (a) qu'il eſt tres malade a Francfort, 


„ 
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maitre, & le roi a Pruſſe. A Pegard du ſujet de la deten- 


belles pièces du meme auteur. Les comediens inr#refer (c) 


On dire (b) fauſſement qu'il tre (b) Pruffien. Dela 


Louis XIV. & j'ajoute, (d) de Louis XV. puiſque je 
s, re (e) le ſeul academicien qui Faire (e) fon panegyrique 
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156 ENTERTAINING and INSTRUCTIVE 
au roi 4 Pruſſe: Il ſe u venir (d) qu'il a ete mon diſciple, 


&que je n'em porte rien d' auprẽs de lui que l'honneur a avoir 1 
vu e en ẽtat de mieux eEcrire = moi. II ſe contentey ( J 
de cette ſuperiorite, & ne vouloir (d) pas ſe ſervir de cele n 
que donne à lui ſa place, pour aceabler un etranger quia W * 
enſeignẽ le quelquefois, qui a cheri le & reſpectẽ.“ q 
Dne circonſtance qu'il ne faut pas omettre, & bien ho. M p 
norable au roi a Pruſſe, c'eſt ſon courage à reconnoitre P 
qu'il a été trop loin A reparer une dẽmarche precipitce, MW la 
Il a dedommage, & dedommage encore autant qu'il pa. u 
_ worr (a) par * lettres frequentes & pleines a eſtime, p: 


celui dont les ecrits faire (a) fi frequemment ſon eloge, M 7 
celui qui, tout entier à la philoſophie, deſabuſe des grand la 
& des rois, prefere Pindependance & le repos à fut 1 
cours. M. de Voltaire a remerciẽ Pimperatrice de Ruſle li. 

de Phonneur qu'elle a fait a lui de appeler le a la fienne, or 
Sollicité continuellement a retourner a celle 4 Berlin, il in 
ſe contente a répondre au monarque, pour lequel ſon WM li. 
cœur n'a point change: ** Je ne pcuvcir (a) vivre avec . 

68 mm ³ ³³³³³Aͥ¹Ü¹ü-. w 

_ LPorthographe a cauſe, parmi les gens 4 lettres, un ve- WM © 
, ritable ſchiſme. Quelques-uns ont croire (i) devoir changer MW ee 


 Pancienne, par a meme raiſon qu'on a reforme nos vie PC 
modes. Les Italiens awerr (a) donne a toute a Europe & 
Fexemple a ces changemens. Le Triſſin entreprendre (e 0! 
4 introduire de zouweaux lettres dans a alphabet Italien, & : 
Cen Oter ceux qu'il crore (b) inutiles & meme embarral WI 7? 
ſantes; mais il ne etre (e) pas auſſi heureux dans cette in- 2 


novation que dans pluſieurs autres, & particulierement C6; 
- dang celle der-ivers hbres: 2 oo bet 
Des 1531, quelques Ecrivains Frangois tente, (e) égale. or 


ment a reformer notre orthographe d'après 4 idée du ay 
Triſſin; mais ils ne rar (e) pas mieux que lui, Le le 
projet A ces hommes ſiſtematiques tre (b) a rendre note 47 
langue plus belle, plus facile a lire, & ſurtout a appren- c 


dre: il trouver (b) abſurde que l'orthographe ne h- Pr 
ere (g) pas a la prononciation; que l' une tre (g) con- {q 
tinuellement en contradiction avec 4 autre. Le plan I. 


qu'l'ils inaginer (c) pour remedier a ce qu'ils appeler (b) II 
un abus, Etre (b) bon ſan doute; il aver (b) A grands ſe 
avantages; mais Pexecution 6 etre (b) pas facile. Pour gr. 


Etre rempli d' one maniere ſatisfeſante, il ne falloit rien 
moins qu'un homme qui avoir (g) toujours vin, (8 


1 
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dans les meilleures compagnies, qui po/Zger (g) perfaite- 
ment ſa langue, qui parler (g) Ja ſans laiſſer entrevoir 
le moindre defaut d*organe, de pays, d'ignorance, & Aa 
mauvaiſe education. Quelqu'un qui prononcer (f) bien 


tire (f) ſeul en état d'orthographier de meme. Mais 


quels #re (c) les premiers en France & les plus zeles 
partiſans du neographiſme? un Manceau, nommé Jacques 
pelletier, & un Gaſcon, appelè Louis Maigret. En vou- 
lant tous deux ramener Porthographe a la prononciation 
ufitee ils ne ramener (c) la qua la prononciation de leur 
pays; & ce qu'il y avory (c) de plaiſant, c'eſt qu'ils ſe re- 
procher (e) la, & que chacun croire (c) avoir de ſon cote 
la veritable & ſeule maniere a bien pronancer. 
Ramus, ou Pierre de la Ramee, vouloir (c) entrer en 
lice: il inventer (c) & tdcher (e) A accrediter une nouvelle 
orthographe. II encherit ſur tout ce qu'on avoir (b) 


imagine pour réformer la. La fienne #re (b) fi ſingu- 
liere, que perſonne ne pouvoir (c) lire ſes ouvrages, & 


qu'il avoir (b) de la peine a fe lire lui meme, Cet in- 
convenient obliger (c) le a mettre, a cote de ce qu'il 


faire (b) imprimer ſuivant fa reforme, la meme choſe 


Ecrite de la maniere ordinaire. Le public ne /awvorr (cy 


point du tout gre a Pauteur A avoir eu cette attention, 
& traiter (e) le de ridicule, comme les autres, pour avoir 


V ĩ en ES 
Le mauvais ſucces de ces diferentes tentatives d#gou- 
ter (e) pendant quelque tems d'en faire de nouvelles. 


Quelques ecrivains ſe fatter (c) a Etre plus heureux; on 
combattre (e) les encore; mais enfin leurs idees commence; (c) 
prendre. IIs travailler (c) a differentes repriſes ſur a 


orthographe, & faire (e) prefque ſentir la neceſlite a en 


avoir une nouvelle: ils dz/cuter (e) la propriete A chaque 
lettre; les accens meme ne tre (e) pas oublies. On 
determiner (e oh devoit etre le grave & Vaigu: le cir- 
conflexe #tre (e) imagine alors, afin de conſtater la ſup- 
preſſion A quelques lettres. II paroizre (e) des oblerracichs | 
lar les points, les deux points, les virgules, & les trèẽma. 
Il ſe faire (c) des in-folio pour ces derniers articles ſeuls. 

[1 eſt parle dans Yabbe Goujet d'un certain docteur, qui 
le diſcipliner (b) pour les.fautes contre VA B C. jamais 
grammairiens ne meriter (e) plus qu' alors l' application A 


cette penſẽ: Pextreme exactitude ef le ſublime des ſots. 


5 VV Ioutefois 
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Toutefois ces obſervateurs rigides, ayant une forte de rai. 
fon dans la defenſe x leur cauſe, grofir (c) chaque jour 
leur parti. Les plus grands &crivains ſe ranger (c) à leur 


loir, & qui ont ettre (i) a la mode la nouvelle ortho. 

graphe. e | 
Parmi ceux dont le nom en a le plus impoſe, il faut 
diſtinguer Du Marſais, l'abbé de Saint-Pierre, & M. de 
Voltaire. Le judicieux Du Marſais, un des hommes qui 

avoir (a) le mieux entendre (1) le genie a langues, & qui a 
porte plus loin Peſprit de diſeuſſion & d'analyſe dans 
toutes 4 parties grammaticales, a faire (1) voir, qu'en ma- 

tière d'orthographe, fi l' uſage etre (b) un maitre dont il con- 
venir (c) en general de reſpecter les lois, c'tre (b) le plus 
ſouvent auſſi un tiran dont il falloit ſavoir à propos ſecouer 
le joug. II a marque les changemens qu'on der (f) y 


quand elles ne rendre (a) aucun ſon. L'abbèé de Saint- 
Pierre ate plus hardi: ne voyant que fautes & abus dans 
A ancienne orthographe, il a travaille avec plus a zele 
que A ſageſſe a reformer la. Dans ſon livre de la Taille 
reelle, un de ſes meilleurs ouvrages, il tacher (c) de re. 
duire en pratique ſon nouveau fiſteme ſur x orthographe; 


la lecture. On y {re (a) ſaje, uſaje, Iangaje, néglijence, 


pour avoir innove a fon tour; mais la pratique qu'il 
faivre (a), & qu'il eſt parvenu à rendre aſſez commune, 
avoir (b) été propoſee avant lui. Sa maniere a ortho- 
graphier ne conſiſte qu'en deux ou trois points: il ëcrire (a) 
connaitre, aimait, Frangais, quoique Louis XIV. pro- 
noncer (g) toujours Frangois. II mettre (a) deux F à phi- 
loſophe. Chez lui les lettres redoublees ere (a) rares: en 

| general il &crire (a) ais ou ois ſelon que Pon prononce l'un 


coup la prononciation de bien a mots aux Etrangers. 
Le ſiſteme des plus hardis novateurs, en fait d'ortho- 
graphe, #tre (c) vivement-refut? par ceux qui ęr rer (b) 


buſage. L'abbe Desfontaines, toujours en guerre pour 


opinion. Ce ſont eux principalement qui faire (e) la va. | 


faire. II eſt d'avis qu'on ſupprime les lettres redoublees, 


mais plus d'une perſonne ſe trouver (c) fort embaraſſee à 


peizam, Franſoès, Ejipſiens, &c. M. de Voltaire paſſe 


ou l'autre. Il decide, par ce moyen, la bonte de bien des 
rimes, & la terminaiſon veritable de beaucoup a noms de 
peuplrs. II faut avouer que cette methode facilite beau- 


a lui l'ancienne. M. Pabbe d' Olivet combatrre (c) pour 


» E A A a Sens wh hte, — 


EE 


abbatre le neologiſme, tourner (c) pendant quelque tems 
{a plume contre 4 neographiſme. Beaucoup a ecrivains 
ſe joindre (c) à ce combattant redoutable. Ils ne ce/er 05 
4 repeter qu'il etre (b) de la dernière importance de laiſ- 
ſer les choſes ſur A ancien pied; qu'il y aller (b) de la 
police des lettres, & de celle meme de l'état; que Por- 
thographe intéręſſer [b) la grammaire & la langue; qu'il 
falloit apporter autant a ſoin pour orthographier correcte- 
ment que pour ecrire purement: ils nder (b) leurs ex- 
clamations ſur A nëceſſitè a conſerver l' Etymologie a mots; 
de faire porter à notre langue, derives de celle a anciens 
Romains, les glorieuſes marques de ſon origine; ſur la 
difficulté qu'il y avoir f) a diſtinguer le ſingulier & le 
plurier, ſoit des noms, ſoit des verbes, puiſque yl aime & 
ils aiment, s'&crire (f) il aime, ils aime; ſur a multitude 
de dialectes qui s'introduire (f) dans notre langue, le 
Normand, le Picard, le Bourguignon, le Provengal, &c. 
etant autoriſes a ecrire comme ils arler (a); enfin, ſur 
Vinutilite.dont devenir (f) nos bibliotheques, & fur a obli- _ 
gation od Pon tre (f) Vapprendre a lire de nouveau tous les 
livres Frangois imprime avant la reforme, . Its apouter (b) 
que cette difference, qui ſe trouve entre notre orthographe 
& notre prononciation, ſe faire (b) encore plus ſentir 
dans alangue Angloiſe. II eſt vrai que, de toutes alangaes 
connues, c'eſt celui od ce defaut eſt le plus confiderable,, 
Les vengeurs zeles de l'ancienne orthographe zrazrer (b) 
leurs raiſons de demonfration morale; mais leurs adver- 
ſaires ne juger (b) les pas meme une ſimple preuve: ils 
rifuter (c] les pour la plupart avec ſucces. Quanta cette 
raiſon, qu'on croire (b) ſans replique, qu'il faudroit 
jeter au feu les meilleurs livres, comme devenus inutiles 
par la nouvelle orthographe, ils r2pordre e] que, pour re- 
mẽdier a cet inconvenient, on n'avo:r (b) qu'à faire im- 
primer dass e ĩðù EY . 
Ce pere Buffer, Meſſieurs Rollin & Reſtaut, woy/rir (c) 
rapprocher les deux parties: ils paroitre (e) également 
eloignes de reſpecter ſuperſtitieuſement a uſage & hurter 
le en tout. L'orthographe pour laquelle ils ſe declarer (ce) 
eſt une orthographe raiſonee, Un cas, diſent-ils, oh il 
etre (f) ridicule a changer la manière uſitee a Ecrire, 
c'eſt lorſque des mots, ayant un meme fon, ont pourtant 
une {ignification oppoſẽe, comme poids, poix, & pois: 
ville & vile, qui ſont toutes choſes différentes. II n'eſt 
ads e,, oat: 
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pas douteux qu'il ne faille marquer aux yeux les diffe. 
rences que Pon ne pcuvoir (a) faire ſentir a Poreille. 
Suivre la raiſon & Pautorite, voilà, felon 4 ecrivains ley 
plus judicieux, Ja regle a plus /r par rapport à Portho- 
graphe. Cette regle dire (a) tout, & condamne le pe. 


dantiſme & toute affectation. On n'a rien dit de plus Te 
| Jenſe que ce qu'on trouve dans a preface A Dictionnaire le 
de PAcademie Frangoiſe, en parlant de l'orthographe: & 
L' ancienne &chaper (a) d neus tous les jours; &, comme 
il ne faut point ſe preſſer de rejeter la, on ne dewoir (a) & 
Pas non plus faire A grands efforts pour retenir a.?“ 'Ol 
Si des conteſtations élevées au ſujet de l'orthographe te 
nous paper (a) a ceux quia ſuſcitées la prononciation, de 
nous vozr d) encore les grammairiens diviſes, L'impoſ- ® 
ſibilité de ſavoir comment il faut prononcer quelques mM 
mots Latins, & les idees 4 modernes Latiniſtes, mettre (c) bit 
autrefois en combuſtion Puniverſite de Paris & a college L 
Royal. II s'agir (b) de ſavoir comment il falloit pro- te 
noncer les deux mots quiſquis & quanquam. L''univer- rc 
ſitẽ a Paris cuir (b) qu'on piononcer g] Kiſkis, Kankam. 
Quelques profeſſeurs du college Royal, nouvellement eta- de 
blis, jaloux a ſe faire un nom dans 4 monde Latin, Zr: e (b) la 
d'avis contraire : ils ep;zer (b) fortement pour qu'on pre- la 
noncer (g] quiſquis quanquam : cette dernière prononcia- a) 
tion & e (b) alors une nouveaute, La Sorbonne croire (c) V 
la dangereuſe, & ordonner (c) qu'on ſe conformer (g) à la ſa 
prononciation d'uſage dans a ecoles © _ il 
Les profeſſeurs royaux ſe moguer (c) de pareils ordres: bl 
ils prozoncer (c) le Latin, comme ils crarre (e) devoir l 
faire le, & engager (c) a un coup d'eclat un jeune bachelier d 
plus ardent encore qu'eux pour la nouvelle prononciation. [ 
Cet abbé, au mepris des ordres reiteres de la Sorbonne, 
pronencer (b) partout avec affectation qdiſquis & quan- d 
quam: il e (c) bient6t cite au tribunal de la facultée “ 
b 4 theologie, qui vouloir (e) dépouiller le du revenu a Je 
ſes benefices. Appel ſur le champ de la part go Pabbe 


au Parlement: l'affaire aller (b) devenir ſerieuſe; mais 
les profeſſeurs royaux, engages d' honneur a ne pas laiſſer 
condamner le plus zele defenfeur de leur opinion, aller (c) 
en corps a l' audience, reprg/enter (c) a la cour Pinjuſtice 
des procedes a Sorbonne. Le Parlement avoir (c) egard 
Aula pricre a ſupplians; il rẽtablir (e) Vabbe dans os 
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ſes droits, & laiſſer (c) chacun libre a prononcer le Latin 
comme on voulcir (f). | 5 WH 

La prononciation de la langue Frangoiſe a cauſe un 
plus grand nombre de conteſtations: il s'en slever (a) 
chaque jour: pluſieurs ne tre (a) pas aiſces a terminer. 
Je wouloir (f) conſeiller a mes compatriotes, qui ſont dans 
le cas a enſeigner le Frangois 4 ne pas etre peremptoires 
& A ſavoir douter. F „ 

Il s' agi (a) de ſavoir fi une traduction, pour etre bonne, 
& pour rèunir a ſuffrages de tout le monde, dewo7r (a) ètre 
ou litterale ou libre. Cette queſtion a te ait de tout 
tems; mais on a principalement agitee Ia a l'occaſion 
des voyages de Gulliver, traduits par Pabbe Desfontaines. 
On /avozr (a) que ſon principal mérite re (b) le juge- 
ment & le gofit, Il avoir (b) fait des ama, Tur con- 
ſidérables dans cette traduction, ainſi que dans celle de 
Laurent Echard, deJoſeph Andrews, &c. car, parmi les au- 
teurs od il y a le plus a changer, c'eſt aſſurẽment chez les 
romanciers Anglois, & nommement chez le docteur Swift. 
Un homme de genie, & qu'on a vozr (1) remplir une 
des premieres places du miniſtère, M. de Silhouet, dans 
la preface de ſa traduction en proſe des Eſſais de Pope ſur 
la critique & ſur Phomme, &/3mer (e) la liberté qu'on 
avoit pr7s A Oter quelque choſe au Gulliver. II wei- 
ver (e) contre ceux qui ſe donner (b) carrière en tradui- 
ſant & vculoir (e) demontrer la néëceſſitè A etre litteral : 
il appuyer (c) ſes raiſonnemens de l'exemple. Sa traduc- 
won de Il'Eſſai ſur la critique eſt rendu preſque mot pour 
mot de l'original, & par-la directement oppoſee à la tra- 
duction de ce meme ouvrage, donne en vers par M. l'abbs 
Dureſnel. e 

La difference qu'on remarque pour la fidelite, entre ces 
deux traductions, eſt Etonnante : il /mòler (a) que ce ne 
fire (e) pas le meme ouvrage. Autant l'une a pour ob- 
jet a faire ſentir toute a force & tout a mérite du texte, 
autant l'autre rendre (a) a accommoder le a notre goltt, 
& a tourner le beaucoup moins a notre inſtruction qu'à 
notre amuſement. L' abb Dureſnel ea woher (c) un exem- 
plaire de fa traduction à Pope, que ne etre (c) pas ſatisfait 
de le, & ne juger (c) point a propos de faire reponſe : il 
croire (b) avoir ᷑té defigure. ' 11 eſt certain pourtant qu'il 
a des vers de genie, £ d'une vérité frappante dans 
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cette traduction en vers de PEſſai ſur la W Le me. 4 
contentement a Pope ne fe (c) pas le ſeul chagrin le 
qu*avorr (c) a eſſuyer M. Pabbe Dureſnel: on faire (c) 85 
a lui beaucoup a autres tracaſſeries, qui ont empeche 1 . 
A donner une édition nouvelle de ſon ouvrage avec des 


corrections & A changemens. _ de 
L.e traducteur des voyages de Gulliver, attaque par celui 8 
de l' Eſſai ſur la critique, reponſſer (e) les traits lancẽs con- & 
tre lui, & n*zcouter (c) que fon dépit: on en voir (a) la = 
preuve dans ſes feuilles. En feſant Peppoſition a traduc. 1. 
tion en proſe 4 traduction en vers, 1] juger (c) celle-ci js 
ſupérieure à l'autre: il ne vor (c) dans la premiere f 
qu'une mauvaiſe copie d'un tres-bon original. II en ren- ü 
dre (c) occaſion de faire valoir ſes idées ſur a liberté, & F 
 Veſpece d'audace que devoir (a) ſavoir prendre toute per- 80 
JJ OO Ou 1 
Selon lui les beautes du gout de toutes les nations 4 ; 
Voir (a) Etre conſervees: mais il ne age, (a) pas, qu'il 0 


en ture (e) de meme de certaines beautes locales, que 
des alluſions a des uſages particuliers empecher (a) detre 
ſenti partout, & rendre (a) le plus ſouvent des enigmes q 
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ö inſipides: auquel cas il recommande qu'on /ub/ztuer (e) ” 
d des allufions plus ingenieux & plus ſenſibles, qu'on rem- * 
f pflacer (e) meme quelquefois les idees oatré, les detail; jr 
; trop Etendus, les comparaiſons force, par des choſes plus 3 
juſtes & plus nobles, en àvertiſſant toutefois le public | 
de ces changemens. Il ſe moque de ces traducteurs qui, | 
ſous pretexte de conſerver-a un original ſon air naturel, 0 
facrifier (a) la force, a elegance, & clarte, a une fidelite 1 
ridicule. * Subſtituer, dit-il, des mots Frangois a des 5 
mots A une autre langue, c'eſt faire comme les ecoliers 
qui commencer (a) A traduire.“ D'ailleurs, ajoute-t-il, P 
- qu'eſt-ce qui empeche qu'on ne tre (e) A la fois elegant 
Ga apo as 
Laa traducteur en proſe, ennemi declare de toute tra- 


0 
duction libre, /exzexir (b) que la crainte A n*etre pas q 
aſſez exact & lnteral dewoir (b) faire ſacrifier les mots ; 
aux Choſes. Rien de plus vrai que ces principes, 74- 0 
pondre (b) l'abbẽ Desfontaines, mais qu'ils ſont dange- q 
reux dans a conſequences! Celui qui ſe borne à etre p 
I 

V 


purement litteral en 4er (a) le plus ſouvent; enſorte, 
u' au lieu a ſacrifier les mots aux choſes, il /acrifer (a) 
„FF:! i fo”  reellement 
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rcellement les choſes a mots: la raiſon eſt qu'en rendant 
les mots, & meme le ſens principal, on ne vendre (a) pas 
toujours les idées acceſſoires, qui forment tout Part & 
tout A merite A un ouvrage. = | 
Les partiſans A traductions litterales cite» (c) le comte 
de Roſcommon, qui, dans fon poëme ſur la maniere de 
traduire, reprocher (a) aux traducteurs de notre nation 4 
etre d'ennuyeux & froids paraphraſtes; un trait, dit-il, 
une penſèe, que nous rerfermer (a) dans une ligne, faire (f) 
à un Frangbis pour briller dans des pages entieres,” Les 
circonlocutions & A parapheaſes tre (a) des defauts com- 
muns a tous à traducteurs. Les partiſans des traductions 
libres ne tenir (c) aucun compte de cette autorité, & op- 
poſer (e) à elle celle de Madame Dacier, qui caraQteriſe 
alnſi une traduction ſervile & litterale: ** Ce n'eſt là 
qu'une imitation baſſe, qui, par une fidelite trop ſcrupu- 
leuſe, devenir (a) tres-infidele : pour conſerver la lettre, 
elle ruiner (a) l'eſprit; ce qui eſt Pouvrage d'un froid & 
OO gl ep 

A force de vouldir etre exact, ajouter (b) ils, on n'eſt 
que plat & ſec, on ſe fait un ſtile le plus ſouvent confus, 
entortille. Tout traducteur, il eſt vrai, a, pour ainſi dire, 
un maitre qui eſt ſon auteur; mais ** ce maitre ne de- 
voir (a) pas exercer ſur lui un empire oriental & deſpo- 
tique, ni le charger de chaines comme un vil eſclave. 
L*unique devoir de celui- ci eſt a ſuivre de toujours, mais 
quelquefois d'un peu loin : c'eſt meme par cette-eſpece_ 
de liberté qu'il fazre (a) honneur à lui. En marchant 
ſcrupuleuſement & immediatement ſur toutes fes traces, 
il ne pouvoir (f) avoir qu'une demarche contrainte, & ſa 
baſſe ſervitude re (f) honteuſement marquee par ſes 
pas timides & par la mauvaiſe grace de tous ſes mouve- 
—_—_ „ | 4 


Faute de prendre un juſte milieu entre une exadtitude 


- ſcrupuleuſe & une liberte honnete, preſque toutes nos tra- 
F duCtions avoir (a) Ete manquees: il en eſt tres peu dont on 
- parle: celui d' Amiot ont été longtems recherchees pour 
75 leur ſtile naif & charmant: on mertre (a) encore au rang 
a des bonnes celles des Lettres a Pline, par Pavocat Sacy, 
a de PAcademie Frangoiſe ; des lettres a Ciceron à Atti- 
« cus, par Pabbe Mongaut: celles a Virgile, par Pabbe 
a) Desfontaines ; de PAnti-Lucrece, par M. de Bougain- 
1 vile; de la vie d' Agricola & des mœurs des Germains, 


par 
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ar M. Pabbe de la Blettefie. Les préſidens Couſin & 
Boabier, les abbes Prevot & d'Olivet, ſe etre (a) diſtingucs 
par leurs traductions. Cette élite de nos traducteurs à 
tache a reunir la fidelite, a elegance, & A nobleſſe. 
Un bon traducteur dewotr (a) avoir un plan a foi. Le 
grand defaut de tous eſt de marcher all haſard, de ne ſa- 
voir pas ramener les choſes a un point interefſant. C'eſt 
par cette raiſon principalement qu'on ne ire (a) plus 
d' Ablancourt, repute fi longtems la perle des traduc. 
teurs. On n'a/zer (a) plus ſa traduction a Tacite, ſur. 
.nommee la belle infidele, La Houſſaye eſt un diſcoureur, 
froid, minutieux, peſant. Quelle langueur, quelle in- 
correction, quelle indecente familiarité de ſtile, dans M. 
Crevier! il ele, (a) avoir woulozr (i) traveſtir la plu- 
part 4 endroits a Tacite qu'il a rendus. 
II y averr (e) differens ſentimens ſur 4 maniere 4 
traduire les poetes. Eſt-ce en vers, eſt-ce en proſe! 
Le celebre preſident Bouhier, ce ſavant d'un eſprit fi 
Juſte & d'un goat ſi delicat, tenir (a) pour les vers. II 
 pretendre (a) que “ les traductions en proſe ſont moins 
_ fait pour le plaifir x lefteurs que pour Pintelligence 4 
texte, Il ne per/er (a) pas, qu'avec cette exactitude ſervile 
qu'elles exiger (a) on pouworr (e) rendre toutes a beautes, 
toutes A graces, A po ſie: au contraire, dit- il, cette heureux 
hardieſſe, Pame des bons vers, ne pouvoir (a) etre que fa- 
vorable au traducteur. Le préſident Bouhier a pour lui 
Pexemple des Italiens & a Anglois. Homere eſt tres 
heureuſement traduit en vers Italiens par Salvini; The- 
ocrite par Ricolotti; Anacreon ſurtout par pluſieurs ex- 
cellentes plumes; Virgile par Anibal Caro; Ovide par 
les Anguillara. Les Anglois tre (a) auſſi heureux en 
traductions poeriques. On connoitre (a) celui d' Homere 
par Pope, de Virgile & a Juvenal par Dryden, de Lucrece 
J. ir ar gi 9 
A tous ces exemples frappans les partiſans a traduc- 
tions en- proſe oppo/er (b) le mauvais ſucces de nos tra- 
ductions en vers; comme de celui de Virgile par Segrais; 
des Odes d' Horace par Pabbe Pellegrin; des Heroines & 
des Elegies amoufeuæ d' Ovide par Thomas Corneille, par 
| Pabbe Bartin, & par Richer qui a mieux reuſſi dans ſes 
| Fables; des Metamorphoſes par Benſerade ; de Ia Phar- 
ſale par Brebeuf. Ils zettre (b) tous ces copiſtes verſifi- 
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cateurs dans la dernière claſſe a 6crivains; ils juger 0) 
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les les plus cruels feaux A verite & a beautes 0 iginaux e : 
ils preferer (b) a eux, ſans heſiter, Pignorance & a plati- 
tude de Marole & de Martignac, les ecarts d'imagination 
de Catrou, les bevues de Saint Remi, la froideur de Belle- 


garde & de Tarteron, la mauvaiſe grace de Dacier, l'en- 


flure & 4 eſprit de ſiſteme de Sanadon, l'incorrection & A 
rerbiage de Pabbe Bannier. Traduction pour traduction, 


ils en aimer (b) encore mieux une mal rendu en — 
qu'une autre mal vendu en vers. 


Le traducteur en vers du poëme de Petrone ſur la guerre 


civile, de la Veille des fetes de Venus“, du quatrieme 


livre A Enc1de, n'avorr (b) encore expoſe qu'en general 
{cs idèes: bient6t il developper (c) les dans une . a 


la téte de ce meme quatrieme livre. 


L*abbe Desfontaines ſe propo/er (b) alors a donner une 
traduction complette des ceuvres de Virgile. Ainſi il 


avoir (b) a craindre de voir ſon travail de plufieurs annt᷑es 


perdu, fi les idees du prefident Bouhier avoir (b) lieu. 
de ſes feuilles, contre tout ce que celui-ci avoir (b) dit 
dans ſa preface. Cette proteſtation e (c) faite a Pocca- 
fon du compte qu'il rendre (c) de la traduction nouvelle 


bauche, ou plutot ce pẽdagogue _ qui ne cormitre (b) 
la cour que par oul-dire. 


tres heureuſement les poetes en proſe. ils s explique claire- 
ment ſur cela dans la preface de ſa traduction des cenvres 


dit: “ Une traduction en vers ne ſauroit manquer 4 ſa- 


pouvoir (b) etre bien rendu quien vers. 


duire, condamne auff les traductions en Proſe. II dire (4) 


1- | N * Penis 2 Vonerla 


Anfli ne manguer (c) il pas a proteſter hautement, dans une 


de Petronne, ce courtiſan emporte par a ſatire & A de- 
Le pere Sanadon eſt d'avis qu'on pouveir (a) traduire 


a Horace, T'abbe Desfontaines n'oublier (e) pas de faire 
valoir ce ſentiment, il citer (c) le morceau ol cet auteur 


crifer ſouvent Veſſentiel A acceſſoire, & A alterer les pen- 
ſees & A expreſſions de Pauteur pour conſerver les 2880 . 
erſification.“ Mais, d'un autre c0te le prẽſident Bouhier 
bau voir (b) ſe reclamer du pere Tarteron, qui. apres avoir 
donné la traduction des Satires, des Epitres, & a Art poe-, 
" Wl tique, d' Horace, avoir (b) été vingt ans fans ofer entre- 
. prendre celle des Odes, dans la perſuaſion qu elles ne 


M. d' Alembert, dans ſes Obſcriations far 1 Vart de tra- 
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qu'un poëte Gree ou Latin, dépouillé de ſon principal 
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charme, la meſure & Pharmonie, n' (a) plus reconnoiſ. 


ſable; que les habillemens a la moderne, qu'on pouvoir (a) > 
donner 2 lui, pouwroir (a) Etre tous tres-beaux, mais que ci 
ce ne tre (d) jamais les ſiens; qu'on imitera 4e, mais + 
qu'on ne rendra jamais le au naturel; que notre potſic, by 
avec ſes rimes, ſes hemiſtiches toujours ſemblables, Puni. (7 
formite de ſa marche, & {a monotonie, ne /avoir (f) re. ” 
preſenter la cadence varice a poeſie des anciens; qu'enhn 
1 faut apprendre leurs langues, lorſqu'on worlezr (a) con- il 
note leurs poëtes. 1 OE. I 
Le combat inſtructif entre Pabbe Desfontaines & le pa 
_ preſident Bouhier wamezer (c) pas d'autres eclaircille. oy 
mens. La mort enlever (e) ce dernier en 1746. M. de ON 
Voltaire, en remplacant le a PAcademie F FADEPRE: & fe. da 
ſant, dans fon diſcours de reception, Veloge de ſon pre. fa 
deéceſſeur, rappeler (e) fa diſpute ſur la traduction a pottes, WM /” 
& donner (c) à lui gain de cauſe. Il ſoutenir (c) avec le * 
_celebre academicien, que les poetes ne dewoir (b) etre 8 
traduits que par les poëtes. II en montrer (c) la necel. : 
ſite en meme tems qu'il en decouprir (e) les obſtacles, * 
Ce qui fait, dit-il, que les grands poetes de Pantiquite WF T 
avoir (a) Ete traduits en vers avec beaucoup a ſucces chez bs 
nos voiſins, & ridiculement chez les Frangois, c'eſt la pi 
_ difference du genie 4 langues ; la notre ne /avoir (f) le 
plier à rendre les petits choſcs; a nommer, ſans cauſer du as 
_ degolit, (tant nous etre (a) des Sybarites dedaigneux & "= 
difficiles,) les „ e des travaux champetres & des oh 
arts mechaniques ; point de mots, au contraire, qu'on 5 
ne pouvoir (e), a l'exemple a anciens, rendre avec une * 
forte de nobleſſe dans la langue de Dante, de Lopes de * 
Vega, & a Shakſpeare. . * 
On feuvoir (f) ajouter, que fi nous tre (a) depourvus 3 
de bonnes traductions, 1 faut s'en prendre a Pincapacite FR 
de ceux qui ſe tler (a) ordinairement a nous en donner. 48 
Par qui voyons nous ce carriere courue ? par tel homme 57 
_ qui n'entendre (a) guère mieux le Frangois que la langue G 
qu'il traduire (a); par tel rimailleur, le mępris & a ef. 
EE Bat es gens ſenſes, &c. L'abbe Desfontaines, en par- WF. 
lant de fa traduction de Virgile, dire (a), qu'il n'y a pas ne 
une ſeule ligne, qu'il n'aveir (e) travaillè avec autanta i | 
ſoin que bel ee travailler (b) ſes vers. On a woir (1) 3 
un traducteur, homme de mérite, Etre deux jours entiers a ; 


A renore 
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à rendre une ſeule phraſe de ſon original; mais ces ſortes 
de traducteurs tre (a) rares. Le commun ne fe doute 
pas qu'il faille du travail & a genie. Avant que d'etre 
traducteur, il eſt eſſontiel d'è tre auteur Traduire, corre 
(a) creer une ſeconde fois, & lutter ſans ceſſe contre ſon 
original. | "oe Ep] . N . 

Il y a des auteurs qui avoir (a) condamne la poëſie: 
il repre/enter (b) un poëte comme un etre tout particu- 
lier, dont la demence pouvoir (a) vivement frapper 4 
imagination des autres, & tourner les tetes. Platon, qui 
en avoir (b) une des mieux organiſees, eſt le premier 
auteur 4 fiſteme anti- poëtique. Dans fa republique & 
dans ſes Tots, définiſſant un homme qui s'eccaper (a) 4 
faire des vers, il peindre (a) le des couleurs les plus af- 
freux. Quelques modernes ſe ſont faire (i) gloire à adop- 
ter lL'opinion de ce philoſophe, & avoir (a) encore charge 
e ph Go OTE a 8 

Parmi les plus grands ennemis a pocſie, il faut comp- 
ter un frere de Madame Dacier, ſavant comme elle quoi- 
que moins celebre ; mais eſprit entete de reforme: il 
vorloir (e) apporter la dans A littérature, ainſi que dans a 
religion, Apres avoir abjure le Calviniſme, il ah her (c) 
des idèes rigoureux & ſingulières. II trouver (c) la poëſie 
ſcandaleuæ, $'appliquer (c) fortement a decrier la, & don- 
rer (e) un ouvrage dans lequel il maintenir (b) la non 
ſeulement inutile, mais tres dangereux. Le livre eſt en 
Latin; il awvozy (b) au moins cet avantage d'ctre peu 
ge connu; mais le pere Lami de POratoire extreprendre (c) 
1, liter /e de Pobſcurite. II en faire (c) paler les principes 
& a preuves dans un ouvrage, intitule, Nouvelles reflexions 
10 ſur Part poctique. II n'#rre (a) guere d'attentats dont il 
i: u', (e) charge la poëſie. Cet oratorien azmer (b) les 
= ſciences & A arts; mais i n*aimer (b) que les ſciences 
Ke abttraites. On dit qu'il compoſer. (e) ſes Elémens de ma- 
thematiques dans un voyage qu'il fazre (c) a pied de 


* 


NS - 53. id. 00. 0 HS 


oo nog ⁵ ⁵ ⁵ ⁵ 
Saint Evremond fe declare (c) auſſi contre la poëſie. 
6% La poëſie, dit-il, demande | un genie particulier, ui | 


pas . | | 
1 ne s'accommode pas trop avec le bon-ſens, Elle eſt 
10 tantöt le langage a dieux; - tantot celui a fouk; rare- 
ier nent celui a un honnète homme.” Certains cenſeurs 
ors auſteres de la poeſie redouter (a) la au point de compter, 


parmi a belles actions a leur vie, celle de t'interdire la 
8 l ; lecture 


i 


bn 

t 
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Ie gure A poetes. On a loue Madame Racine de 1 avoir 


jamais lire (i) les tragedies à ſon Epour. 

Si l'on remonte des particuliers aux princes, on voir (d) 
que bien a ſouverains avoir (a) penſe de meme ; qu'ils 
n'avoir (a) rien eu tant a cœur que de tenir 4 poehe 
cloignee de leurs états, comme un de ces maux con- 
tagieux qui po ter (a) la déſolation & A mort partout 
ou ils ſe glifer (a). Perſonne n'a pouſſe la prevention, 
a cet egard, plus loin que le feu roi a Pruſſe. Tout 


poeëte lui tre (b) un objet odieux. Le prince royal, 
le dernier roi A4 Pruſſe, tre (b) oblige, du vivant de 


ſon pere, aſe cacher pour etudier & ors $ 'entretenir avec 
quelques ſavans. 

Pour revenir au roi ſon pere, i1 avoir (b) une telle 
anti ipathie pour les poë tes, que, remarquant des caracteres 
traces au deſſus a principale porte a ſon palais 2 a "ai 
i demande, (c) a ſes courtiſans ce que c'/t/e (b): 
dire (a) à lui que c'etie (b) des vers Latins, compoſes — 
Wachter, reſident a Berlin. Le roi courouce mande /: 
ſur le champ; le poete, en paroiſſant, s'attendre (b) à une 
recompenſe ; mais qu'il tre (e) etonne quand ce monarque 


aire (a) 3 Tas: avec menace: Je vous ordonne A fortir 
inceſſamment de la ville & A mes Etats.”? 


Au reſte ce prince n'amer (b) pas plus les philoſophes 
& a ſavans que les poetes: témoin Pexil du celebre 


Wolf, & le mauvais accueil qu il faire (c) au jeune Ba- 


ratier, fils d'un Frangois rẽfugiè qui e (c preſente à l. 
comme un 2 d*erudition. Le roi demander (c) a lui, 
pour mortifier le, s'il /avoir (b) le droit public. Le 


jeune homme étant oblige A convenir que non, „“ Alle; 


etudier be, dit-il 2 lui; avant que de vous donner pour ſa- 


vant“ .“ Le jeune Baratier y travailler (c) fi fort, re- 
nongant à toute autre etude, qu'il /outerir (c) ſa theſe de 


droit public au bout de quinze mois: mais il mourir 00 


* ce fait eft contredit par M. Vabbe: Ladvoeat. . ſon Didi: 
naire hiſtorique-portatif, a Particle Baratier; ou cet auteur dit que 1 


Roi de Pruſſe, charms de notre jeune ſavant, lui fit Paccueil le plu 
gracie ux, & PFenvoya chercher preſque tous les jours; que la Socirts 
Roya des ſciences l'aggrẽgea ſolemnellement au nombre de ſes mem. 
bres I ue 11 reine fit peindre & plaga ſon portrait à Monbijou, maiſon 


de plaiſance de fa majeſte, & =; toute la famille royale le combla d hon 
neurs & de prelens, | | | 


peu 


* 
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peu A tems apres, de Vexces du travail, en 1740, 3 
age de 19 ans. On affure que ce jeune homme des I'age 
de quatre ans parler (b) bien les langues Latine, Fran- 
coiſe, & Allemande; qu'il /awvoir (b) le Gree A ſix ans, 
& ſi bien PHebreu, entre neuf & dix ans, qu'il poavoir (b) 
y compoſer en proſe & 4 vers, & traduire le texte He- 
breu de la Bible ſans points en Latin ou a Frangois' & 
Pouverture a livre. II donner (c) au public pluſieurs 
ouvrages Frangois & Latins. De toutes a ſciences la mede- 
cine #tre b) peut- etre la ſeule qu'il n avoir (b) pas ẽtudiẽe. 
Les ſavans du fiecle de Frangois premier, & meme 
longtems apres ce monarque, #re (b) fanatiques a l'ẽgard 
A anciens, & zdolatrer (b) tout ce qui porter (b) Pempreinte 
A antiquite, Muret vendre (c) les ridicules dans la per- 
ſonne de leur coriphee, Joſeph Scaliger, Phomme de fon 
ſiècle qui /avorr (b) le plus de mots Grecs & Latins, 
mais auſſi le plus vain, le plus envieux, le plus emporte, 
le plus cinique, & a plus ridiculement enthouſiaſte, A an- 
ciens. Le puriſte & Pelegant Muret enveyer (c) à lui des 
vers Latins. II accompagner (c) cet envoi d'une lettre, 
dans laquelle il dire (b) que les vers avoir (b) Ete addreſſẽs 
a lui d' Allemagne, & qu'on avi (b) tires les d'un vieux 
manuſcrit. Scaliger ne ſe douter (b) de rien. Auſlitot 
apres les avoir lus, il s'scrier (c) qu'ils #re (b) admira- 
dles, qu'ils ne pouw3ir (b) appartenir qu'a un ancien, & 
prẽtendre (e) qu'ils etre (b) d'un vieux comique, nomme 
 T'rabea, II citer (c) les, dans fon commentaire fur Va- 
ron, comme un des meilleurs morceaux a ce poëte. 
Quand Muret avoir (c) voir (i) Scaliger engage dans le 
piege, il en iuftruire (c) tout le monde: on rire (c) beau- 


cup aux depens du dernier. 1 
Le cẽlèbre ſculpteur, Michel Ange Buonarotti, donner (c) 

& Rome une {ceae dans a meme goüt. Voulant faire 

trouver en defaut les aveugles enthouſiaſtes A antiquité, il 
enterrer (c) un Cupidon de ſa fagon dans un endroit od i} /a- 

voir (b) qu'on dewvorr b) fouiller. On n'a, (e) pas plutot 
decouvert la ſtatue, qu'elle dewenir (e) l'objet deVadmiration 
de tous les pretendus connoiſſeurs. Le morceau etre (c) 

vendre (1) pour antique au cardinal de Saint-Gregoire ; 
mais Buonarotti r&clamer (c) ce Cupidon, & pour preuve 
qu'il Zrre (b) de lui, produire (e) un bras qu'il avozr (b) 
ceaſſẽ a cette figure avant que de cacher da dans A terre, & 

qu'il aveir (b) conſerve ſoigneuſement. 5 5 
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Le premier, en France, qui %er (c) diſputer ouverte. 
ment aux anciens leur gloire & leur mérite, & qui pre- 
tende (c) que les Grecs & a Romains dewoir (b) ceder & 
nous à tous Egards, eſt Pabbe Boiſrobert, fi celebre par 
. fa faveur aupres du cardinal de Richelieu, dont il faire (b) 
Pamuſement, & dont 11 avoir (b) la protection & A eſtime. 
De dix-huit pieces de theatre qu'a compoaſees cet abbe, 
11 n'y en a pas une qu'on lire (e) aujourd'hui. II attri. 


Buer (b) le mauvais ſucces de ſes pieces a la grande ad- 
miration qu'on æveir (b) alors pour les anciens, & ge. 
ctlarer (c] à eux la guerre. Dępouillant les Pun apres l'autre 
une gloire qu'il crore (b) uſurpëe, il 744r4/enter (e) le. 
comme des _ inſpires quelquefois par le genie, 
mais toujours abandonnes par le. gofit & par a prices, 


Homere etre (c) le plus maltraite de tous A anciens. Boil. 
robert comparer (c) le a ces chanteurs de carrefour, qui ne 
_ «#biter (a) leurs vers qu'a la canaille. SI 

Cette idee etre (e) ſaiſie par un autre protege de Riche- 
lien, par Deſmarets de Saint-Sorlin, un de ceux qui tra- 
wailler (e) le plus à la tragedie de Mirame de ce miniſtre. 
Saint Sorlin aw:3r (b) de la reputation, quoique ſon ex- 
treme fecondite faire (c) a lui beaucoup a tort. C'eſt 
une des pJus ao yas imaginations qu'il Nee, e) 
jamais eu: on dire (b) qu'il tre (b) le plus fou de tous 
4 pottes, & le meilleur poete qui ere (g) entre les fous. 


II donner (c) des ſcènes de fanatiſme ſur la fin a a vie, 


qui Pavoir (a) plus fait connoitre que tous ſes ouvrages. 


Sa comédie des Viſionnaires payer (c) pour un chef- 
d' uvre; c'eſt que Moliere n'awerr (b) pas encore paru, 


Ses deux poemes, Clovis & la Magdelaine, etre (a) des tiſſus 
d'extravagances qu'il croire (b) ſuperieurs à tout ce qu'il 


1 y a de mieux dans a {liade. II ne ſe croire (b) pas meme 


atte, quand on /e. gner (b) quelquefois de donnetr à lui la 
ones ſur le poete Grec. L'Iliade ſembler (b) A Jul 


le comble de toutes A impertinences poetiques ; &, pour 
amener le public a ſon opinion, il ſe 4echainer (b) contre 
Homere. Zoile avoir (b) moins a acharnement, lorſqu'il 
aller (b mutilant & fouettant toutes les ſtatues de ce poete, 


dont il ere (c) ſurnommè le flèau. 


Perrault garder b) encore le ſilence; mais les ſolli- 
citations reitcrces de Saint Sorlin, qui pre/er b) le de ſe 
joindre à lui, & 4 embraſſer leur cauſe, deter miner (e) le 
A {e faire chef de parti. L'idée de ſervir ſa patrie & ſes 
ff cCauntemporains 


4 


co 


D. . 
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contemporains fatter (e) le. Saint Sorlin reprsſenter (c) 
à lui, dans une epitre, la France éplorée & demandant 
| lui ſon appui- | 


Viens difendre, Perrault, la France qui Yappelle. 


Charles Perrault n' re (b) pas aſſurement le plus grand 
ſoutien, & le premier genie a nation; mais, au defaut 
de talens, il avery b) un amour veritable pour eux, & 
ttre (e) plus utile aux lettres & a arts que la plupart des 


perſonnes qui avoir (b) la plas grande reputation, II 


donner (e) la forme aux academies de peinture, de ſculp- 
ture, & d'architecture. Controleur general des bitmens 


ſous Colbert, aimé & conſiders de ce miniſtre, il emplozer (CY 


fa faveur aupres de lui pour faire recompenſer les gens « 
mérite. II avoir f) paſſe pour en avoir beaucoup lui- 
meme, s'il n'a voir (b pas eu la ſottiſe de faire des vers; 
Ks'il s'en #tre (g) tenu à la proſe, dans laquelle Cerro (b) 


tout un autre homme. II re (b) frere du fameux Per- 


rault, A qui nous ſommes redevables du plan du Louvte, 
& de pluſieurs excellens commentaires ſur Vitruve, 
Comme architecte, Claude Perrault evt (a) tenir vif 
rang parmi les premiers. hommes de fon ſiècle: comme 
médecin, il eſt encore recommendable, ne fät-ce que 
pour avoir donné la vie & a ſantè a pluſieurs de ſes amis ; 


& nommément A Boileau, qui en fue ner c) à lui ſa 


| reconnoifſance par des epigrammes, Peu a gens elſeder (b) 


les vertus de la ſociete dans un degre auſſi eminent que 


les avoir (b) ces deux fretes, Charles, ſurtout, ne can- 


votre (b) ni la haine ni la jalouſie: il ſe faire (b) diltin- 


guer par un zele étonnant pour ſes amis, & par une 
franchiſe ſinguliere, E N 5 


Son Parallèle des anciens & des modernes, en ce qui 
regarde les arts & les ſciences, etre (c) cauſe qu'il s'at- 
tirer (e) de puiſſans enn2mis. On crozre (e) le poeme de 
Louis le Grand la ſatire la plus indécente qu'on poavoir (8) 


faire de tous les autres glorieux ſièeles a monde. 
_ Il eft vrai que Perrault ne avoir (b) imagine le que 
pour faire revenir de la grande admiration pour les Grecs 


& a Latins. Ses dialogues, dans leſquels on voir (a) ce 


poeme, &fre (a) le developp:ment de ſes idées. II y 


faire (a) l'analyſe a Iliade & a ouvrages de Platon; &, 

dans l'ètonnement ol il eſt que ces deux génies #tre (c) 

Pobjet de Pad miration a public, il gecrie; I faut que 
))) dS Ce Cds 7 
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Dieu ne faire (e) pas grand cas de la reputation de bel. 
eſprit, puiſqu'il permettre (a) que ces titres tre (e) donnes 
a deux hommes comme Platon & Homère; a un philoſophe 
qui a des viſions {i biſarres, & a un poete qui debite des 


choſes fi peu fenſees.” 


Perrault faire (c) plus encore: il nettre (c) au deſſus 
d' Homère non ſeulement nos premiers Ecrivains, mais les 
Scuderi, les Chapelain, & Jes e II/ ger (c) les 
e d' Alaric, de la Pucelle, de Moiſe ſauve, des chef. 
d'cuvres en comparaiſon des rapſodies a Homère. En. 
core, fi, dans ce projet d'*clever juſqu'aux nues ſes con- 
temporains, il avoir (b) eu Part de louer & & gagner les 
plus illuſtres, peut- etre eũt- il trouve le public diſpoſe à 
croire 1e: mais ou il ne parler (e) point d' eux dans ſon 


Parallèle, oun'en dire (a) que des choſes qu'ils trouver (c) 
choquantes. Deſpreaux s'y crore (c) perſonnellement of- 


fenſe: Racine le etre (c) egalement. Boileau prend e (c) 


ſur lui de ne pas éclater d'abord. 


Cette indifference, dans un homme dont on avoir (b) 


toujours voir (1) la bile s'echaufer à la moindre atteinte 


qu'on pouwoir (g) donner au bon goùt & a raiſon, cton- 
ner (b) ſingulièrement. Le ſavant prince de Conti dire (c) 
un jour, qu'il aer (f) a l' Académie Fransoiſe Ecrire, ſur 


e ſatirique ſe rcweiller (e) enfin: il prendre (c) vive- 


ment le parti a anciens, auxquels il re (b) fi redevable. 


Ses reflexions far Longin tre (a) toutes à leur avantage. 
C'eſt la qu'il veulozr (a) montrer, que le culte qu'on ren- 
are (a) a eux n'cſt point un culte d'idolatrie, mais un 
culte raiſonné: a Pexception de quelques légers defauts 
qu'il reconnoſtre (a) en eux, il trouve les divins en tout, & 
croire (a) la nature Epuilce en leur faveur: il n'y a point 


de ridicules dont il n*'aworr (e) couvert tous les Perrault. 
La reponſe de Charles aux réflexions ſur Longin, outre 
qu'elle Faire (a) autant d'honngur a ſon jugement qu'elle 
en faire (a) peu à celui de Boileau, re (b) diftee par 
la politefle & a moderation ; mais PAriftarque de ſon 


fiecle 7tre (c) fourent injeſte. I ne ardonner (b) pas a 


ſon ade ſaire de s'etie moque de Vode ſur la priſe de 


Namur, & de la fatire contre les femmes, Cependant 


qu'ẽtoit-ce qu'une critique de quelques vers foibles, de 
quelques mauwais expreſſions, de quelques bevues reelles, 
& a qu lques penſces faux, en comparaiſon de tant a traits 
qu'il cocber (c) fur toute a famille de Perrault. Le 
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Le proces de ces deux hommes, differens pour le goũt, 

pour 4 genie, & 4 caractère, etre (e) porte au tribunal A pu- 

bie. Tons les ecrivains de l' Europe 8*#r7ger (e) en juges: 

chaque nation avoir (c) ſon chef de parti. En Italie le 
3 cẽlèbre Paul Beni zensr (b) pour les modernes, & ne voi, b) 
$ rien de comparable x Guichardin, au Dante, a l' Arloſto, & | 5 
$ au Taſſe. Les Anglois en general faire (b) le mens | Il! 


# honneur à leurs Ecrivains. Saint-Evremond, retire alors- 4 
a Londres, y p!aider (b) de ſon mieux la cauſe des ndtres 
& des leurs. Ce bel-eſprit, mauvais poete, mais proſateur | 
agrẽable, enterre a Weſtminſter avec les rois & les hommes 
illuſtres d' Angleterre, y parler (b) & y tcrire (b) contre | 
injuſtice de n*eſtimer que les anctens © 

Ainſi Perrault, malgre toutes les plaiſanteries dont fon | 
adverfaire accabler (b) le, compter (b) au moins quelques 
ſuffrages. Son triomphe'#;e (b) hors de fa patrie. II n'a- 
voir (c), pour ſoutenir le en France, d' erivain de diſtinc- 
tion que Fontenelle, dont la reputation naiſſante /of7 ir (e) 1 
alors quelque eclipſe. On vëunᷣir (c) contre lui tous les. | t 
ſifflets, & il tte (e) preſque juge un Perrault. Dans Pode Ii 
ſur la priſe de Namur on lite (a) un couplet contre n 

Fontenelle, qui prendre (c) {a revanche au moyen d'une li, 
epigramme contre la ſatire des femmes nouvellement pu- 2} 
blièe: mais cette ſatisfattion tre (c) de conrte durec. Les i R 
adverſaires de Fontenelle avoir (c) de quoi s'exercer ſur _ ly 
lui a Poccaſion de la tragedie d*Aſpar, qu'il donner (CY | 
malleurenſement dans ces circonſtances. Meme Faire (e) | 
une épigramme, dans laquelle il rapporten (a), a cette ty 
piece, Porigine 4 ſifflets du parterre. | 
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Puiſque ceux qui avoir (b) le plus de talens, & dans 
qui le genie pcuvoir (b) tenir lieu de tout le reſte, fe 44. 
clarer (c) pour A antiquite, on imagine aiſèment com- 
bien ceux, dont Perudition ee (b) le plus grand mérite, 
dewoin (c) etre revoltes de voir le mauvais traitement fait 
a leur idole. Les Huet & a Hardouin en e (c) au de- 
ſeſpoir. L'abbe Fraguier manquer (e) d'en mourir de 
chagrin, Ini qui, dans moins de quatre ans, avcir (U) 
recommencè fix ou ſept fois la lecture d' Homère; qui, 
pour mieux retenir, ou pour reconnottre plus facilement 
les beaux endroits a ce pcete, fouligner (b) les d'un conp 
de crayon dans ſon exemplaire; & qui, a force d'admirer 
& aremarquer toujours, /oulignsr (c) toute Pilade. 


Paccommodement ire (c) leves, & Boileau celebrer (c) 44 pr 
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Racine, Deſpreaux, & tous ceux qui ſe declarer (e) pour 
Paniiquite, safe, (b) Etrangement, Is n'ouprir (b) 


les yeux que ſur les, beautes de detail des anciens, & fer- 


mer (b) les ſur l'enſemble. Les defenſeurs 4 Perrault 
Faire (b) tout le contraire, & n'avoir (b) pas plus raiſon, 
Ils ſe prewvaler (b) des vices qu'on remarque dans l'enſem- 

ble, pour ne pas rendre juſtice aux details: ainſi Ietat 4 

queſtion ne #tre (c) ſaiſi ni de part ni d'autre. On Ia. 

voir (f) decidee bient6t, ſelon M. de Voltaire, fi l'on 
avoir (b) compare N a ouvrage; un ſujet traité 

ar les anciens A un ſujet traité par a modernes; 

* Amphitrion de Molière a PAmphitrion a Plaute. En 
effet, ſi Pon employer (b) ce moyen, on voir (f) que la 
_ difference eſt à notre avantage; on s'appercevoin (f) du 
progrès A arts; on en laiſſen (f) Vinvention aux anciens; 
& encore n'ont-ils pas cœnnoit,e (i) celle de l'imprimerie, 
des glaces, a pompes A feu, A poudre a canon, A eſtampes, 

4 Phiſique experimentale, &c. Leur muſique etre (b) 
informe, auſli bien que leur hiſtoire naturclle. Tout a 
_ ete perfectionne, & les ouvrages, pour Etre anciens, n'en 
- @voir (a) pas moinz de defauss - 

. Dans le tems que les deux partis tre (b) le plus ani- 
mes, le vieux abbe Deſmarais wexir (c), comme un ſecond. 
Neſtor, ſe donner pour conciliateur. I croire (b) parvenir 
adroitement à faire pancher la balance du cote a anciens, 

Iorſq u' il av (f) fait connoitre une traduction en vers 

du premier livre 4 Iliade; mais elle Zre (b) deteſtable, 

&, loriqu'on eat wer (i) la, on ne vouloir (e) plus de 
i pour atbitre, „„ 


Cependant les auteurs a diſpute avoir (b) envie de faire 
ceſſer la ils ere, (b) las A preter ſi longtems A rire au 
public: des amis communs $'emp/ajer (c) pour cela. La ¶ ſu 
Paix #rre (b) fort avancee, lorſqu' elle zanguer (c) d' etre | 
rompue totalement. Perrault ex:ger (b) qu'avant que de il 
conclure, on p, mettre (c) d'eſtimer ſes ouvrages. . Deſ- Mio 
Preaux z/0uver (b) la condition trop dure: il ne po Mica 

wir (b) ſurtout paſſer A ſon adverſaire le conte des Sou- m 
haits ridicules, oh eft cette aune de boudin que le grand __ W« 
Jupiter faire (a) deſcendre par la cheminee, & qui perdre(la) Wh: 


au bout 4 nez de Pheroine: mais tous les obſtacles de 


„„ „ 5 
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Tout le trouble poetique, 
A Paris, s'en va ceſſer. 
Perrault Vanti-Pindarique, 
Et Deſpreaux PHomerique, 
Conſentent de s'embraſſer. 
Les chefs de parti reconcilics, le feu 4 diſpute ne 
jire (c) pas Eteint: il refer (c)-cache pendant quelque 
tems, & enfin il ſe mantrer (c) plus violent & plus à 
craindre que jamais, lorſque l'on voi (e) La Mothe aux 
priſes avec Madame Dacier. Elle mangquer (e) a tous A. 
deroirs de la bienſeance en defendant ſa traduction, 
qu'elle cyeire (b) excellente pour etre, au deſſus de cela: 
de ſon ad verſaire: ni Pune ni l'autre n'2re (a) ſuppor- 
RE. JF 
Celle de La Mothe eſt d'une abſurdite ſingulière. On 
ne conce voir (a) pas comment un homme d'eſprit, ſans 
entendre un ſeul mot de Crec, a ponvveir (1) former le 
projet a mettre l'Iliade en notre langue; comment, dans 
Videe a reduire ce poeme, A en retrancher le giganteſque, 
le puéril, & A ſuperflu, il a rendu Je plus long & plus 
chargé A inutilités. La traduction en proſe de Madame 
Dacier a comblee Ia 4 gloire dans l'eſprit de certaines 
gens. Mais qu'eſt ce pourtant que ce traduction? qu'elle 
eſt /ec & decharnee! quelle diction pedanteſque ! quels 
tours forces! le genie ne s'y montre preſque nulle part: 
elle eſt uniquement l'ouvrage 4 travail: point a feu, 
point a poëſie. Un poete ne deweir (a) Etre traduit qu'en 
pote. Le morceau que Pabbe Desfontaines a 7: aανeje (i) 
de l'Iliade donne à nous idee de ce que faire (f) la- deſ- 
ſus une excellent. plume. 5 N 


% 


Pour juger combien Homereeſt defigure dans La Mothe, 
il hire (a) d'ouvrir au haſard ſa traduction. L'expref. 
lon meme du ſentiment que La Mothe a hi bien traits. 
dans ſon Ines s'eſt refuſe à lui dans ſon Iliade. Du 
moins it Madame Dacier manguer (a) d*elegance, a pothie, 
& a feu, elle a le mérite de la fidélité a texte: 
vendre (a) les idées principales & acceſſoiress 
Les deux traducteurs s accabler (e) mutuellement de re- 
proches ; mais ces reproches tomber (b) moins ſur leurs 
traductions que ſur ce qu'ils aver (b) forme le deſſein, 
un, de deifier Homère; & l'autre, a ravir à lui Papo. | 

J — 


elle en 


, 
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| thloſe, La Mothe expoſer (e) ſon projet dans un diſcour; 


a la tete de ſon Iliade. Le diſqours eſt écrit & raiſonné 
ſaperieurement: mais Homere y eſt bien petit. On 
evancer (a) qu'il n'a rien de ce qui decider (a) le grand 
poete & un genie createur, On y condamner (a) le def. 
ſein de ſon potme, lequel n'eſt pas aſſez determine ; 
la multiplicite de ſes dieux & A ſes heros, fi vains, fi ro- 
domonts, fi cruels, fi impies, fi babillards; la baſſeſſe x 
quelques unes de ſes deſcriptions qui rouler (a) ſur des 
mœurs ſi etranges; la longueur & Ia monotonie a ſes nar. 
ations; l'ennui prodigieux a ſes repetitions ; le ſtile meme 
qui n'eſt pas toujours aſſorti au ſujet: on y7rouver (a) que 
la nature pouvoir (f) Etre peinte dans toute ſa ſimplicité, 
& plaire d'avantage. La plupart a remarques de La 
Mothe Z:re (b) juſtes; ſes principes etre (bj vrais. Ceux 
de Madame Dacier ere (c) developpes. dans a-preface de 
ſa traduction. Jamais idole ne recevoir (e) d'hommage 
plus ſincère que celui qu'elle y rendre (a) à ſon original, 
Elle z2mmer (a) le la ſource de toutes les vertus & A toutes 
les connoiſſances. Il eſt univerſel chez elle, geographe, 
chronologiſte, antiquaire, hiſtorien, poete, orateur, phy- 
ſicien, moraliſte, theologien. Elle repre/enter (a) le tri- 
omphant de la mort, A tems, & a envie. Quel dommage, 
dit-elle, qu'il ne pouvoir (e) etre donne à aucun mortel 
d'avoir ſon inſpiration divine, pour èétre en état de rendre 
JJ J ay nag ws 
I 'Taus les gens de lettres /tre (e) encore partages. Ceux, 
qui avoir (b) deja écrit pour les anciens, #crire (c) de 
nouveau pour Homere. Boivin, homme ſavant, &, qui 
plus eſt, d'eſprit & a goùt, ſe declarer (c) vivement pour 
Madame Dacier. Fenelon, quoiqu'ami de La Mothe, 
n'cer (c) approuver le dans tout. II convenir (b) bien 
que les dieux & A hèros de I' Iliade ne valoir (a) pas nos 
| honnetes gens; mais il vier (b) que ce re (g) la faute 
A potte, qui avoir (b) du peindre les mœurs & ſuivre 4 
 idees:du tems. Ainſi, ſelon lui, tant pis pour ceux qui 
ſe monuer (a) de Patrocle & A Achille preparant leur 
diner, & de la princeſſe Nauſicas lavant ſes robes. Fon- 
tenelle ofer (c) encore moins que perſonne embraſſer ou- 
vertement un parti: ſes demeles avec Racine & Deſpreaux 
dei (b) degote e du polemique. II ſe coxtenter (c) 
d'effleurer la queſtion agitee, de dire des choſes obligeantes 
pour ſes deux celebvres combattans, & a deſigner les ſous 
lep & du wir. © - - bs 
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EXERCISES.  ry7 

Les perſonnes qui ſe decider (e) pour La Mothe tre (e) 
la marquiſe de Lambert, Pabbe Terraſſon, & l'abbẽ de 
Pons. L'illuftre auteur du Traite de Pamitie porter (c) 
d'Homère un jugement tel qu'on awozr (b) lieu a Pat- 
tendre d'une dame de beaucoup a mérite, & dont les 
ecrits reſpirer (a) la juſteſſe, a morale, & a agrement. L'abbẽ 
Terraſſon entreprendre (c) a prouver, par geometrie & de- 
monſration, qu' Homere eſt un radoteur. C'eſt de cet 
abbe que Madame Dacier dit: Quel fleau pour la 
poëſie qu'un geometre !*? D'ailleurs il n*Zre (b) pas ſans 
mérite; {a traduction de Diodore eſt utile. LG, 

L'abbs de Pons traiter (e) Madame Dacier comme elle 
avoir (b) traité La Mothe, IIs tre (c) a l'uniſſon Pun 
de l'autre pour les injures & a grofſieretes, Cet abbé 
comprendre (c) dans ſes declamations toute cette clafſe de 
ſavans, ** toute cette eſpece de manœuvres Grecs & La- 
tins, dont la baſſeſſe ne s'ẽlève jamais au deſſus du ſervile 
emploi de travailler ſur Pantiquite.”” II nir (a) Pliade 
teun beau monſtre nẽ du ſeul inſtinct d'un homme ſupèric ur.“ 

Parmi les ennemis de Madame Dacier il faut compter 
encore l'abbé Cartaud de la Vilate. II dire (a) que le 
Grec aver (b) produit des effets * dans A tete de 
cette dame; qu'il y avoir (b) dans ſa perſonne un aſſem- 
blage groteſque & plaiſant des foibleſſes de fon ſexe, & 
de la ferocite a enfans du nord; qu'il converts (a) auſh 
mal aux femmes de ſe herifler d'une certaine erudition 
que de porter des mouſtaches; qu'une femme ſavante a 
125 choſe de trop hommaſſe, & conclure (a) que Ma- 
lame Dacier fre (b) peu propre a faire naitre une paſſion. 
5 Son extérieur avarr (b), continue-t-il, un certain air de 
bibliothèque peu galante. Quelle indecence n'y awvorr f) 
1] pas eu de ſe mettre des pompons de la meme main dont. 
on &crire (b) un paſſage Grec!” Tout ce que Cartaud. 
de la Vilate, dans ſes Eſſais hiſtoriques & philoſophiques. 
ſur le got, rapforter (a) de Madame Dacier, eſt cerire (i) 


— add 7 


f de ce ton & a ce ſtile. 


ii D'autres Ecrivains gprodiguer (c) encore les louanges a. 
1 La Mothe, & atti/er (c) le feu a diſcorde. La querelle 
N si chauſer (c) tellement, & dewenzr (c) fi plaiſante, qu'on 
-en /e r (c) les auteurs ſur pluſieurs theattes de Paris, On 

x MW ire (b), dans une tragi-comedie, le Bon goùt amant de 

5 Piliade, Plliade amant du Bon- goùt, La Mothe amant de 

e: la Pucelle de Chapelain, Fontenelle confident de . . 


» 


« 


178 EnTaxTaininG and InSTRUCTIVE 

On downer (c), au theatre de la foire, Arlequin dé fenſeur 
_ &Homere, Arlequin traitant, &c. Dans une de ces farces, 
arlequin „rer (b) reſpectueuſement l' Iliade d'une chaſſe, 
| prendre (b) ſucceſſivement par le menton les acteurs & 


x actrices, & donner (b) la à dux a baiſer, en reparation de Pu 
tous les outrages faits a-Homere. Onrepre/enter (c), dans ay 


— - he ty = — 
* . * 


4 une eſtampe, un ane qui brout#r (b) Plade avec ce vers ? 
. au bas contre la traduction de La Mothe, * avoir O) Vi 
| reduis PUliade en douze chants : 5 a jan 
wr : tric 
{| ö Douze Bebe mange, & douze eftropits. : * 
ES: U 
1 | Valineourt, Yam ory arts, A antics, &a paix, arriter le) cul 
1 toutes ces plaiſanteries. II voir (c) ceux qui en etre (b) bo 
F at 
[  Pobjet, parler (c) à eur, & rapprocha les. La paix entre ; 

| ceux tre (c) fi ignee, & l'acte rendu ſolemnel dans un repas, e 


gu'il domner (e) a eux, & dont etre (b) Madame de Staal. liſe 
Puy repre/emer (b), dit elle, la neutralité.“ On boiſe (e) elt 
4 ala ſante d*Homere, & tout ſe paſſer (e) bien. ne 


Quoique Madame Dacier, dans tout le cours 4 cette dif. | 
pute, ſe:#r+(g) miſe a ſon aiſe, & qu'elle avoir (8 aſſez cal 
exhale ſon reſſentiment contre La Mothe, elle con ever (c) ep! 
un fond de chagrin qui abreger (e) ſes jours; elle mou- de 


rir (c) au Louvre en 1720 à Vage de 69 ans. Elle etre (b) WW”? 
d'une aſſidaité opiniatre au travail, ne /ortir (b) pas fix 
_ fois Pan de chez elle, ou du moins de ſon quartier. Mais, 
apres avoir paſſe toute la matinee a Petude, elle rece- 
dein (b) le ſoir des viſites de tout ce qu il y avoir (b) de 
gens de lettres en France. 
Le Florus avec des notes Laine eſt delle. 82 Tra- 
duction de Terence a fait à elle beaucoup a honneur. La 
manieére dont elle prend e (c) le Grec & a Latin eſt re- 
marq uable: on la :enir (a) d'un vieux officier de * 
* avoit vivre (1) avec Tannegui Le Fevre. © 
Te ſavant lever (b) lui-méme un fils, ne defer (b) 
F rien tant que de voir /e avancer dans Petude des langues, 
c gronder (b) le beaucoup de ne vouloir rien apprendre. 
La petite Le Fevre toit temoin de toutes les vivacites de 
ſon pere. Un jour qu'il s'enpe ter (c) plus qu'a Pordi- 
naire, elle prend e (c) en particulier ſon frere, & lui ex- 
paſer (c) fon tort, Le pere entendrs (c) cette converſation, 
E, quand elle ere (e) finie, il appeler (c) fa fille & lui 
— EP fi elle & eu, 0⁰ du ** gg by” 
elle 
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elle repondre (e) qu'oui, Le pere enchante lui metre (c) 
entre les mains des grammaires, & elle y farre (c), en 
tres.pcu de tems, des progres ſinguliers. Le jeune Le 
Ferre prendre (e) exemple; & le frère & la ſœur, a l'envi 
Pun de l'autre, fe trouver (c) par la ſuite a la tete des 
ſavans de l'Europe. 1 55 
Le plus bel elcge que les Romains croire (g) faire de 
Virgile etre (b) de comparer le a Homere: ils ne doxnner (c) 
jamais, d'une voix unanime, la preeminence à leur compa- 
triote. L' amour de la patrie n'aveugler (e) point les, comme 
il arrive quelquefois chez les nations modernes. Le mérite 
du poeme Grec & du poëme Latin a ẽté metre (1) en dif. 
uffon parmi nous. Le Tefuite Rapin prefere PEneide: 
Boivin & le pere le Boſſu /ourenir (a), au contraire, qu'il 
a tel morceau dans l'Iliade ſuperieur a toutes a beautes. 
reanies A Virgile. L'abbe Fraguier, également natura- 
liſe Grec & Latin, n'a rien wozlo:;r (i) decider: ce qui 
eſt tres-ſage. Entre deux genres de beauté differente, ce 
ne Ztre (d) jamais que le gout particulier qui decidera, 
Il y a des autres qui dire (a) que PEneide eſt totalement 
calquẽe ſur Plliade: mème deſſein, mè mes dieux, memes 
epifodes. Les amours de Didon #tre (a) d'après les amours 
de Circe & a Calipſo dans POdiſſee ; la deſcente d' Ente 
aux enfers eſt imitee de celle d'Uliſſe. Le changement 
des vaiſſeaux Troyens en nimphes a mer, au moment o 
„ib vont étre brulés par Turnus, tre (b) preſque la ſeule 
„ choſe qu'on diſoit appartenir à Virgile. On ne accor- 
e er (b) meme à lui Pore createur en ce point, gue pour 
; montrer combien ſon imagination, livree à elle-meme, 
- W*i22:er (b) & devenir (b) biſarrre | 'n 
A 11 ſuffit d'un coup d' il, jete rapidement ſur ces pre- 
tendues copies & l'origin- l ſuppoſè, pour en découvrir la 
prodigieuſe difterence. Si Virgile imite Ennius, & quel- 
ques poëtes fubalternes, c'eſt en homme ſupérieur, en 
homme qui /a re () gloire de tirer, de quelque mine que 
ce tre (e), des diamans bruts, pour polir Jes & mettre les - 
euvre. Ne ſe moguer (f) on point d'un homme, remargue _ 
egrais, qui, en confidérant le Louvre ou quelqu autre 
palais magnifique, di e (f) que ces ouvrages ne z2tre (a) 
pas nouveaux, parce qu il avoir (f) vu ailleurs des domes | 
JJ RFT 
M. Le Franc &ecrire (c) en 1734 que Virgile etre (b) 
1 mauvais modele pour les caractères. Le Jugement | 
e e 


». 


ot 
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n'#/tre (b) pas haſarde; meanmoins il s'eſt reproche Vex. 
preſſion qu'il awe. (b) employee en portant le. je xe. 
tracte la aujourd'hui, dit-il, par reſpect pour Virgile, en 
penſant toujours de meme par reſpect pour la verite.” Il 
trouve qu' Ente a rien moins que les qualites d'un heros. 
II a#fnir (az le un amant ſans foi, un prince foible, un 
devot ſcrupuleux. Saint-Evremond avoir (b) dit que le 
prince Troyen e (b) plus propre a ètre fondateur d'un 
ordre de moines que d'un empire. mee. 
Dans la perſuaſion on re (b) M. Le Franc, qu'un tel 
caractère av (b) ete manque, il a wvoulcrr (i) le defliner 
mieũx dans fa trapedie de Didon, & rapprocher ie de l'idèe 
que nous avons de Pheroiſme. II a fait a la fois, d'Enée, 
un prince religieux & un grands homme; un heros qui 
rraindſe (a) les dieux, mais A qui les oracles n'en impo. 
fer (a) pas; un heros plein 4 franchiſe & a valeur, ne 
ſauvant ſa gloire, -& ne s'arrachant a Didon, qu'apre 
avoir rendue la triomphante de ſes ennemis, & fait preuve 
des ſentimens les plus eleves. .Enee, vainqueur d'larbe, 
& ſauvant Carthage, au moment od il quitte /a, eſt un 
GS_R_ER.. TT EET Ton 
_ © L'abbe Desfontaines convenir (b) en 1740, dans une 
lettre a M. Le Franc, que le caractère d*Enee #tre (b) 
pitoyable, & que quiconque ettre (f) aujourd*hui, ſoit 
dans un poeme ou dans un roman, un pareil caractere, 
Ne () infarlliblement imme. 
I 'académie de la Cruſca a porte le meme jugerrent 
dans ſon apologie du Roland furieux de PArioſte, Elle (6 
moque d'un heros qui s'occupe d'amour, lorſqu'il 4 
Poi, (f) avoir la tete remplie des grandes vues que le 
dienx ont ſur lui; qui, dans le tems que la reconnoll 
ſance wouloir (b) qu'il s' artacher (g) A Carthage, pretexit 
leur ordre pour s'aller etablir dans tel coin a terre plutd 
que dans tel autre, & trahit une reine qui s'eſt livre 
lui, & a comble le de biens pour devenir le raviſſeur | 
une femme promiſe à un autre prince. On fe prev 
loir (a) encore de la plaiſanterie du poete Rouſſcau lu 
© Ence & for amour de Didone' © - © © ©: 


Ce fut {a faute, en in mot. 
A quoi penſoit cette belle, 
Pe prendre un amant devot? 


Mais autant d'&crivains celehres, autant A avis diffcrens. 
Le preſident Bouhier juſtifie Virgile quant aux caracte. es: 


celui d*Ence paroitre (a) a lui etre dans la belle nature 


& dans A veritable heroiſme. II combattre (a) . Le 
Franc, & blame e d'avoir appele foible & parjur- un tel 
prince. L'apologiſte de ce heros ne trouve /e foible en 


rien, pas meme dans les larmes qu'il r4panare (a) quelque- 


fois: de pareilles larmes lont celles d'un grand homme. 


Achille ne pluere-t-il pas dans l'Iliade? Ou ne wouloty (a) | 
pas non plus qu*Enee avoir (e) viole ſes ſermens; il n'a- 


voir (b) pris aucun engagement ſolemnel avec Pidon. M. 
de Voltaire eſt de l'avis du prefident Bouhier; l'abbẽ Deſ- 


fontaines s'y eſt range pareillement. Il a detruit, dans 


ſa preface a la tete a Virgile, ce qu'il avoit avance dans 
quelques lettres particulières. IIs 
Quelques ſavans, qui ſe donner (a) pour conte nr, 
#1ftendre (a) que PEnGde n'eſt point fin1-: ils per cog (a) 
la à ces chet-d'ceuvres de Vantiquite, qui ne re a) ar- 
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rives juſqu*a nous que mutilés. Une main grofliere & peu 


habile a enterpris a achever Pouvrage. Maphee a ajoute 
un treizieme chant aux douze autres. Ce chant elt la 
deſcription des nôces vraies ou imaginaires d' Enèe avec 


Lavinie. Mais on a montre que Paction de PEneide eſt 
complette: en effet que pouwvorr (a) avoir a defirer le lec- 


teur, apres avoir vu Pimplacable Junon appailce, la mort 


de Turnus, nota & N du Latium, devenir le 


partage du heros? 


Quelques auteurs Bs (a) que les fx derniers livees ne 


ſont pas de la beauté des fix premiers. La deſcription 4 


ruine de Troye, le recit des amours a-Didon, Ja deſcente 


d' Ente aux enfers, dit-on, font le plus grand effort du 
genie. De ce haut point d'elevation, ou le cigne du 
Tibre etre (b) parvenu au milieu de ſon vol, il n'a fait 
que deſcendre. L'imagination, echaufee par les grands 


objets que le poete a chants d'abord, ſe refroidir (a) ſur 


le reſte. La guerre contre les Latins, qui aveir (a) raiſon a 
defendre leur pays, le projet du mariage 4 Enee avec La- 
vinie qu'il n'a jamais vue, ne pouworr (a) rechauter le 1: * 
Que pourvoir (a) tout Vart. du monde ſans la nature 


Ce reſt pas que Virgile ne fre (e) Virgile dans 10 ſix 


derniers chants. On y trouve des morceaux admirables, 


le diſcours des embaſſadeurs d*Ence, & la réponſe du roi 


ante le bouclier orgs par V ulcain, & dont Vena 


— 
— 


Ft IA Fair: 7. 
n 


* e 


— Br 


pct 
11 
; 1 
7% 
af 
„ 
3? 
* 
- * 
* 
N 
& 
{8 
' 95 
„ 
1 
+; 
41 
i 
W 
4 
E. 
f 
4 
: 1 
L 
j 


nnn — 


46 


182 EnTERTAINING and InNSTRUCTIVE' 
Faire (a) preſent à Ence ; Pepiſode pathetique d' Euriale 


& A Niſus; la deſeription de pluſic urs combats qui n'a. 


voir (a) rien d'ennuyeux, & qui faire (a) l'effet de ces 


tableaux, on Le Brun a fi bien repreſente les battailles 


d' Alexandre, le combat ſingulier entre Enee & Turnus, 
& pluſieurs autres traits uniques. Tels ſont les ſentimens 
du plus grand nombre a critiques, &, en particulier, de 
celui qui porte ce deciſion ſur Le nad 5 


Mais il s' ẽpuiſe avec Didon, 
Et rate à la fin Lavinie. 5 


M. de Voltaire privendre (a) qu il Are (b) aiſt de j Jeter 


de Vinteret dans les fix dernicrs chants; qu'iln'y av (b) 
qu'à repreſenter Enẽe & Turnus tout autrement qu'ils ne 
Etre (a); qu'il falloit peindre celui-ci a ſon deſavantage, 
8 Pautre avec tout Pheroiſme poſſible. Suivant ce plan, 
Turnus ne etre (f) point un prince jeune, aimable, & digne 
A obtenir la main A objet qu il adore, mais il en tre (f ) 
f Voppreſſeur ; il avair (f) profite de la foibleſſe a reine 
Amale & du vieux roi Latinus, pour envahir leurs &tats: & 
le prince Troyen etre (f) le liberateur de Lavinie & à ſon 
Pere; au lieu que, chez Virgile, Turnus defendre (a) La- 
vinie, & Pon ne wozr (a). dans Enee qu'un <tranger 
fugitif, courant les mers, & devenu le fleau 4 peuples & 
A rois d' Italie, & d'une jeune princeſſe, de forte qu'on eſt 
tentẽ 4 prendre le parti a Turnus contre Enee. 
I' abbé Desfontaines a wordeir (i defendre Vauteur 
qu il a traduit. II zrouwer (a) que, dans PEneide, l'in- 
_ teret augmente par degres, de hyre en livre; que les fix 
derniers ſont autant au deſſus des fix premiers que Viliade 
eſt au deflus a Odiſſẽe. II eſt revolte de la comparaiſon 
de la ſeconde partie a Eneide, avec un terrain ingrat, on 
il faut toujours lutter contre les obſtacles. - 
II decouvre une plus belle matizre à traiter; de plus 
grands Evenemens A developper un palgys plus vaite & 
plus digne A admiration ; interet de nation, interet de 
famille, interet de po Jitique; interet de religion, de cu- 
Tlofite. 
_ traits epiques. L'abbe Desfontaines reerter (a) ſurtout les 
correctifs propoſees, afin de remedier aux defauts dans les 
| fix derniers chants. Son étonnement eſt extreme de voir 
qu'on er (a) rectifier les Plans A grands maitres. 


C' eſt une ſucceſſion continuelle des plus beaux 
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On e (a) obſerver que tous les Ecrivains s' accor- 
der (a) ſur un NN ſur A file de PEneide. On n'en con- 
noftre (a) pas de plus beau. Llexpfeſſion a auteur eſt tou- 
jours juſte, correcte, ſimple, claire, e energique, brillante, & 
naturelle, C'eſt le poete qui a le mieux veriifie. En un 
mot, s'il n're (a) pas le plus grand peintre, le meilleur 

deſſinateur, il eſt le premier coloriſte. 

Quelques ſavants pretindre (a) qu'il y a eu des Romans 
chez toutes A nations & dans preſque tous a ſiecles. En 
effet on pouvoir (a) remonter juſqu'a un certain diſciple A 
Ariſtote, nommé Dearque, lequel s'eſt exerce dans ce 
genre. On cite VHiſtoire de L-ucippe% de Clitophon, 
les Amours de Rhodanis & de Sihon is ceux de Daph- 
nis & de Cloe, fi celebres par la charmante traduction 
d' Amiot, & par des eitampes fait ſur les deſſeins du duc 

d' Orléans, regent. On cite encore ceux de Theagene & 
de Chariclce, par Heliodare, évéque de Tricca, dans le 
quatrième fiecle. "Tous ces ouvrages, & principalement 
les derniers, faire (a) plaifir par la maniere dont les paſ- 
ſions y etre (ay traitèes, par la'variete 4 epiſodes habile · 
ment lis a PaCtion principale, par le naturel & le: ego 
mens a ſtile. = 

 L'eveque HEliodore eſt le F Endlon Gree. On Hamer (c) » 
l beaucoup d'avoir traitE un ſujet peu convenable 4 di- 
guite a ſon etat. b reſerve & quelque voliteſſe 
qu'il awozr (g) mis dans fon livre, la lecture en paroitre (e) 
fi dangereuſe pour les jeunes gens, qu'il etre (c) contraint, 
par un ſynode, ou de ſupprimer /e, ou a quitter ſon eveche, 
II preferer (e), dit on, ce dernier parti. 

L'hiſtorre des faits de Charlemagne & de Roland, Ratte 
ment attribute a Peveque Turpin, n * encore que les 
Romans #tre (a) fort anciens. 

1. ſavant abbe Fleuri wouloir (a) qu on n avoir (e) 
commence à connoitre'/es qu'au douzieme ſiècle, & donne, 
pour la ſource de tous, Phiſtoire des ducs a Normandie : 7: GE: 
qui renderſer (a) le ſentiment de ceux qui mettre (a) He- 
liodore à la tète des romanciers, & qui dire (a) que du 
mariage de Theagene & de Chariclce, etre (a) nes tous 
les Romans, Italiens, e Allemands, Anglois, & 

F rangois. | 

Dom River, de a congregation de Saint Maur, fixe 
leur origine au dixieme fiecle. II dire (a) que le plus an- 
cien Sed tous tre (e) my qui Haroltre (c) au milieu de ce 


LI ©, kiecle, 
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Core pay leur tadeur. La Zaide de Madame de la Fayette 
& de Ceprais, & la princeſle de Cleves, ont 180100 
| paſſe pour des chef- d' œuvres. 


le bon govit, & a progrès des lettres; & faire (e) tout ce 


ſiecle, ſous le titre de Philomela, on la Bien-aimee. Ce | C's 
Roman contenir (a) les pretendus beaux exploits de Charle. ne 
magne devant Narbonne & Notre-Dame de la Graſſe. MW fat 
On voir (a) encore a Thoulouſe un exemplaire de la & 
Philomela en langue originale, c'eſt a dire, romance ou W De 
polie, telle que parler (b) Ja alors les gens bien eleves, toi 
& ſurtout ceux qui Vivre (b) a la cour. Us preferer (b) fin 
la au Latin, qui ctre (b) la langue commune, & qu'on 80 
air (b) fort corrompue. Pu 
Au milieu de toutes ces conteſtations ſur bẽpoque A & 
Romans, ainſi appeles parce qu'ils tee (b) ecrits en langue noi 
romance, on pouvoir (a) remarquer combien les anciens Il « 
d. ferer (a) de ceux de nos jours. Les premiers Romans ces 
etre (b) un monſtrueux aſſemblage d'hiſtoires, moitié faux, les 
moitié véritables; mais toutes, ſans vraiſemblance, un com- & 
pole d'aventures galantes, & de toutes les idées extrava- paſ 
gantes de la chevalerie. Les actions multi plices a l'infini De 
y paroitre (a) ſans ordre, ſans raiſon, ſans art. Ce #tre (a) de 
ces memes anciens & pitoyables Romans que Cervantes, log 
dans celui de Dom Quichotte, a couvrir ) d'un ridicule dar 
Siernel. . Jon 
Mais le Roman, in ſorme 1 a ẽtẽ ports depuis 3 à a tre 
plus haute perfection dont il tre (b) fuſceptible. D'Ur- 1 
fe, ſous Henri IV. y a beaucoup contribuè: il efacer (o) plu 
ſes devanciers par fon Aſtrée, Roman en quatre volumes. ter 
Baro, fon ſecretaire, y ajouter (e) un cinquieme. Une Cle 
_ narration, egalement wif & fleurie, des fictions tres. in- qu'; 
genieuſes, des caractères auſſi bien imagines que ſoutenus, extr 
& agreablement varies, faire (c) le grand ſucces de cet I Vers 
ouvrage, dans lequel Vauteur decrire (a) ingenument a par 
propre hiſtoire & une partie des aventures A fon tems. lach 
Leilluſtre Baſſa, le grand Cyrus, la Clelie, donner (e La 
Egalement beaucoup A celebrite a leurs auteurs. On con 
lire tj encore ces trois Romans ainſi que fag 8108 (e 


n'etre (b) inſupportables par leur ſtile diffus, & plus en- 


Boileau regarder (b, le genre . comme un 
genre pernicieux de ſa nature: il hee (b) que les Romans 
ne pourveir (b s'alli r avec le bon- ſens, les bonnes mozurs, 


qui put pour decrier les au milieu du dernier fiecls: 
. | Fs 774 


d 
wy 


1 
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care (b) le tems ou ils etre (b) le plus en vogue. On 


ne voir (b) que productions, en ce genre, ſans genie & 
fans vraiſemblance: elles ne laiſer (b) pas d'eétre lues, 
& generalement admirées. Gomberville, la Calprenede, 
Deſmarais, & Scuderi, avoir (b) le ſuffrage de preſque 
toute la nation. Boileau, jeune alors, mais d'un goat 
fin, & d'un jugement forme, /entir (c) allumer ſa bile. 
Son dialogue, a la maniere de Lucien, faire (c) ceſſer 
'illuſion: il ſe moque, dans ce dialogue; des bourgeois 
& des bourgeoiſes de la rue Saint Honoré, peints ſous le 
nom de Brutus, d' Horatius Cocles, de Lucrece, de Clelie. 
II wouloir (a) qu'en punition de ce traveſtiſſement, on mène 
ces faquins de bourgeois au bord d'un fleuve, pour y jeter 
les tous la tete la premiere a l' endroit le plus profond, eux 
& leurs billets doux, leurs lettres galantes, leurs vers 
paſhonnes, & leurs nombre ux volumes. Cependant comme 
Deſpreaux avoir (b) une ſorte d'eſtime pour Mademoiſelle 
de Scuderi, il ne. voulozr (c) pas faire imprimer ce dia- 
logue par reſpect pour elle: il ſe contenter (b) de lire /e 
dans quelques ſocietes; mais l'ouvrage ctre (b) enfin 
donné au public, & tous ics romanciers le reuner (e) con- 
tre Pauteur. | 

La Calprenede tre () un de ceux qui le croire 8 le 
plus offenſe: il ſe piguer (b) d'erre Phomme qui cop- 
ter (b) le mieux: toute ſa reputation deperare (b) de 
Cleopatre, de Caſſandre, & de Pharamond : il ne voir (c) 
"qu'avec deleipoir 1a gloire attaquèe. La vanite etre (b) 
extreme dans cet Ecrivain Gaſcon, qui faire (b) auſſi des 
vers: apprenant que les ſien avair (b) ete trouves laches | 
par le cardinal de kichelieu, il $'ecrier (c): Comment 
lache! Cadedis, il n'y a rien de lache dans la maiſon. de 
La Cal prenede.” Quelque irrite que xe (g) ce romancier 
contre Boileau, auſſi bien que tous ſes cunfreres, il n'avoiy 
(e) qu'une colere impuiſſante. Toute leur cabale rẽunie 
ne pouvoir (c) tirer vengeance du.ſatirique: ils ſe borner (c) 
a medire de Jui dans toutes les, ſocietes dont ils dre (b) 
les d fot 

Apres Deſpreaux, il faut mettre, au rang des bees 
cantempteurs des Romans, le ſavant eveque d' Avranches, 
Huet, don ouvrage fur leur origine faire (c) beaucoup a 
- bruit, & ſervir (c) encore a deerediter e. II deplorer (c) 
le ſort de la France d'ette inoade: de tant a frivolités, & | 
n oublier (e) rien Pour faire tomber Jeg. Gs 
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Le pere Poree lever (e) la voix contre les Romans, NM #. 
prononcer (e) en 1736 une harangue dans laquelle il fo p 
droyer (e) /es. A la mamiere dont il repreſente Jes, il le 
ſemble qu'on #tre (e) à la veille d'une revolution funeſte el 
dans la littérature & dans A mœurs. On croire (a) : 
entendre Cice:on & Demoſthène, haranguant leur patrie en P 
danger. Tout ce qu'on pouvrir (a) imaginer de plus fort M 


contre cette ſorte d'ouvrage, Vorateur dire (a) le avec ſon n 
Eloquence & ſon eſptit ordinaire: il parler (a), tour à tous, 1 
en homme de lettres, en homme vertueux, en citoyen. e 
Les tableaux qu'il trace des romanciers fameliques, des I h. 
5 ems occupees jour & nuit a lire les, des petits enfans 0 
| Echapes du ſein dela nourrice, & tenant dejà dans leurs mains p! 
les Contes des Fees; Van Featilhomme campagnard aflis 7 5 
ſur un vieux fauteuil, & liſant a ſes enfans les morceaux FP 

les plus merveilleux 4 ancienne chevalerie, re (a) d'une 
yerite- frappante, & Pouvrage eſt d'un grand maitre, ci 
| py croire (a) fi bien les Romans Vecueil a vertu, qu'il pl 
| s'écrie: ** Rendez nous les chaſtes Bellerophons, les fa- of 
BM | rouchesHyppolites, qui ont Et, inſenſibles aux ſolicitations | 11 
: | des Sténobées & des Phedres: en liſant ' Aſtree & la prin- _ 
1 ceſſe de Cleves, ile dewenir (d) amoureux.“ Declamation Y qe 
i inutile: tout Pcffet qu'elle produire (c) tre (e) de faire M m 


15 changer de batterie aux romanciers. 

Ils facrifeer (e) la nature a Part: ils choifer (e) une me- 
3 taphifique de ſentiment, & perſiflage inconnu juſqu' 
lh alors. On abandonner (c) les grandes ayentures, les pro- 

jets heroiques, les intrigues delicatement nouees, le jeu 
_ 4 paſſions nobles, leurs reſſorts, & leurs effets. On ne 

_ choifir (c) plus les heros ſur le trone, on rer (c) les meme 
de la lie du peuple. Le genre des Scuderi, des Segrais, 
des Villedieu, faire (e) place a celui des Laſſan, des Ma- 
rivaux, des Crebillon. Le titre de Roman tre (b) trop 

decrie pour oſer deſormais en faire uſage : mais on /b. 

Vitae (c) celui d'hiſtoire, de vie, de * de contes, 
d'aventures, d'anecdotes. 
Sil Blas eſt le meilleur Roman que nous avoir v (e): il 
vaut lui ſeul pluſieurs traites de morale. Quelle verité! 
quels portraits des differens etats A vie! On ne poudoir (a 
refuſer des louanges a Dom Quichotte, a J Argénis de 
Barclay, qui eſt un tableau des vices & des revolutions 4 
cours, & a quelques eſſais d'un genre tout particulier, te!s 
gue Zadig, Memnon, Babouc. Le compte de nne 


„ Vai 


— 8 2 * CoH ASE acti TH 
8 g 


3 : l . : = > S610 Wy 1 CEE” — Me 
— Ray + — —— 8 _ — - —̃ —¾ - — 4 rec: — — * — 


EXERCISES 197 
faire (i) auſſi des Romans dans un goũt plaiſant qui n'eſt 
pas le burleſque de Scarron. II a Part d'intéreſſer dans 
le fond le plus mince, par le ſtile le plus vif & le plus 

enJoue, 55 Ss 5 
Le marquis d' Argens dire (a) que Dom Quichotte eſt 
Pouvrage qu'il aimer (f) le mieux avorr fait. Saiat- 
Evremond avoir (b) dit la meme choſe avant lui. II eſt 
certain qu'un Reman, compoſè ſur le modele de ceux que 
l'on werir (a) de citer, devoir (a) etre mis au rang des 
excellens Ecrits. Un bon Roman mérite d*occuper un 
homme de lettres, comme un poëme Epique, une tragédie, 
une comedie. La mediocrite meine en ce genre n'eſt pas 
plus condamnable que dans tous les autres. Cependant 
fi les mœurs tre (a) attaquees dans un Roman, Pauteur 
devenir (a) le dernier de tous A ecrivains, + . 
Le grand reproche, que l'on a fait a un de nos roman- 
ciers, eſt de ne devoir 1a reputation qu'a Tanzai, au So- 
pha, & A pluſieurs autres ouvrages dans leſquels la licence 
eſt toujours preconiſee, Manon Leſcaut eſt encore un 
livre de debauche. L'auteur de Cleveland & des me- 
moires d'un homme de qualité ne devoir (a) pas ſe louer 
de ces productions. Ne /avorir (f) on conter agreable. 
ment ſans Etre Porateur du vice? FF 


co N ATN IN 8 . f Ia 
CARDS and FAMILIAR LETTERS. 
6 — 3 att 
ne ooo bu no 
n' 
1 rant * Waller & Ia campagne ce matin, | 
e prie M. B. de ne pas ſe donner la peine de venir 1 
z0icurd' hui. M. A. ſera bien aiſe de voir M. B. apres ; en 
demain a eing heures. de 
M. B. à M. o. Fn 15 
M. B. Souhazte le bon jour à MI. ©: Comme il x Va 2 
* en ville, il ne pourra pas avoir le plaifir de le voir 
mend, hui, & prie M. C. de venir demain 7 a Vheure 2 
lui ſera la pins convenable. ITC 15 
8 lai 
M. C. à M. © no 
je pars aujourd'hui pour Greenwich: la vöiture 4 2 au 


12 porte: vous m'excuſerez fi je ne puis avoir le plaiſir de 
vous voir comme je m'en Etois Harte, :  Demain 3 Je ſerai 
au hs ih Je vous 'F attendral, 


Vous n'aviez pas beſoin Vapologie. Vous etes trop ta 
exact a remplir vos engagemens pour fanquer de parole, 1o1 


& moi, je vous eſtime trop pour vous faire des reproches. 
Adieu. Je ve vous is parle du fond os mon cœur. 
NM. Es 
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M. E. AM. F. | | f 


Je vous prie de me renvoyer le livre auflit6t que vous 
Paurez lu. Ma ſœur ſeroit bien aiſe de le lire auſſi apres 


vous. Vous etes trop poli pour ne Foy faire toute e la dili- 
gence poſſible. 


M. F. à M. G. on, 


"Je vous renvoye le livre que vous m' avez prets: je : 
Pai lu avec beaucoup de plaiſir: Je ne doute pas que 
Mademoiſelle votre {cur n'en trouve auſſi: il eſt fort 
amuſant. GO EC, 


M. G. à M. H. 


Comme il fait fort beau tems aujourd' hui, je vous 
attends après diner; nous irons voir M. A. & enſuite 
nous ferons une petite promenade au Parc juſqu'au ſoir: 

n'oublicz pas de venir r auſſit6t que vous aurez dine. _ 


MI. H. à M. J. 


Vous n'avez pas cin de m vattendre ce e ſoir. je ſuis 
engage pour toute la ſoiree. Le domeſtique, qui ſe charge 
de ce billet, vous fera, de ma part, un rapport exact des 


raiſons qui m'en empèchent; je ſuis perſuade que yous 
les Approuvercz. = 


M. J. à M. K. 3 


je viens d'arriver de Chelſea ; ; fi vos occupations vous: 
laiſſent le loiſir de venir me trouver, je vous dirai des 
nouvelles qui vous feront plaifir. Je feral toute la] Jeu urnee 
au Jogis; zo ainſi e votre heure. 


M. K. à M. : 5 | 1 


je vous prie de m'excuſer Jes ce que je nai point ẽtẽ 
vous voir. Nous avons eu tant de compagnie qu'il ne 
m'a pas ete poſſible de ſortir: vous ſavez que j'aime pour- 
tant à vous voir. Demain je ſerai libre, & la premiere 
for tie aue je feral ſera pour vous parler. 


M. I. 
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au rendez-vous: 


meilleurs que moi. 


abſence; je vous attends c ce four. # 


M. QA M. R. 
Comme je ne ſors pas de toute 8 journ6e, vous me 
feriez platfir de venir me voir, fi vos occupations vous le 
permettent: vous trouverez chez moi votre ancien ami; 


Il ſera bien aiſe de vous voir, U a pluſieurs fois 0 


* 


— 


M. L. à U. M. 


Comme on reprẽſente ce ſoir une oncells comẽdie, je 
me propoſe d'y aller de bonne heure pour trouver une 
place convenable. On dit que M. Garrick repreſente le 
role dle. . .. jugez quelle foule de monde il y aura. Si 


vous avez le tems de m accompagner, IE ſerai charmẽ 


de votre compagnie. 


M. M. à M. N. 


I y aura demain un grand concours & monde 2. 


mon frere, mon couſin, & moi, nous y allons A a cheval; ſi 
vous voulez Etre de la partie, faites-moi le ſavoir, nous 
0 ferons tous bien ales, & moi | particulcrement. 


BI. N. à M. O. 


12 compagnie vaſſemblera à eing . ne manquen 
pas de vous y trouver avec votre violon; on ſe propoſe 
de bien rire: votre prẽſence y contribuera, Jen ſuis ſdr, 
&è votre eſprit, naturellement eee trouvera Toccaen 5 
de Prendre ſon eſſort. | 


M. O. a M. P. 


Ne ſoyez pas ſurpris de ce que je ne me ſuis pas trouvé 

| JP'avois un mal de tete affreux: ce n'eſt. 
pourtant pas Petude qui me l'a occaſionne; vous ſaven 

que je ſuis naturellement un peu pareſſe ux; c 'eſt mon 

- foible. Demain ſans fats } je ſuis 2 a vous. 


M. P à a M. O. 


Avouez que vous Etes bien pareſſeur - 


velles! Vous negligez vos amis, vous n'en avez pas de 


oy 


Quoi! ! fu 


jours ſe paſſent ſans vous voir, & ſans recevoir de vos nou- 


Venez reparer la langucur de votre 


T1 


mal 
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de vos nouvelles; venez lui donner vous-meme. II me- 
rite votre amitie par toute celle 28 il a Pour vous; je 
le crois fort ſincère. 


M. R. 2 à M. 8. 


Je vous attends ce ole au concert: nous ſommes ſept 
muſiciens, & vous ferez le huitieme: je vous annonce 
bonne & brillante compagnie, que vous ne ſerez pas fache 
de voir Ne manquez pas d'apporter votre humeur en- 
jouée, nous en aurons beſoin: j aurois ſoin de me N | 
voir de mon cote, 


1 8. AM. T. 5 . 

Vous tes un vrai miſantrope. Depuis huit jours vous 
nous avez laiſſés ſans aucune de vos nouvelles: eſt-ce 
ainſi que l'on traite ſes amis? ſouvenez vous que je ſuis 
le vötre: mais Jai tort de vous faire des reproches de 
votre ſilence; vous avez cent raiſons pretes pour votre 
apologie : venez la faire vous-meme, &, des le moment 
que je vous verrai, je vous en dilpenſeral de quatre: 1 55 
dix neuf. TS 


M. T. à M. V. 


Depuis mon retour a la campagne Jai ẽtẽ accable de 
viſites, & mei-meme, ze men ai pu faire a perſonne, je 
me propoſe de vous aller voir demain, ou apres demain, 
ſans faute : je ſouhaiterois que vous fuſſiez gueri de votre 
goutte qui vous $ empeche de venir voir vos amis. 


M. v. 3 M. x. . 


je vous invite à venir prendre votre part d'une couple de 
bouteilles de vin de Bourgogne: nous aurons quelque au- 
tre petite choſe avec cela. Mon frere, qui vous eftime 
autant que moi, vous en prie: vous ne pourrez pas vous 
refuſer à une invitation & une priere fi aacere. Adieu. 
Ne manquez pas de venir. 


M. X. à M. v. 


In eſt difficile de ſe refuſer aux Gtlicitations de 12 amis; 
miert tous les preparatits d d'un voyage que je devois faire, 
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mz APE N DIR. 
je me propoſe de vous aller voir : ce ſacrifice n'eſt pas equi- 
voque, & il flatte les ſentimens de mon cœur qui ſeront 
toujours inviolables. Puiſſe notre amitie durer auſſi long- 
tems que je le ſouhaiterois, elle ſeroit immortelle. En 
deriez-vous fache? 


M. v. à M. Z. 


je viens de recevoir une agreable nouvelle q qui vous 


intéreſſe beaucoup; vous la ſavez deja, ſans doute: je 

m'empreſſe a vous Pannoncer, en attendant que je puiſſe 
vous en raconter les particularités. Venez me trouver 

aujourd'hui; fi vous n'avez Fa le W j'irai vous trou- 
ver demain. . 


Melt, 1 \ Melle. 1 | - 0 | 
- Je vous invite, ma chere, A venir prendre le the avec 
moi; je ſerai ſeule & j'eſpère que vous voudrez bien me 


faire le plaiſir de venir me tenir compagnie. Adieu. ** 


© ſouhaite encore plus que Je ne Veſpere. 


Melle. B. à Meue. C. - 
Je ſuis charmee d'entendre que vous s ſoyer de retour de 
la campagne, j'aurai le plaiſir de vous voir quelque- 
fois. Venez aujourd'hui, nous nous amuſerons à une 
partie de Whiſt: ma ſœur & mon frere vous invitent 
aun bien que moi. 


Melle. C. à Mele, D. 
En verite, je ne ſais que penſer de votre long ſilence. 
: Etes vous malade? Je ſouhaite le contraire, &, ſi vous 
vous portez bien, venez voir une amie qui vous aime 
autant que vous Etes aimable: je vous attends: en conie- 
4 nes je ne ſortirai * ce ſoir. = 


| Melte, D. 2 AMene. E. ; 
Nous allons au Pantheon ; oh ! que j en "OL bien * 


1 'y vais avec mon frere, ma chere mere nous y accom- | 


pagne. Que j'aurois du plaiſir, {i vous pouviez, ou ſi vous 


vouliez, venir avec nous. Adieu. Je vais me préparer 


pour Partir; ; aus: il faut que J 'allle a ma toilette 12 88 
vant. 


— Mele, 


Pet 
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Melle. E. à Mele, PF. 
Souvenes-vous, ma chere, de ce que vous m'avez pro- 
mis, & ne manquez pas de venir a l'heure indiquee. 
Nous allons à la tragedie ce ſoir: on dit que j'y pleurerai, 
parce que Phiſtoire en eſt fort tragique: par bonheur, on 


reprẽſentera une farce qui 9 mes larmes 8 & me fera 
rire. 


Mu. F. \ Mette, G. | 


Je vous demande mille pardons, ma pere, de ce que 
je ne pourrai vous voir aujourd'hui. Je ne puis me diſ- 
enſer d' aller a Kenſington ; demain ſans fante je ſerai au 
gi &, ſi vous ne venez Pas me voir le matin, J '1ral 
vous trouver le ſoir. | 


Melle. 0. 3 Melle. H. 


Je vous fais mon compliment ſur le bonheur qui vous 
eſt arrive : perſonne n'en ctoit plus digne que vous, & 
perſonne ne vous eſtime plus que moi. J'eſpere que vous 
ne m 'oublierez Pas, & que vous vous ſouviendrez toujours 

| de notre amitie z ; elle doit etre inaltérable. 


Melle. . à Melle, J. 


Vous avez bien mal fait de ne pas venir hier au ble; x. 
nous eumes bonne compagaie, des meſſieurs & des dames, 
Tout le monde demanda de vos nouveiles, & vous rendit 
Juſtice : on eut meme la hardieſſe de dire en ma préſence 
que vous Etiez fort jolie; en verite je ne vous le cacherai 
pas, j'en ſuis un peu jalouſe: : n'en ſoyez pas fache2, ma 
Ry, Je vous aime autant que moi-meme. 


| Met, J; A Met K. 


Ou vous ètes malade, ou vous avez ; bien de Pindiffe- 
rence pour une perſonne qui vous aime. Quoi! je vous 
invite à venir me voir, vous me le promettez, je vous at- 
tends, & vous ne venez pas. Quelle excuſe trouverez- 
vous? Adieu. Je vous aime encore : plus que Je ne luis 
fachce contre vous. . 


bl 


— 
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N Mene. K. A Melle, 1. 


Venez, ma chere, voir une perſonne qui Janguit- -apres 
vous. Jai reſte toute la journee ſeule, ſans aucune com- 
pagnie: ne ſachant A quoi m'amuſer, j'ai touché du cla- 
vecin: Jai garde un profond ſilence. Mon perroquet 
ſeul a été plus bavard que jamais: vous ſavez qu'il aime 


A jaſer, &, je vous aſſure, i m en a donn de bonnes 
preuves aujourd* hui. 


Meue. L. à Melle, M. 


Je viens d'arriver de Greenwich, & mon premier plai. 
fir ſera de vous voir, fi vous voulez bien me le procurer: 
j'oſe eſperer que vous n'y mettrez point d'obſtacle, & que 
vous ne ſerez pas aſſcz cruelle pour traiter avec ſeverité 
une e qui vous aime tant t que moi. 


Melle. M. à Mee. N. 8 3 | | 
1 m 'empreſie 3 à vous annoncer une bonne nouvelle, 
Madame A. vient ce ſoir chez nous; vous la connoiſſez, 
& vous ſavez quelle eſtime elle a pour vous: il y a deux 
ans que nous ne Payons vue; elle aura bien des nouvelles 
à nous dire de PAmerique, je ſuis. perfovadee que vous ne 


manquerez pas de venir; vous aimez trop cette dame, 


Pour ne pas defirer de la voir. 


Fenn, i 


Val regu avec le plus grand TYPE le billet que 1 vous 
= m' avez envoye. Palloit-1! tant de raiſons pour vous ex- 


cuſer? Une feule, ma chere, auroit ſuffi: je nai jamais 


| doutẽ de votre bon cœur & de 1 votre > fincerits, 


Melt, O, a Meue. pP. | | h 
Si ce ſoir vous avez le tems de venir CR a le the 


chez nous, vous obligerez une amie: vous y trouverez 


une compagnie qui, peut-etre, ne vous deplaira pas. 


Soyez perſuadée que, fi vous ne venez pas, vous m'affli- 


ee Vabdies, vous me faire de la . ” 


Melle. p. à Me bs. &Q 


| je ſuis bien fachée de vous quitter, ma . ; demain 
nous partirons Pour la e e, NET” 2 qui 


* 
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m'y attende; il ne ſera pas parfait loin de vous. Une 
choſe me conſole, c'eſt que nous n'y reſterons que trois 


mois. 2 ce tems me paroitra long! 


Melle. Q. A Meme. R. : 


Enfin, nous voila de retour, & Jen ſuis bien aiſe, j'au- 
Fi le plaifir de vous voir; c'eſt celui que je defire le 
plus: ce n*:{ pas tant par rapport à vous que par rap- 
port à moi; excuſez mon amour Propres. 11 ne recherche 
que lui-meme. 


Melle. R. \ Melle. 8. 


Bonne nouvelle, ma chere ! on reprẽſente ce ſoir la co- 
medie de . . . . . ma chere mere y va, & je l'y accom- 
pagherai: nous ſommes Pune & Pautre bien dif] olces a 

rire aujourd'hui, & M. Shuter fera des merveilles à ſon 
ordinaire. . ma e ne m'attendez ng ce e ſoir. 


Melle. 8. 2 Menue. T. | 
Je ſuis invitée au bal; & malgre toute ma paffi on pour 


ba dance, je voudrois bien pouvoir me diſpenſer de parol- 


tre dans une aſſemblée auſſi nombr reuſe, Je waime pas la 
cohue; &, fi vous venez ce ſoir, je trouverai un pretexte 


pour me diſpenſer de ſortir. Faites, ma chere, pour moi 


ce * vous ne feriez an pu pour v. 


Melle. T. 3 Melle. V. 


$i yousn ' tes pas engagẽe Samedi prochain, | Je vous in- 
vite X venir flire un petit tour de promenade a Green- 


wich; le caroſſe ſera pret à onze heures, & nous y ar- 


riverons de bonne heure pour le diner. Ne cherchez 7 Bar 
de pretexte. pour vous en diſpenſer, & 5 mai avoir 
votre reſolution au plator. FE e Ts 


* 


| Mette, V. A Melle. 2 2 
. je me ſuis engagte a ſortir ce ſoit avec ma 


feeur, & que je ne puis ralſonablement m'en diſpenſer, 


je vous prie de m' *excuſer fi je ne wais pas vous voir, 
comme je vous Pavois promis. Je n'ai point d'autre ex- 
cuſe; j'aime mieux vous dire la verite que de broder un 
men ſonge: vous le haiſſez autant Las moi. 


1 : 8 2 | Co EA Mille, 


* 4 8 . Is. | 3 * 
5 * 4 4 3 Fr 2 0 þ — — 2 — a — rs 
— ho . ty, 2 8 _ * 2 . 2 1 * Pe EI "Oe 4 Fu * 1 
: — - we _ — * * * 8 A wut Rig > wa" — 
3 * K — 9 
yy . "a - 9 * _ * * pre 8 . hey — — - * = 
=. TE ee 7. — * * * 9 — 1 
2 => 1 1 ? * 8 4 * . a — 
SS — IN n 3 — — , 
. * a — s * £2 
* e 83 . a. ng flue — n WK w_ = ow —— — of 
E Þ 8 — — JR OS, « nid a : 
— - — — — E * — — 2 
£ . 4 = , by - 1 — — 8 ” 
« - . - = — — wy — — * _ = _ 


3 


* 

44 
TY 
1 

1B 
1 

1 


—  —— 


n 
- ——— — 
e — r 
7 * * 
- . 


196 APPENDIX. 


muſer par des paroles auſſi flatteuſes. 


— "> * 2 * 8 
2K * 
* 7 


Molle. 9 4 a Melle, 9 8 5 


Je n'aurois jamais cru que vous ſalliez capable 7" m'a. 
Que vous Etes 
dangereuſe, ma chere ! parlez moi le langage de Pamitie, 
& reſervez des louanges qui ne font dues qu'a vous- 


meme; je me connois trop pour ajouter foi à ce que 
vous dites. Jaime votre eſprit, & je me mee de ves 
paroles. 


=. 


— 


Melle, . A Melle. 2. 


Nous ne partirons pas cette ſemaine- ci; nous reſterons 
ici quinze jours de plus: je m'empreſſe à vous marquer 
cette nouvelle; pazce que je crois que vous y prenez au- 
tant de part que moi. Le plaiſir que j'ai de vous voir 
efface tous les autres, & ce retardement m'en procurera 
occaſion. Venez ce Fair, Jai d'autres choſes à vous 
Aire. 5 


. — 


Levrars fanilidres for diferens Sefer * 5 


LETTRE L | f 


Monfenr, 


- J A] appris que vous ctiez venu 3 moi Samedi "oY 


nier, tandis que je vous attendois on vous ſavez. 


oy y reſtai depuis deux heures jaſqu's A quatre; apres quoi 
j'ai pris mon vol atliears, n'eſperant plus Vavantage de 


vous voir. Vcila mon hiſtoire, & TIER. la votre 


avec bien du plaiſir. 5 


je ſuis tres parfaitement, 
a Monſieur, | | | 
Vptre 3 5 0-0 


Os T R E II. 
| Monficur, | : 


ON hiſtoire eſt 1 a a OG Apres a avoir 
eté chez vous, je vous ai cherche dans trois en- 


droits dilferens, dans chacun deſquels 15 ai fait une petite 
3 by 


* 


pau 
J al 
laco 


AI ry 


auſe: après bien des recherches, & des attentes inutiles, 
Jai ẽté voir. . . Vous voyez, Monſieur, mon hiſtoire eſt 


laconique; nous en etendrons la matiere Samedi prochain 
pres de . . od je me rendrai vers trois heures & demie. 
| Pai Phonneur d'ètre, 
| Monſieur, 
98 Votre 1 
e e 
Monſieur, | 


J * AI regu de Pargent de mon pays, & je vous verrai 
Sarsedi prochain. Comme les jours font courts, je 


vous prie d'expedier vos affaires, le plutot qu'il vous ſera 5 


poſſible, pour etendre un peu mon plaiſir. Eerivez- moi à A 
quelle heure & où je vous trouveral 5 
Je n avec toute Paftection que vous meritez, 
| Monſieur, 
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I E T T XE IV. 


Reponſe a a la preccdente... 
Monſieur, PIPE < | 
OU n'aviez pas ddd de me marquer que vous aviez 
regu de l'argent pour m'engager a vous indiquer 


un rendez-vous: il auroit ſuffi de me marquer que vous 


viendriez. Vous etes bien aſe d'etre en fonds; je vous 
aime trop pour vous envier cette ſatisfaction, & je m' en 
rejouis avec vous. Je feral au coin "ET vers trois 


heures, fi vous y Etes avant moi, ayez recours 2 
Suivez mon avis & croyez-moi torjonrs prét a vous: 


joindre avec d empreſſement & cordialite, 
| Monteur, | 1 85 
| | Votre 4 * 
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LETTRE V. 


Monſieur, 


E ſuppoſe que vous vous twee encore de moi 


je ſuis revenu en Angleterre, & un de mes Premiers: 
ball, wes 4e vous y voir, fi vous le voulez bien. j'ai 
| 9 1 | | 88 
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fincèrement que jamais, 
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trer. 
vous ne vous y trouvez pas; ſoyez juge. Ma lettre vous 
auroit- elle offenſe > Vous connoitriez peu mon humeur, & 


etc fi malheureux dans mon expedition, que j'ai non paz 
oublie de vous ecrire, mais j'avois une foule d*embarras. 
qui m'accabloient. Si vous voulez m'indiquer un rendez- 
vous, j'irai vous y temoigner combien je fais cas de votre 
perſonne & de votre eſtigne Croyez- moi ſincère- 


Monſieur, . 
2 . | 9 Votre. . 4 0 
rn YE 
EReponſe a la precedente. 
Monſieur, | "ne 


M3 US derobates aſſez ſubtilement I zune depart 


mon eſtime & mon affection, &, dans le moment que 
je me prepare a vous decocher des traits de mon reſſenti- 
ment, ſubtil comme Mercure, vous me deboiez mon car- 
quois; ainſi, prive de mes armes, je ne puis que rire 


comme Apollon . , Je ne ſaurois pourtant m'empecher 
de vous dire. « Je dechiffre un peu le ſtile de la nation 


des auteurs; ces meſſieurs ont toujours des embarras qui 


les accablent. Avouez qu'un petit chiffon de lettre ne 
pouvoit pas faire une lacune conſiderable dans vos pre- 
cieux momens. Mais c'eſt afſez moraliſer, & je hals le 
ton dogmatique. Soyons amis, comme nous Pavons été; 


* 


Jy conſens, & meme je vous en prie; je ſerat toujours 
charme de renouveller notre connoiſſance, & d'etre auſſi 


Monſieur, 


Votre 8 0 


5 1 LEE 8 | 
555 Seconde Reponſe, 
Monfieur, I op LT we ws: 
X 7 OUS m'avez prive du plaifir dont je m'*etois flatte ; 


Je me rendis a.. . . ſans pouvoir vous y rencon- 
Vous m'avez demande un rendez-vous, je Paccorde, 


je connois trop votre eſprit, pour me l'imaginer: vous 
n*etes pas. . En tout cas, vil y a quelque choſe qui 
8 ECT arr i = oo OW 8 
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vous deplaiſe dans ma lettre, ſolwatur ri, Jeſpere que 
vous me rendrez rẽponſe, ou que vous vous trouverez entre: 


cinq & fix heures pres de.. Jy ſerai fans faute 


Nw perſuade que perſonne n'eſt plus que moi, 
1 Monſieur, 


Votre 2 * o 
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LETTRE VIII. 


Reponſe a la precileme 


44 


Monſieur, e 
C „ES T par un pur hazard, que Jai regu vos deux 


lettres: Je croyois, & je crois encore, vous avoir 
donné mon adreſſe par apoſtile; i Py. al manque, c'eſt 
une furicuſe diſtrackion, & je ſuis fache des pas inutiles 


que vous avez faits. Tandis que vous raiſonniez à ce 
ſajet ſur mon compte, je raiſonnois auſſi ſur le yore :* je 


m'imaginois que votre perſonne, ou votre amitie, ctort 


morte, & je ſuis enchante d'apprendre que vous vivez en- 


core & que vous m'aimez. Je me trouverai Mercredi 


prochain a Pheure que vous m'indiquez A . . . od je vous. 


prouverai que mes ſentimens ſont dignes des votres, & 
que je ſus 8 AVEC la plus ſincère eſtime, 
Nentfar, 


__—_—_—— 


LETTRE IX. 
eur, | 
I is Al ẽtẽ 8 Lundi & Mardi. & vous n y e ctiez pas 


Fe I ne me ſera pas poſſible d'aller vous voir avant 


la 1 prochaine: mats je ſerois bien charme, que 


vous me fiſſiez le plaiſir d'entreprendre Samedi une petite 


promenade juſqu' ici, od Paurois quelque choſe a vous 
dire. Je ſuppole que vous m'aimez toujours & que vous 


ſerez bien aiſ- de ce que. . . Lcrivez moi & ſoyez ſar 
ue je vous donnerai eee des preuves de la fin- : 


cere eſtime avec laquelle j Je ſuis, 
; Heuer, 


* 
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Reponſe a 1a precedents. ny 
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L. wetoit pas neceſlaire de me dire que: vous fates 
Lunar & Mardi de la ſemaine paſice à . . Pour 


m'engager à prendre part à tout ce qui peut contribuer 3 X» 


votre bonheur. . It n'a pas été en mon pouvoir 
d'entreprendre la petite promenade que vous me propoſates 
dans votre lettre la ſemaine paſſẽe: Si Samedi prochain 
vous venez en ville, faltes-moi ſavoir a quelle heure je 
pourrai vous trouver a. Pourvu que ce ſoit après 
deux heures, je ſerai ponctuel Am 'y rendre pour vous y 
CORATIMEE les Heme de cordialite avec leſquels je ſuis, 

| Maste en, TOE 

5 Votre . 
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 Movſieur, 2 . 
E me fais une fete de vous voir Samedi chan 2 K, | 

comme les routes ſont ſures actuellement, nous pour- 
rons reſter enſemble au moins juſqu'a neuf heures, oc- 
eupes a babiller tantôt raiſon & tant0t folie. Vous me dites 
que vous avez fait ma commiſſion; je vous crois très fin- 
rſonnes, aux. 
quelles vous vous etes adrefſe, ont oublie ou neglige de 
m'en donner des preuves. Je vous prie d'examiner un 
peu cela a votre loiſir; car aujourd'hui, Jeudi, je nai, 
encore rien regu. Je conclus avec Horace, qui eſt un 

5 grand auteur comme vous ſavez: J. e, dulcis amice, rev: Yam ; z. 

8 4 ae au texte, die Sabbat. | 


— 


3 


LE * TR Z . 


| WY 


Mongeur, 
ES eaux du Leths 1 ne- vous aurdient. tele 28 pas fait 
oublier le rendez-vous de demain? , , , vous en 
rappellerez le ſouvenir, fi ce petit chiffon ne le fait pas. 
Vers, Jars: heures, 
| | a © $ * + 


Je vous and, ou vous m 'attendrez, 


„ͤöp i 201 
3. . je me ſie à votre amitié: vous connoiſſez la mienne 
& ſoyez ps que nn, n'eſt plus que moi, &c. 


2 
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LE I. TN E XIII. 
Monſieur, 52 — 
AI vous &tes faché contre moi pour vous avoir wanqus 
de parole hier, vous avez grand tort. On m'a 
in ſinue qu'il falloit de l'exactitude; de ſorte qu'ẽtant de 
we: toute la {.maine je ne pourrai aller en ville que la 
emaine prochaine. Venez voir, mon cher, votre gale- 
rien Samedi; il peut vous donner une longue audience, 
& C'eſt le ſeul vlaiſiy qu'il connoiſſe: j'eſpère que vous 
ne lui refuſerez pas, & que vous aimerez toujours les 
gens * vous aiment. Je ſuis tres. fincèrement, . 

| Monſieur, 


Vote. * 


* E T TRE MV. 
Monſieur, 3 

J® n'avois qu'un moment a refler en ville Samedi dernier; 

&, comme on ne peut fe tirer d'avec vous quiavec 
peine, je n'ai pas voulu m'expoſer avec un homme fi 
dangereux. Je ſerai entièrement libre Samedi prochain, & 
Feſpere que nous nous amulerons ſuivant notre louable 
coutume. J'ai regu, votre billet aupres de... . Ob Je me 
trouveral ſurement avant cinq heures. 


0 ſuis très-parfaitement, 
Mon teur, ; 


a 


. 


Monſieur, | 


J vois par votre lettre que vous Etes ele Je m'at- 
tendois A vous voir ici . . . . vous n'avez pas paru, & 
' Petois reſolu A ne vous point donner des ſignes de vie. Je 
luis charme que les papiers publics vous ayent convaincu 
de mon exiſtence. Souvenez vous que vous devez ie 
ones ia ; viſite 


? 


* — 
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viſite à vos anciens amis de Londres; j 'eſpIre que vous 
profiterez du beau tems pour venir acquitter cette : Cette : 
je ne me ſoucie pas de vous voir en hiver, 5 
© ſuis de cœur & d'affection, 
Monſieur, 
7 W Vote 
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L E T T R KE XVI. 
Monſieur, 


L'ne m'a pas ẽtẽ poſſible jafqu'd A 3 1 Zager 
ma parole: mille occupations viennent en foul: m'em- 
| 5 de vous aller voir a la campagne; à peine ai-je 
e tems d'aller me promener au Parc. Agreez mes vœu 
au renouvellement de Pannee; ils s 'ctendent 2 a tout ce qul 
peut vous faire plaifr auff bien qu's Madame votre 
"OR a got Je prends la liberté de preſenter mes reſpects. 
Fu al Fan d'etre avec eſtime, 


Votre LE . CE 


— 
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ie Gen EE. | : 


7 E me rendrois conpubli': envers vous de la plus noire 
ingratitude, fi je ne ſaiſiſſois pas les premiers momens 
de loiſir pour m'acquitter envers vous d'un devoir auſſi doux 
pour moi qu'il eſt indiſpenfable. Vous avez droit à ma 
reconnoiſſance, par les bienfaits dont vous m'avez comble, 
& par les ſervices que vous me rendez tous les jours. 

ES a vous que je dois tout ce que je ſults, 
Notre navigation a été des plus heureuſes ; les vents 
nous ont Ete favorables, & nous ſommes arrives en 
auſſi bonne ſanté que nous pouvions eſperer, vue Ia 
longueur du trajet: une ſeule tempete m'a un peu ef- 
fraye ; les pilotes prenoient plaiſir a m'en augmenter le 
| danger. Quel amuſement de tourmenter les gens? je 
N ai jamais eu ſi peur de ma vie: ma frayeur it pardon- 
nable; Jetois novice, & je puis bien vous aſſuter qu'l 
mon retour je ferai plus aguerri. Vous devinez, ſans 
doute, que j'ai pays le tribut: Pai et malade pendant 
vingt⸗ quatre heures. Le capitaiue a eu pour moi wy 
1 
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les ẽgards imaginables: c' eſt lui qui m'a raſſurẽ dans ma 
frayeur; c'eſt une obligation. de plus que je lui ai: ſans 
lui je me ſerois bien ennuye; il m'a egaye par fon humeur 
enjouce : : C'eſt un role qu'il joue parfaitement bien; 
mais c'eſt la moindre de ſes quaſitẽs; il eſt auſſi genereux 
qu'amuſant, &, fi j*oſois hazarder une hyperbole, je dirois 
qu'il calme les flots impétueux de la mer: pardonnez 


cette expreſſion, en faveur de la joye que j'ai d'etre en - 


ctat, dans des elimats éloignés, de pouvoir vous temoigner 


ma reconnoiſſance: elle ſera toujours auſſi vive le re- 


* avec .Icquel ) ai l'honneur d'etre, 
— MonKear, 


„ 


„„ TMK XVIII, 
Monſieur, 1 + 
E viens de congedier Hippocrate, Celſe, & Calan : 


— — 


peut- etre l'aurois- je ẽtẽ plutõt; mais, vous ſavez, il faut 
Letre dans les formes, au riſque de n'en jamais échaper. 


Graces à la nature & a mon temperament, je ſuis en ctat _ 
de me paſſer de la faculte, Fetois preſque plus las de 


mes docteurs que de mes maux. Je ne voyois chez moi 


que des perruques auſh larges que des vans. Vous voyez 


que je n'al rien perdu de ma gaiete, ni de mon ſouvenir 
envers vous; je vous en donnerai des preuves, quand 


vous ſerez de retour de la campagne: vous y trouve 


bien des attraits ; mais, de grace, n*oubliez pas vos 


amis : ſoyez perſuade que je ſuis le votre, & que mon 


plus grand plaifir ſera celui de vous voir ici en bonne 
apts, Puiſque POO, neſt of 1a * moi, 


Votre 9. 0 .. 


—— 


 Monfeur, 


Indes, malgre toutes les ſolicitations de vos amis! 


Hatter de vous revoir dans peu. Je vous eſtime, & "of 
7 0 NEEDS > Ro oſe 


es | 
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vous devinez ce que je veux dire; je ſuis guéri: 


L eſt donc vrai que vous avez refol 5 acide pour Jos | 


Donnez-nous, au moins, la conſolation de pouvoir nous 
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Joſe le dire, je vous aime trop pour m*oppoſer A vos in- 
terets ; j'y prendrai toujours toute la part poſſible; mais 
ſont ils inſeparables de votre depart? Vous le ſavez mieux 
que tout autre: dans ce cas, je ne mettrai point d'ob- 
ſtacle A votre reſolution, & votre abſence ne fera que ci- 
menter une amitie qui ſcra plus vive a votre retour. Je 
vous ſouhaite toutes les proſperites qui font l'objet de mes 
defirs. Puiſh: z. vous etre auſſi heureux que vous meritez 
 deletre! Je ſuis tres-parfaitements t. 
OO FELT TT HOY —.; ĩͤ 
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EET ²˙ XX, 
Monſieur, „„ 
E n'aurois jamais cru que vous fuſſiez ſi pareſſeux. 
Depuis deux mois que je vous ai écrit vous n'avez 
pas daigne faire réponſe a ma lettre. Vous voyez ma 
. moderation: j'aime mieux vous accuſer de pareſſe que 
de vous ſoupgonner d'indifference. Si je me trompe, c'eſt 
une erreur bien pardonnable, & que je ne commets que 
pour vous excuſer. Faites reponſe à cette lettre, ou vous 
m'expoſerez a porter de vous un jugement peu favorable: 
ou plutot, je ne vous accuſerai de rien, je ne vous ſoup. 
onnerai de rien, parce que je croirai que vous etes ma- 
— je ſouhaiterois que je me trompaſſe, & j'aimerois 
mieux vous ſavoir coupable qu' entre les mains de la fa- 
culte: ſoyez perſuade que je vous dis vrai, & que je ſerai 
toujours inviolablement, e 


e 
Mlonſieur, e Soi rs 
NIV O TRE lettre eſt remplie de tant de traits, qui de- 
V  celent le langage de la plus pure amitie, que je 
m'empreſſe +a vous delivrer de vos ſoupgons & de vos 
craintes: je ne ſuis point malade, & vous avez devine 
juſte en accuſant ma pareſſe: les ſacrifices que je lui ai 
rendus n'etoient pourtant pas volontaires; mais je puis 

To OTE os Vous 
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vous aſſurer que, s' il faut que je ſois idolatre, je tranſ- 
porterai mes ſacrifices a une autre divinite. Pourriez. 
vous ne pas approuver mon choix J'eſpere que vous 
voudrez bien recevoir mon apologie: vous n'en demandiez 
pas, il eſt vrai; mais votre amitié me flatte trop pour ne 
pas la menager par tous les moyens poſſibles. Soyez 
perſuade, Monſieur, que je ſuis digne des ſentimens que 
vous avez à mon egard, par la juſtice que je rends à la 
generofite des votres: puiſſent-ils durer auſſi long-tems 
que mes vœux! rien ne ſeroit capable de les alterer, 
Je ne reſterai ici que huit jours. Je me prepare a partir, 
Mon premier ſoin, apres mon arrivee, ſera de vous afſurer, 
de vive voix, que mes ſentimens ſont auſſi vifs que jamais. 
Je ſuis tres ſincèrement, VC 
„ 5 Monlieur; | 
„ Votre. 3 


*L ET-T-R.E X Ml. 
Monſieur, . „ 
FAN repreſenta la ſemaine paſſẽe une nouvelle tragẽdie: 

la maiſon <toit ſi pleine qu'à peine pouvoit-on trou- 
ver de la place. L' auteur de la piece, qui eſt deja connu 
par pluſigurs tragedies qu'il a nde au public, s'eſt, 
pour ainſi dire, ſurpaſſẽ dans celle-ci. Les penſces nobles 
& les grands ſentimens ſont ſoutenus par les termes les 
mieux choiſis, & les ſituations les plus pathẽtiques. Mon- 
ſieur Garrick a jouẽ ſon role a fon ordinaire, admirable- 
ment bien. On peut dire de lui, qu'il reunit preſque tous 
les talens; il excelle également dans le comique & le 
1 Non ſeulement on entend ce qu'il dit, mais 
on le ſent; il ravit les ſpectateurs, & peu en faut qu'on 
ne croye voir la realite. Je vous enverrai la tragédie à 
la premiere occaſion; vous en ſerez content; mais ſouve- 
nez- vous qu'a la lecture pluſieurs beautes vous echape- 
ront. Je vous ſouhaite toutes ſortes de proſperites, & ſuis, 
de tout mon c&ur, He „ 


Monſieur, ? | . | 
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z'oſe le dire, je vous aime trop pour m*oppoſer A vos in- 


teére ts; j'y prendrai toujours toute la Part poſlible ; mais 
ſont ils inſeparables de votre depart? Vous le ſavez mieux 
que tout autre: dans ce cas, je ne mettrai point d'ob- 
ſtacle à votre reſolution, & votre abſence ne fera que ci- 
menter une amitie qui ſ-ra plus vive à votre retour. Je 
vous ſouhaite toutes les proſperites qui ſont l'objet de mes 
deſirs. Puiſh: z-vous Etre auſſi heureux que vous meritez 

de Petre! Je ſuis tres-parfaitement, - nt 
WL NV og Votre LS +» 
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Monſieur, 5 5 
TE n'⸗aurois jamais cru que vous fuſſiez fi pareſſeux. 
Depuis deux mois que je vous ai écrit vous n'avez 
pas daigne faire reponſe a ma lettre. Vous voyez ma 
. moderation: j'aime mieux vous accuſer de pareſſe que 
: de vous ſoupgonner d'indifference. Si je me trompe, c'eſt 
une erreur bien pardonnable, & que je ne commets que 
pour vous excuſer. Faites reponſe a cette lettre, ou vous 
m' expoſerez a porter de vous un jugement peu favorable: 
ou plutòôt, je ne vous accuſerai de rien, je ne vous ſoup. 
Fonnerai de rien, parce que je croirai que vous Etes ma- 
* Je ſouhaiterois que je me trompaſſe, & Paimerois 
mieux vous ſavoir coupable qu' entre les mains de la fa- 
culte: ſoyez perſuade que je vous dis vrai, & que je ſerai 
toujours inviolablement .. e 
| Ml.onſieur, „ 
Garn 96) C 
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_ Monſieur, E 5 
pe V OT RE lettre eſt remplie de tant de traits, qui dé- 

V Qc.kelent le langage de la plus pure amitie, que je 

m'empreſſe à vous delivrer de vos ſoupgons & de vos 
craintes: je ne ſuis point malade, & vous avez devine 
juſte en accuſant ma pareſſe: les ſacrifices que je lui ai 
rendus n'ctoient pourtant pas volontaires; mais je puis 
„ e 8 vous 
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vous aſſurer que, vil faut que je ſois idolätre, je tranſ- 
porterai mes ſacrifices A une autre divinite. Pourriez. 
vous ne pas approuver mon choix & J'eſpeère que vous 
voudrez bien recevolr mon apologie: vous n'en demandiez 
pas, il eſt vrai; mais votre àmitié me Matte trop pour ne 
pas la ménager par tous les moyens poſſibles. Soyez 
perſuade, Monſieur, que je ſuis digne des ſentimens que 
vous avez a mon égard, par la Juſtice que je rends a la 
generoſite des votres : puiſſent-ils durer auſſi long-tems 
que mes vœux! rien ne ſeroit capable de les altérer. 
Je ne reſterai ici que huit jours. Je me prepare a partir. 
Mon premier ſoin, apres mon arrivce, ſera de vous aſſurer, 
de vive voix, que mes ſentimens ſont auſſi vifs que 8 
Je ſuis tres ſincèrement, Sn / | 
| Monſieur, 1 
1 Votre. NT RO 


LE TT AE N. 
Monſieur, 


N repreſenta la ſemaine paſſce une « howeells traghdie: 
la maiſon etoit fi pleine qu'a peine pouvoit-on trou- 
ver de la place, Lauteur de la piece, qui eſt deja connu 
par pluſigurs tragedies qu'il a données au public, veſt, 
pour ainſi dire, ſurpaſle dans celle-ci. Les penſ{ces nobles 
& les grands ſentimens ſont ſoutenus par les termes les 
mieux choiſis, & les ſituations les plus pathẽtiques. Mon- 
fieur Garrick a jouẽ ſon r6le à ſon ordinaire, admirable- 
ment bien. On peut dire de lui, qu'il rèunit preſque tous 
les talens; 11 excelle également dans le comique & le 
68 fe fes Non ſeulement on entend ce qu 11 dit, mais 
on le ſent; il ravit les ſpectateurs, & peu Yen faut qu on 
ne croye voir la realite. Je vous enverrai la tragedie à 
la premiere occation z ; vous en ſerez content; mais ſouve- 
nez- vous qua la lecture pluſieurs beautés vous Echape- 
ront. Je vous ſouhaite toutes ſortes de be & ſuis, 
de tout mon cœur, | 5 
e donkeur, TE yg 
Votre 
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LETTRE XXIII. 
Monſieur, „„ | 1 
Eywvis Varriveeide notre ami des Indes, nous 
n'avons fait que diverſifier nos amuſemens: il eſt en 
parfaite ſante, & m'a charge de vous aſſurer de ſon ſou- 
venir: perſonne n'eſt plus digne de votre amitiẽ que lui 
par toute celle qu'il a pour vous. Ne ſeroit-il pas poſ- 
Ms Xs ws revoir dans ce pays-ci? Faites un effort; & 
| fi vous vous ſouvenez encore de vos amis, comme je n'en 
doute pas, venez-leur en donner des preuves en perſonne ; 
vous ne ſauriez faire une demarche qui nous faſſe plus de 
plaiſir. Vos lettres, il eſt vrai, nous dedommagent de votre 
abſence, & nous vous realiſons ſouvent quand nous ſommes 
_ enſemble: nous nous rappelons avec plaiſir un ami qui 
nous a fi ſouvent donne des preuves d'une amitiẽ fincere & 
gencreuſe ; mais ce ſont des jeux d' imagination; venez 
nous en donner la.realite, Je le ſouhaite encore plus que 
je ne l'eſpère. En tout cas je ſerai toujours, 5 
35 „ 5 „ — 


1 


L 
B m pe i 
E s bontes que vous avez toujours eues pour moi 
ſont fi grandes que joſe encore prendre la liberte — 
de vous importuner, s'il eſt poſſible d'importuner un 
homme qui aime a rendre ſervice: & je ſais que c'eſt 
vous obliger vous-meme que de vous fournir Poccaſion 
d'obliger les autres. La perſonne que j'oſe vous recom- 
mander eſt telle que vous pouvez defirer, & j'eſpère qu'il 
ſe rendra digne de votre recommandation. Vous ne 
pouvez rien faire, qui flatte plus les ſentimens gene- - 


] ; X 89 © . que 
reux de votre cœur, que de lui rendre ſervice : vous avez forc 
fait des heureux ; il mérite de Petre, & vos bienfaits ne caſii 


ſauroient tomber ſur perſonne qui vous en ait plus de re- 
connoiſſance que lui: je n'oſerois dire que je vous en au- ma 
rai moi meme; celle que Jai deja ne ſauroit recevoir | ſera 
 Maccroiflement, & elle ne finira qu'avec ma vie. J'ai IU foi 

- Thar A EET: 
„ Monſieur, +... Votre. . - W prot 
_LETTREN 2 
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A Var qu'il ne ſoit huit jours je ſvis i vous. ſe pars 
apres demain : jugez quelle joie Paurai de vous re- 


voir avec toutes les marques de la plus fincere amitie: la 
mienne eſt toujours la meme, & j'oſe me flatter que la 
votre n'eſt point diminuce. Un cœur comme le votre. 
ne connoit pas le changement. Aſſurez M. A. que je 


penſe toujours à lui, & que je me ferai un vrai plaifir de 


renouveller notre ancienne connoiſſance. Je n'aurai qu'un 
mois a paſſer avec vous. Que ce tems s'ecoulera rapide- 
ment pour moi! Les momens les plus precienx que je 


pourrat employer pendant mon ſéjour vous ſeront conſa- 


eres. Duſse-je vous ennuyer, je rechercherai toutes les 
occaſions pour me procurer un plaiſir que Pambitionne le 


plus, c'eſt celui de vous voir ſouvent: vous m'aimez 


trop pour me le refuſer; je m'aime trop moi-meme 
pour ne pas me le procurer. Vous voyez, Monſieur, il 
entre un peu d'amour propre dans mon empreſiement :; 
puis-je Etre coupable? Je trouve mon apologie dans les 
ſentimens de votre cœur. Je vous rends juſtice; rendez 


moi celle de me croire plus que perſonne, 
23.4" 74-61 4 


| | Votre 0 


| £5146. :F-Þ R E XXVI, 5 
Monſieur, Vf. 


— 
= 


de lettres. J*apprendrai toujours avec plaiſir que vous 


vous portez bien & que vous m'aimez. Soyez perſuade 


que mon amitié ſera toujours digne de la votre: je m'ef- 


forcerai de vous en donner des preuves dans toutes les oc- 
caſions que vous ou le hazard pourrez faire naĩtre: je vous 
ſupplie meme de me mettre a 'Vepreuve, vous verrez que 
ma lettre eſt Pexprefſion de mon cœur. Votre franchiſe 
ſera la regle de la mienne. Je vous importunerai-quelque- 


fois, je vous en avertis; ayez de la patience, & n'impu- 


tez mes importunites qu'a Peffufion de mon amitie. Ap- 
prouvez ou condamnez moi; mais que votre cœur decide; 
je me ſoumets à ſon tribunal, Acceptez, Monſieur, ces 


DE preliminaires z 


T) LIEN ne flattera plus mon amour propre que de faire 
connoiſſance avec vous, & d'entretenir un commerce 
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preliminaires: eh! pourriez- -vous les rejeter ? Je vous 


conſtitue juge & partie: ce debut n'eſt point equivoque, 


ma fincerite ne le ſera jamais: je vous prie d'en. etre per 
ſuade, & de K me croire inviolablement, | 


Monſieur, . 
Votre. . 


LETTRE, XXVIL 
Monſieur, | 


| J E regois avec Je plus grand plaiſir Poffre que vous me 


faites de votre amitic : je n'oſois vous offrir la mienne; 


mais puiſque vous avez été aſſez genereux pour faire les 
premieres demarches, permettez que je vous prie de m'ac- 


corder ce que vous me demandez fi galamment. J'avois 


_ d&ja cui parler de vous; la renommee vous avoit fait 
_ connoitre, & M. A. m'a dit tant de bien de vous que je 


ne defirois que Phonneur de votre connoiſſance: je ne 
ſavois comment faire pour en trouver occaſion : vous 
me Vavez procurée de la maniere la plus polie : par la 


vous m'avez impoſe une obligation, „qui pour moi ſera un 
des plus grands plaiſirs de la vie. Ne craignez pas de 


m' importuner; vous ne ſauriez jamais m'obliger d'avan- 
tage, qu'en m'envoyant des lettres Ecrites avec autant de 
naiveteè, d'eſprit, & de délicateſſe, que les vötres. Vous 
avez raiſon de vous ſoumettre au tribunal de mon cœur: 


c'eſt un juge incompetent ; il eſt trop prevenu en votre 
faveur, &, quelque choſe que vous faſſiez, il vous approu- 


vera toujours. je me garderai bien de jamais vous que- 
reller, je m' expoſerois a ẽtre condamnẽ par celui-la meme 
4 2 vous choiſiſſeʒ pour juge. Je has les conteſtations, 


&, quelque prevenu que je ſois de mes ſentimens, je n ole 


me rendre la juſtice que Pon Pourroit me conteſter ſans 


partialire. Soyons donc amis, & fi jamais il nous arrive 


5 d'entamer quelque querelle, que ce ne ſoit que pour rem- 


plir le vuide d'une page, quand nous n'aurons plus rien 


autre choſe 2 nous dire. Cette lettre eſt deja aſſez 
longue; ainfi point de querelle cette fois-ci, Je luis auff 
lincerement que your * le déſirer, 


Monkfeur, r, 
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I LETTRE XXVIII. ECTS 
7 CT oo . 
TNEPUTIS que je ſuis arrive dans ce pays-ci, je n'ai 
I vu que des brouillards & de la pluie. Vous ſavez 
3 j'ai pour la promenade, jugez quelle peine 
e reſter au logis, au coin du feu, auſſi triſte que la ſai- 
fon. On me fait eſpercr du beau tems de jour en jour; 
mais vous ſavez combien les almanacs ſont menteurs: 
vous penſerez peut-etre que je les lis; non, Monſieur, 
vous connoiflez, je ne dis pas mon pirroniſme, mais mon 
incrédulité, ſur ce point Ja: c'eſt mon höteſſe qui eſt une 
bonne vieille femme, & qui ajoute foi juſqu' aux horoſcopes. 
Le nom de comete Ja preique fait evanouir, comme la 
Femme docteur au ſeul nom de Moliniſte. Elle fait tous 
les ans proviſion d'un almanac nouveau, &, en conſequence, 
elle pretend- predire le beau tems: la bonne vieille ſe 
trompe ſouvent: cela ne la corrige pas de ſa credulite. 
Je n'ai point d'autres nouvelles a vous mander pour le 
preſent; dans peu je vous en accableraĩ; &, fi je wen. ai 
point, j'en forgerai, duſsè-je mettre mon eſprit à la tor- . 
ture; car, enfin, il faut remplir le feuillet. Diſpenſez moi 
cette fois- ci de vous ecrire une longue lettre; peut- etre 
la prochaine le ſera- t- elle trop. Je wai rien autre choſe a 
ajouter que les aſſurances de l'amitié la plus ſincëre, avec 
laqualle je ferai toujours, . 


— 
; * 


Monſieur, „ 
e PNG bn » 


| LET 
Monſieur, 


5 


TRE Xxx. 


* 


NE vous plaignez pas, je vous ai averti que je vous 
accablerai de nouvelles duſsè- je en forger : mais je 
n'ai pas beſoin de me mettre l'eſprit a la torture pour cela: 
les papiers de nouvelles m'en fourniſſent beaucoup plus 

qu'une lettre ne pourroit contenir, füt-elle auſſi longue 

que le bras d'un Patagon: mais je me diſpenſerai de 
tranſcrire les papiers de nouvelles; l'article ſeul de Ge- 
nève contient plus de deux pages, & ne parle que du grand 

& petit Conſeil: cnoſe aſſez indifferente pour vous & 
pour moi, &, je crois, pour le reſte de Europe. Je 


* 
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vous dirai qu'à préſent nous avons le plus beau tems, en 
depit de Valmanac de la vieille; je ine promène fort ſou- 
vent, & j'ai le plaiſir amuſant d'admirer les merveilles re- 
naiſſantes de la ſaiſon.— M. A. eſt toujours auſſi aimable 
que jamais; ſon humeur eſt toujours la mëme; ſon eſprit 
acquiert de jour en jour de nouvelles vigueurs: ſon couſin 
eſt le gargon le plus ſpirituel, & Pami le plus ſincère: j'ai 
beaucoup d' obligations a l'un & a l'autre: &, fi vous ſaviez 
en quels termes ils m' ont parle de vous, je ſuis ſar que 
- vous regretteriez leur abſence ; ils m'ont charge de vous 
aſſurer de leur ſouvenir; & vous pourriez peut-Etre les 
voir plutot que vous ne croyez.—Mademoiſzlle B. fait 
toujours la petite precieuſe: ce defaut ne lui convient pas 
mal: il lui eft preſque devenu natutel, & je puis vous 
aſſurer qu'elle a des g aces infinies. Ne vous ecriez point 
au paradoxe: c' eſt mon gout: tout eſt decide, Son frere 
eſt la vivacite meme; il eſt. toujours en fermentation : il 
ne fait que courir d'un cote d'autre apres les avantures, & 
je puis vous. aſſurer qu'on en trouve de toutes ſortes de 
couleurs fans faire beaucoup d'efforts; mais elles coutent 
toujours plus qu'elles ne valent. OD 


je me laſſe de vous parler des autres: il faut vous par- 


ler de moi-meme. Je ne puis rien vous dire qui me flatte 
davantage que de pouvoir vous aſſurer que je ſuis de toutes 


„„ we ih 
5 Votre 
735500000 
Monſieur, e ne 


DIE N ne m'a tant flatte que de receyoir une de vos 
N lettres dans le moment que je me preparois a vous 
faire un reproche de votre long filence: a l'inſtant, je 
vous rends toute mon eſtime. Je ne pouvois pas vous 
ſoupgonner d'indifference: j'ẽtois trop ſir de la conſtance 
de votre amitie; mais J*etois embaraſſé pour trouver 
quelque, pretexte qui put vous juſtifier, &, franchement, 
je n'en trouvois aucun. Vous avez été plus inventif que 
moi: je n'en ſuis pas ſurpris: mais ſoyez perſuade que 
vous n'auriez jamais ẽté capable de me perſuader, fi vous 
WW ' waviez trouve en moi un ami auſſi ſincere que. genereux. 
WW - .Quiil eſt facile de convaincre une perſonne qui nous ph 
: = VV e ui, 
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Oui, Monſieur, je vous aime autant que vous le méritez, | 
& ces petits reproches ne ſont que le language varie de I'a- 0 
mitiè que Jai pour vous. Je me plais d'en agir quelquefois 


ainſi: s'il y a du foible dans mon procede, je conviens 


de ma foibleſſe.— Je ne vous importunerai pas à preſent WM 
par une longue lettre: acceptez celle- ci comme le gage 
des ſentimens les plus tendres, avec leſquels je ſerai toute Thy 
FG 4 | Monſieur, „„ 1 
a LITT RE XXAE. © | 
Monſieur, e e ee IO | TE = 5 7 0 
TE me rendrois coupable envers vous, fi je ne m'em- = | 
J preſſois de vous feliciter de votre nouvel emploi: per- 
ſonne wen etoit plus digne que vous, ni vous honore plus is; 
que moi. Daignez, Monſieur, je vous en ſupplie, m'ac- i 
cordeèr une petite place dans votre ſouvenir: vous penſez |} 
trop noblement pour oublier vos amis, & perſonne ne Peſt KW! 
plus que moi; j'ai tout lieu deſperer, que vous ſerez auſſi v1 
8825 que vous Pavez ete. L'amitiè ne perd jamais fes 
droits, quand elle eſt auſſi bien cimentee que la ndtre, 

Donnez moi de tems en tems de vos nouvelles; quand 1 


vous ne m parleriez que de vous. Ce n'eſt pas par rap- 
port aux nouvelles que je vous aime, mais j'aime de vos 
- nouvelles par rapport à vous: vous n'en ſauriez donner a 
perſonne qui rende autant de juſtice que moi aux lumieres 
de votre eſprit & a la genẽroſitè de votre cœur; rendez- ] 
moi celle de croire que je fuis' auſſi cordialement que 


6 
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jamais, . i 
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| Monſieur, 555 . | 
IE n'aurois jamais pu m'imaginer que vous vous fuſſiez 1 if 


expoſe a des dangers ſi evidens. De grace, Monſieur, | 
mEnagez un peu plus votre ſante & votre vie: conſide- _ | 
rez que vous etes utile & neceſſaire, non ſeulement' à i 


ceux avec qui la nature vous a uni, mais encore à ceux 
8 : N . qui ö 
- } 


n 
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qui vous ſont attaches" par les liens de l'amitié. Faut- 
il donc toujours Ecouter le langage de la bravoure, au 
riſque de ſon propre repos, de ſa ſante, & de fa vie? II 
ne faut rien moins qu'un heroiſme ſemblable au votre : 
il n'y a*que vous qui en ſoyez capable, Je ſais que ma 
lettre fera peu d'impreſſion ſur: vous; vous n'ecouteresz 
que vos ſentimens qui vous porteront toujours à des 
actions perilleuſes, ſans d' autre motif que celui de ſervir 
votre patrie: vous etes digne d'elle. Allez donc, cou- 
ez, voll z od la gloire vous appelle; mais ne ſoyez point 


ö temeraire. Le vrai courage ne conſiſte pas a affronter les | ; 
i _ dangers de gaieté de cœur & fans neccfite ; mais a ſa- 
Re crifier fa vie quand 1's fe préſentent, a les enviſager ſang : 
effroi. Je ne pretends.-pas vous donner des legons que per- 1 
ſonne ne connoit & ne pratique mieux que vous: mon in- 0 
tention n'eſt que de vous faire voir combien j*apprehende 5 1 
de p-rdre un ami comme vous. Jai Phonnear d*etre PE 
avec tous les ſentimens de la plus parfaite tendreſſe, 3 
WS oi © ab 5 
A 3 
IXE ulis votre depart, nous avons perdu notre cher u 
41 F ami M. A. Je ſuis perſuade que vous etes auſli ſc 
fenfible que moi 2 fa perte: il avoit pour vous toute  p: 
_ PaffeQtion que vous meritez, '& il etoit digne de la votre. 5:4 
Sa mort m''eſt d'autant plus ſenſible, que pcrſonne ne con- 
noiſſoit mic ux que moi la bonte & la droiture de fon 2 
cur. Ami genereux, il auroit ſacrifié ſes plus chers 2 
Interets à ceux de ſes amis, ou plutst, il n'en avoit point 
d'autres: il m'en a plutieurs fois donné des preuves qui 
ne l'effaceront jamais de ma memoire. Je lui ai rendu, 95 
bf dans ſes derniers mom-ns, tons les petits ſervices que 1 
Pauamitiè la plus pure peut rendre à un ami. Il a vecu & 55 > 
* 31 eſt mort en chretien; ſes derniers ſentimens furent ceux 7 
d'un chu. Puiſſions- nous payer le tribut de la nature avec M 
autant de tranquillité & de reſignation que lui! La reli- Pi 
gion a ſes lois: ſoumettons-nous y fans murmurer. Sou- P! 
venons- nous de celui que nos regrets ſont nn | 


= 
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de rappeler 3 a la vie. Jeſais bien fache de n avoir qu'une 
mauvaiſe nouvelle à vous mander. Je ſuis 4 cœur & 
9 
Fs Monſieur, =} 7: 
£2 7-0: Votre +010" > 


LE T-T R E XXXIV. 
Monſieur, 
L court un bruit, que je crois d'autant plus faux qu n 
n'eſt fonde ſur aucune probabilite. Je ne ſaurois 
m'imaginer que vous vous fuſſiez determine a partir 
pour PAmerique: pluſieurs obſtacles s'y oppoſent ; la 
proximité de votre mariage avgc Ja perſonne Ja plus 
aimable par le caractère de ſon eſprit & de fon cœur; 
votre attachement a 2 vos amis; la tendreſſe de Madame 
votre mere ;' &, enfin, votre propre repugnance pour tout 
autre pays qui n'eſt pas P Angleterre. Auriez-yous change 
d'inclination? Je ne vous crois ſurement pas capable de 
tant d'inconſtance, d'indifference, & meme d'ingratitule. 
Penſez, Monſieur, que vous appartenez à vos amis par 
mille proteſtations réitérèes, & a Madame votre mere 
par les liens de la reconnoiſſance & du ſang. Ne croyez 
pas que je m 'oppoſe A votre bonheur: il s*offre dans vo- 
tre partie; jouiſſez en: celui, que vous vous figurez dans 
un pays lointain, n'eſt qu imaginaire, l'autre eft reel; 
ſoyez perſuade que mon attachement a vos. interets : ne Veſt 
275 moins. J'ai ' honneur d'ètre, 

Monſieur, 


*% 
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hi E * T * E XXXV. 
| Monſieur, 


E ne ſais ſur quel fondement on a pu vous dire une 
nouvelle fi peu conforme à mes inclinations, & meme 
| fi contraire à mes veritables interets. Ne croyex pas, 
Monſieur, que Jaye reſolu une choſe dont je n'ai pas eu 
idee. Rien ne me  ſeparera jamais de ce que } eſtime le 
plus. Et, quand meme ma fortune dependroit du voyage 
qui fait le fu; ujet de vos plaintes obligeantes, je ſais me 
contenter de la mediocrite & du certain ſans aller courir 
a 5 | | apres 


— re 9 
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8 la choſe la plus incertaine. je n'ambitionne point - 
de trefors: ce qui me flatte le plus, c'eſt la continu- inf 
ation de votre amitie, & ſurtout le plaiſir de vous voir * 


de tems en tems. Si j'euſſe été capable de changer, 
vous auitez été le premier à le ſavoir: je ne vous ai ja- 
mais rien cache, & 3 perſuade que je ne vous cache - 
rai jamais rien. Mes ſentimens vous ſeront toujours 
connus: ſoyez perſuade qu'ils ne ſauroient Etre ni plus 
JJ... Nin os 


_ Votre. 0 
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IL. ET TRE XXXVI. 
J ˙⁰ĩ˙¹ ·¹5² TT „ 
1 Erus que je ſuis dans ce pays - ei, je ne me furs 
applique qu'a l'ëtude; Jen fais mes delices, Je ne 
vols & ne frequente que tres-peu de perfonnes. Ne vous 
_ kgurez pas que je ſuis miſantrope; j'aime la ſociete & 
mes amis; mais, vous le favez, le nombre en eſt bien 
petit: rien de plus commun que le nom; rien de plus 
rare que la realite. Que peut-on faire? Fuir la ſociete ; 
elle ennuye : ſe jetter dans la foule; elle diſtrait. Point 
dautre reſſource que celle-ci; il faut vivre avec les 
bdbommes, les ecouter, & ne pas compter ſur leurs promeſles. 
Le miſantrope Genevois pouſſe les choſes a Pexces, &, ft 
nous voulions Pen croire, nous quitterions les villes pour 
aller habiter les bois. En ſerions nous plus avances 
Après avoir peuple les forets, nous nous trouverions 
dans les memes inconveniefis : pour eviter la ſociété des 
|  Habitans des bois, qui ſans doute auroient tranſportè 
leurs vices, il faudroit retourner dans les villes deſertes, 
& ainſi nous ſerions dans un état continuel de tranſmigra- 
tion. Reſtons donc od nous ſommes, & n'envions pas 
aux loups & aux renards leurs habitations. Laiſſons les 
hommes tels qu'ils ſont: nous ne pourrons jamais les 
reformer. Sommes-nous beaucoup meilleurs? chacun le 
croit: &, comme le dit tres-bien un auteur, tout le monde 
dit du bien de ſon cœur. Souffrez que j'en diſe du 
mien: il eſt toujours le meme a votre egard ; rien.ne ſera 
capable d'en alterer les ſentimens. II n'en eſt pas ainſi 
de celui à qui vous avez rendu tant de ſervice, & qui 
eee eee ee eee vous 


a 
N 
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vous en a fi, peu de reconnoiſſance. juſqu'ici il m'a 1 
inſpire autant de mepris pour lui que j'ai de reſpect pour 1 
vous, & de paſſion d' etre toute ma vie, 1 0 
oi ales — ꝛ³·¹ 1 
ccc leads”; © *_ " _ 
F 0.4 0.6. WAAY Hs _ . 
Monfieur, | IDX | 


E n'eſt pas ſans ſujet que vous avez pris la precaution 
0 dont vous me parlez: & je ſuis bien aiſe de voir que 
nos penſẽes s accordent. Depuis votre depart j'ai ẽtẽ con- 
tinuellement occupe: à peine ai-je pu trouver un moment 
de loiſir pour vous faire reponſe auſſitöt que je l'aurois 8 | 
deſire: je vous rends trop de juſtice pour croire que >} 
vous etes fache, &, quand meme je vous aurois donné ſujet 
de Vetre, vous auriez trouve de bonnes raiſons pour 
m'excuſer. Jeſpere que votre abſence ne ſera pas longue: 
perſonne n'en ſouffriroit plus que moi. Vous m'aimez 
trop pour me priver d'un plaiſir que J*ambitione plus 
que tous les autres; mais, oferois-je vous le dire? votre 
amour pour la campagne me donne des inquiétudes; je 
ſais quelle eſt votre paſſion pour les amuſemens cham- 

pètres, & JPapprehende qu'elle ne Pemporte ſur Pamitics 
en tout cas, je ſacrifie volontiers mes interets aux votres; _ 
&, quelque violens que ſotent les ſentimens de mon coeur, 
Je vous aime trop pour m'oppoſer à vos plaiſirs. Penſes 
quelquefois à moi, c'eſt la ſeule grace que je vous de- 

mande: je vous promets du retour; je penſerai à vous. 

Je ſouhaite que Pair de la campagne vous faſle autant de 
ien que-vous en eſperez: menagez votre ſante, c'eſt le 

plus grand trẽſor apres la vertu; & ſoyez perſuade que 

Zn 


Pon ne peut Etre, avec plus d'eſtime & de fincerite, _ - 


— 


Lr em. 
IE n'ai jamais doute des ſentimens genereux de votre 
cœur: vous venez de m'en fournir les preuves les 
moins equivoques. Mille perſonnes vous offrent leurs ſer- 
* i vices, 


r 


\ 
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vices, & perſonne ne vous en rend; il n'y a que vous qui, 


ſans me promettre aucune choſe, & meme ſans tre ſolli- 
cite, m'avez rendu les ſervices les plus importans. Par la 
geEnerofite de vos demarches, jugez quelle eſt la vivacité 


die ma reconnoiflance. Vous ne voulez pas que je vous en 


parle; mais je puis vous aſſurer, que le ſilence, que vous 
m' impoſez, n'effacera jamais le ſouvenir de ce que je vous 


dois, & que ma gratitude, quoique reduite. au ſilence, n'en 


ſera pas moins vive & reelle. Je vous prie de me continuer 


vos bontes: j'aurai toujours autant de ſoin de les taire 
que vous aurez d' empreſſement a me combler de nouveaux 
bienfaits. J'ai Phonneur d'etre, avec les ſentimens les 


r fonts” 
P | __ Monſieur, 


1 LY 
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J7 OS lettres ſont fi pleines d'eſprit que je ſuis mecon- | 
tent du mien de ne m'avoir pas fait plutot connoitre 


tout le mérite du votre. Je ne regretterois pas ma patrie, 
ſi vous n'y etiez pas: &, comme je ſuis prive du plaiſir de 
vous voir, que Jaye, au moins, la ſatisfaction de pouvoir 
me flatter que vous penſez a moi. J'embraſſerai avec la 
plus grande joie la premiere occaſion qui fe préſentera 
pour faire un voyage en France. Je reverrai avec plaiſir 
la perſonne qui me plait plus que tout le reſte, & pour 
laquelle j'ai la plus haute eſtime. Continuez, Monſieur, 


à me donner des marques de votre ſouvenir, & ſoyez per- 


ſuadẽ que ma reconnorflance durera autant que les ſenti- 


mens que j'ai pour vous: ils ſont auſſi vifs & profonds que 


le reſpect avec lequel j'ai Phonneur d'etre, 


Votre 5 . | .* © 
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the different Tenſes, 
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| SzconvLy, 4 a letter is wanting, the tenſe, 
pointed at by it, is likewiſe wanting; and when 
only to or three letters ſtand together, it ſuews 


that thöle Yenſes deviate from the rule, | 


= 11 99 iP; 


* 


Tanabe, doing the! "a ohrfors hs of awe? 


org, niit, the letters, * ** e oe ſhew | | 


> ©4 
as 


irregular verbs, the other perſons will be ecafily 


found by a reference to the ſimilar letter in the re- 


gular verbs; as, for example, Fi ſhould reſalve an- 


ſwers to the figure F in the verb rHν,7, which is 
Jes nfamarois if Walen to the ſame figure in the 


8 Cen | U LESS | table 
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table of the regular verbs, you. will find the ſame 
termination, in the fourth conjugation; and ſo for 
the other irregular verbs, a few excepted, which 
will be taken notice of, and their Irregular tenſes 
| — at full length. 5 


Fouxrhl v, | 46 find, in the irregular verbs, the 


firſt perſon plural of the preſent tenſe, indicative 5 
mood, you need only change the i of the firſt per- 
fon fingular, in the imperfect tenſe, indicative mood, 


into n; as, vivois, vivons 3 ricis, N dec. only. the 
BY 


Frerary, the Pa verbs, regular and 


; Irregular, follow the conjugation of their ſimple; 
as permeitre, prometire, &c. are conjugated like 


mettre. and, when it is otherwiſe, Ut will be taken - 


notice of. 


Sixrukr, the two > auxiliary verbs are not con- | 


jugated here: it is ſuppoſed, that a ſcholar knows | 
them perfectly well before he is fet upon the 


foregoing exerciſes, _ Likewiſe 2 ſew irregular verbs, 


which are * ſeldom uſed, are not eee 
here. | | | | 


SEVENTHLY,. The ſecond: ſi fingular, the 
| firſt and ſecond. perſons ann of the imperative 
| move, 
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perſon ſingular, the firſt and ſecond perſons plural 
of A. The third perſon ſingular, and the third 
perſon plural, are the ſame as the third perſon 

ſingular and third perſon plural of E, except, 
_ iſt, ſavoir, which makes the ſecond perſon ſingular 
face, fir ſt perſon plural ſachons, ſecond perſon plural 


ſacbex. 2dly, Avoir and lire, which take all their | 
en from E. 


mood, i in all verbs, are the ſame as the ſecond d 
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The 8 N 51 the Faencu 
F Venzs, alphabetically... 


„ 


” A * v0 go. | 


a - 4; 


r | h. affeyant 
Abſoudre, re 4 a, vais, vas, Va, 2 . 3 
; _ abſobuve,' | allons, allez, 1 B e 
N BSOUS' vont. 1 1 T 
8 abfolvois | 5. Mais | Battre, to beat. 
d, abſhudrai * 4 G allai FFV 
e. abſolye 1 d. irai | | bi. battois 
f. abſondrois 4 * aille „ c. battis 
Kip ablolyang - BY allions, alliez, d. battrai 
I . abſous-. — | | aillent. Te. matte: 
AS — n Irois „ battrois 
Acquerit,toacgiire g- Waſle -. g. battiſſe 
| h. allant . battant 
a. acguiers i. alle. i. battu. 
acquẽrons, ez, 3 3 3 
: . ures. 1 Acta, (ſe), to] Baire, to drink. 
pg . SENSE 
e., i © :+- -- a. bois | 
d. acquerrai +: 2. aſſieds £ |: buyons, buvez, : 
e. acquierre b. aſſeyois 8 
aequérions, ac- c. aſſis b. buvois ! 
gueriez, ac- . aſſicrai or alle- c. bus 
Jquierrent. ei d. boirai 
f. acquerrois fe. alleye e. boive 
g. acquiſſe f. aſſierois or aſſe-þ buvions, bavier, 
he acquerant-, Teri: I _ "bowent 
i. „ 8 4 & we Eo nk. f. boirow 
' : s. buſſe 


ave ddl ed ets a: a 


OI r. oe nodes 


g 


> 


F 


2 
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buſſe | Fh. confiſant f. courrois 

„ buvant fi. confit. g. couruſſe 
Jo bu. . 1 — — -h. courant 
— ce Contredire, to con- i. cobru. 


Bouillir, to bull. 


R. bouillant | bs | 
F #0 Convince.” 


tradidt, is con- 


a. bous 1 jugatedlikecon- 
B. bouillois - oe . 
e. bouillis | 

d. bouillirai e PEN ang 
e. bouille 18 conjugated like 
f. bouillirois | crore. | 
>, boullifle 1 — 
4 Convaincre, 


— — a. convainess 
0 b. convainquois 


Conquerir, to con. 
' guer, is conju- 


"HR like ac-| 


L411 5 


5 Conclure, | 
to conclude. 


- conclu. 3s 7 bY 


' 2 


1 a * 


 Contire, to ll. 


a con 5 
+ confiſois 
c. confis 

d. c 
e. conſiſe 
f. confirois 
8 conſiſſe 


i. convaincu. 


e 


c. convainquis 
d. con vainerai 5 
e. convainque 
convaincrois 


g. convainquiſſe 


h. convaincant 


g · couſiſſe 
. couſant 


i. gouſu. 


1 


|: ' Courir, to fun: 1 


* 


b. courois ] 


d. courraa 
coure 


- 


Ginny | 


2 


. * 4 


_ 11 


a. couvre 

b. couvrois 
c. couvris 
d. couvrirai 


e. couvre 
[f. couvrirots: 


g. couvriſſe 
h. couvrant 


Croire, 7o believe. 


a. crois 

b. croyois 
e. erg 
croirai 


e. croye 


f. croirois 


"WM 70 ec. 

b. concluois £ 1 s o/e E eroyant 

e. conclus a. a | | Cru. | 

d. conclurai b. couſois | — — | 
e. conclue c. couſis 1 Croitre, to ws 
. conclurois A* d. coudrai.. is eros _ 
g. concluſſe e. couſe 8 b. croifſois 
| * concluant AA. coudrois 4 c. crus AR 


d. cr ottr a 4 


If. crottrois « 


g. cruiſe 
h. aac. 2. 
. eru. 


n 
— 


Come, fo- cer. 


RG 


b. . 3 
. cueillis 


e. cueille . 
Ff. cueillerois 


Soo 


15 


f. dormiro 
7 ormiſſe 


1. dormi. 5 


Envoyer, . 
a. envoye 


e. cneiflis | 


d. cueillerai 


. cueillifle 
1. cueillant 
cueilli. 


Dire, zo hay, is con- 


jugated like con- 


fre; except in 


the ſecond perſon 
Plural. where it 


makes dites. 


_ 


— — 


8 to ſleep. 
. dors.- 
b. dormois 
c. dormis 
d. dor miraĩi 


- dormant. 


v 


- . 4 N 
5 Ga ” + 
\ E. ® 


A, Ecris 


d. écrivois 
c. ecnvis. 
d. ecrirad 
e. ecrive 
. ecrirois 
g. eEcriviile 
h. ecrivant 

i. ecrit. 


. 


| n 


ſe. envoye 
f. enverrois 


6 a, fais 3 | 
feſone, faites, | 


. 


= Ferire, 10 write. |} 


b. ſuyoiĩs 5 


6 44 1 


b. envoyois | 
c. envoyai | 


d. enverrai 


g. envoyaſſe 


h. envoyant 
n envoye | 


Exclure, e 6" 
is conJu gated like 
conclure ; 3 except 


paſt, where it 


| makes exclus. 


Fai aire, to 40. 


e. dorme 4 boar“ 
f. dormirois 4 b. "I 
ec. hs. 


feral 
e. fafle 
f. ferois 


ig. fifſe 
h. feſant 
i. fait. 


in the participle : 


| 


Lire, , to read. 


© A. lis 
b. lifois 
. 1082: 
d. lirai 
e. liſe | 
"8 lirois 


„ luſſe 
4 lifant 
1. lu. 7 1 0 


| Mentir, zo He. 


a. mens 


ib. mentois 
c. meatis 


d. mentirat_ 


ſe. mente 
f. mentirois 


g. mentiſſe 
b. e 


| [ Medire, toflander, 
is conju pn like | 


con fire. | 
ee eats a 


e. pris la fuite 


: Jag fuye 


Id. fuirai 


[f. falrois - 7 
2 priſſe la fuite 
fuyant 


| 1 ſui⸗ 


4 


* 


Maudire, 5 to . 
| is conjugated like 


mi lire; 1 


3 in the plural, 
Ii maudiſſons, ez, 


ent. | 
b. maudiſſois 


Je. maudiſſe 


5 B. maudiſſant. 


Mettren 


r a Ah ih as Bo. ccc th No. 


5 Ae 


— 


- 


raed 


sl 7 


Mettre, to put. | c. naquis Pouvoir, ebeaths, 
©: A d. nattrai a. puis, peus, peut 
b. mettois Le. naiſſe Pouvons, ez, 
"This Ff. nattros © peuvent. 
. mettrai # | 4 — | b. Pouvois 
| f. mettrois 7 1. né. . d. pourral 
. mettat 0. F. pourrois 
* is. I Ouvrir, to open, 8 puſſe 
P — fr, offer, 3 pouvant 
5 e like couvrir. J. V 
8 mow. — os Pouvoir, to pro- 
3 moulel Outer, 7 1 is wide, 1s conj u- 
4 N — 2 uſed, Le like ny 
f. N c. ouis c. pourvus 
I- mou ois 3 1. out. | g. pourvuſſe. : | 
g. mouluſfe eds, — 
B. moos. „5 10D Prendre, fe take. 
1. moulu. 7 AED ds. d., 
— — — | | Pattre, to feel, is 36 4. ee ns £ 
= M5 to die. 1 | conjugated like nent. 5 f 
. 1 andi are wantin nen 
mdurens, ez, | a A c. pris - 
e f propded. | | 
» Mourols e. prenas 
d. mourus - Plaire, to N | VL 
' 4 I þ prenions, jez, 
d. mourral 2, plais 
3 b. 1 1101 Pprennent. 
e. meure 338 vis. f. prendrois 
5 mourions, iez, en * Jg. priſſe 
meurent 2 plairat - » h denen 
. mourrois e, plaiſe | I 
IF mouruſſe i . platrois US 2 . 
f. dat pluſſe 1 N 
Fi 4 plaiſant Predire, fo Forget, ; 
i. mort. li 4 pls. wy bo oo pegs ; 
| Nattre, rabe bars 2 Paroitre to appear, | | Prevalois, wp pro. 
8. nals | 15 conjugated like vail. 0 
b. naifſois . e. 2 
PTE = iN 1 b. cane 


—— ä — 
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Au er. See G ram. 


d. prevalois Ig. p f Rompre, to breck, 
e. prevalus 1, repu. 1 romps 
d. prẽvaudrai | ; — 15 . rompoĩs 
e. prèevale 3 2 3 
f. prevan'rels | Reſoudre, 1916. I. np 
| |: provalulle eve. 2. rompe 
j at * fo d | f. romprois 
ao 5 b. reſolvois g. 1ompifſe 
8 c. réſolus h. rompant 
Prevoir, tforgte | g. reſoudrai i. meg | 
a. prevois fe. refolve [| — Ea 
« PrEvoyois f. réſoudroĩs S. Pe 
. prẽvis Ig. réſoluſſe | Savoir, 10 lnoru . 
Prévoirai ee 4 
e. Prẽvoye fi. reſolu “. 4. ſais 
« prevoirois _— b. favois 
g. previſle 4 Revetir, roinwep c. ſus 
FFF d. aura: 
1j. preyu 15 Ie. fache 
. Feu. Ib. revtois - f. Aufdis 
| ; IRE fr revetis = | g. ſuſſe | 
e OO Ts revetirai B. ſachant 
R Repentir (ſe), e. revete _ li. ſu. PR 
775 capt f. revétirois 8 3 3 
1 repens | 3. revẽtiſſe N to fel, 
b. repentois 12 revEtant | E | Servir, to ferve, 
e. repentis a by; revẽtu. 1 Sortir, 7 go out; are 
d. repentirai — conjugated like 
e. repente 9 Rire, 10 e | mentis. | 
f. repentiroiĩs a. ris 9 5 
g. repentiſſe b. riois 5 Souffrir, fi ufer,is 
VCC 1 conjugated like 
j. repenti. d. ridi a ir. 
D Rep, n ain, Wh 
0 to feed upon, g. riſſe 1 | conjugated like 
1 d. R lire: except 
is conjugated like ; EY e. „ *— 
naitre; eEncept 45: ri. ſuffiſſe 
C. * N . ba, 
L L  Suivre, 
® We Ulewiſe 7 Les gendes of things which MAJ be refabe | 


Sa) 


Suivre, zo follow. 


a, ſuis 

b. ſuivois 

c. ſuivis 
d. ſuivraa 

e. ſuive 

f. ſuivroĩis 
ſuiviſſe 


„ ſuivant 1d. treſſaillirai 
„ e. eines 
. ˙ ( f. bi. 
„„ ¾ treſſallliſſe 


Tenir, to Bold. 
2. 2 

tiennent | 
b. tenois 


c. tins, tins, tint, 
tinmes, tintes, 


tinrent. 
d. tiendrai 
e. tienne 
tenions, jez, 


tiennent 


ſ. tiendrois 
g. tinſſe 
. tenant 
i. tenu. 
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f. trairois 
| a. trayant 


4. trait. | 


I : reſſalllir,zo fart 


la. treſſaille 
Ib. treſſaillois 
Ic. treſſalllis 


hn. treſſaillant 
i. treſſailli. 


; ths 


Voir, fo fee, 


| is conjugated like 


Pre vir; * 


[d. verrai 
f. verrois.. 


ö 


Vouloir; 
to be willing. 


la. veux 


voulons, er, 
veulent. 
voulois 

c. voulus 


Id. voudrat 


. 


Valoir, 


'" 


Ta aire 009. , to to be, 


Alent, is conju- 


gated like Plaire 


Traire, to mii. 


a. trais 
b. trayois 
d. trairai 


Is. v<cuſſe 


| 


a. vis 
b. vivois 7 1 


e. veécus 
d. vivras 50 
e. vive 
 vivrois 


1. Vivant 
l. vecu. 


8 to be worth, 
{ is conjugated like] g- voalulle _ 


Vivre, 10 live. | 


; | ſent tenſe; 


e. veuille 


voulions, vouliez, 
veuillent. 


If. voudrois | 


"Except. be 4. voulu. 5 
— | 10 ant. N 
Venir, 10 come, is conjugatedlike 
is conjugated like cenvaincre, 
ſenir. fand is, according 


to the FR EMC 


| cative mood, pre- 
8 > 
of which, we make 


S uſe of triompher, 8 
Us monler, eire Vice 


| torieux. DR 


 Derinire 


A cap EM, ſel- 
1 dom uſed in the fin- 7 
| gular of the indi- 


Ine | Now: 


le la 


| Common. 
' 
da 1 
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Derive Anrrehs 


ay 


* 


1 


Put 


less, 


des: 


IND EFIN ITI ARTICLE. 


un „ une 


d'un | | dane 


Sa; N 


3 1 


1 
18 


raue Aurrks, nf 


Se 5 d 4 
„ e * 
Adu Le 


F 
4 the above 6 both! fin ular and — 


11 


de . hi 


* 


1 


* de 1˙ 3 
i 329 - Y 


e 5 
; à des 


ladjectives ia end 
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A View of tae Formation of the FrmINING GenDER of 
ApfECTIVES. 
GENERAL RULE. 
DJECT IVES take an e mute for the Farmation of their 


feminine; as, aime, azmze; conſtant, conflante v. 
Adjectives ending with an e mute have no variation in 


their feminine, without exception. Other adjectives form 


their feminine according to their termination, as in the. 
following conciſe table. . 


Adjectives ending 8 0 orm their feminine in” 
E„ 2 — 1 |che, | 
W „ — , [Ve 
„ — . 
el; ell, ul, ol, ul, 2 elle, eille, ile, olle, ulle, 


ien, — — — — ſienne. 


as, es, OF, — — 4 -Y eſſe, ole. 
ous, — — — ſcoute. 


et, ot, — — — 5 ette, otte. 


0 Jolle. 


OUX — — = — 6Gſouce. 
aux — — —o — lauſſe. 


EXCEPTIONS. 


Fapori, favorite; benin, benigne; malin, ! 
frais, Fraiche; épais, pale. | 


1. Grec, Grequez Turc, 7 argues public, publique ; 


caduc, caduque. LY 
2. Civil and ſubtil follow the general „ 


3. Vieux, vieille; anterieur, poſterieur, citérieur, ul. 
Wo terieur, intérieur, extérieur, majeur, mineur, ſuperieur- 


inferieur- meilleur, follow the general rule. 
53 Ras and clos follow the general rule. 


Secret, complet, and dewet, follow the general role, ? 


* Jaloux, Jalouſe; roux, roufſe. 


N. B. The FRENCH AcabEMx write, firſt, cru, nu, add: 


vert. Secondly, benit and beni; theſe five follow the 


general rule. Thirdly, ore, and not fort; this adjective 


makes in its feminine both 7% and torte; for we lay, 
une colomme torſe, de la ſoie torſe ; and popularly we lay, 
une f jaqze Fortes une bouche Forte, une ' gecule torte. 


K* 1 


— — — — — 
—— — nyc ns; — — — —_—__— 3 


— — 


PR 
— Adi 


* * — 6 , p - 
» . * — v — = * <> GO" Pr 3 row - hy: « 5 hes 
— — — Fac I 5 N 
e 8 oy * " l . 


— 


— 


* 
mn 


n 


— 
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2 
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A View of the Formation of the PTV RAT 


NouMBER of Nouns, 


OUN 8 ending borm their plural number 


in OI | 


| ** b, c, d, e, f, 8 i, 1; m, n, 4 added to the fingular* ; 


o, p,. 4, I, 18 u, 


ail, al, : au; as, ther, travaux; 


cheval, ene +. 


: au, eu, eau, jeu, on, 5 * 42200 to the . 


BXCEPTIONS. 


. Tout makes our. Polyſyllables dine i in ut how e 


the final ? intos; as, enfant, en fans, &c. Nouns ending in 8 
"44 er Urs W in boch Numbers. 


+ Ail makes aulx, ſeldom ofod. Bal, carnaval, 1 ; 
regal, and proper names ending in al; likewiſe theſe nouns, 


_ attirail, camail, detail, &vuentail, 1 spouvantail, gouver- 
a nail, portail, and frail, follow the general rule. 5 


Ci 48 tron, clou, cou, mares, „ licks: hibou, fon, 2 and = 


1 en, follow che general dd 


N. B. il * yeux; ayeul, ayeux; gentilhomme, 


genti hommes; ; monſieur, meſfieurs; madame, me/dames; 
monſeigneur, meſſeigneurs; mon, mes; ton, tes; ſon, /er;. 
notre, x05, our; votre, vos, your; ciel, beau: makes c. eux. 


However we ſay, des ciels de lit, teſters of bed; les cielt 


a bw tableau, the op of a «po, des arc-en eich, rain- . 
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PRACTICAL Engliſh Grammar, with Exer- . 


ciſes of falſe 9 By the Rev. Mr. 


= Hodgſon, maſter of the grammar ſchool, in Southampton. 
Price 18. 6d. 


17 An Eaſy Introduction to Engliſh Oremingr, 1 in- 
5 . for the ule of young W * T. 30s yon 
bound 1s. 


1 An Eaſy Englit Grammar. In three Parts, 


| 1ſt. A ſhort and olain explanation of all the parts : 
of ſpeech, and their agreement and government, reduced 


= rammatical rules; the whole illuſtrated with notes 


parſing nts in . word 3 Js reſolve - 


5 at length. 


5 * Additional 8 and be on the ſeveral 5 
particulars of the firſt part; with rules of compoſition, * 
0 the proper arrangement of words in ſentences. : 


\ 3d. Exerciſes of bad Engliſh, in two arts; the firſt to = 


the particular parts of ſpeech, the ſecond contains a large 


Collection of promiſcuous exerciſes in proſe and verſe. 
By A. Murray, (choolmaſier, Second Edition. . Friee 
1s. 64. bound. 125 


9 2 This may affift any perſon wha wiſhes to acquire D 
a niore exact and grammatical knowledge of the Engliſh 
language; and may alſo, we apprehend, be uſefully 
_employed by thoſe who are engaged in the inſtruction of 


| a en nee, * 1787. 


. The 11 or | Firk 1 of En, gli 
Grammar, deſigned for the Uſe of young W . | 


ON Devi, the E 4th ect: _ 18. 1 
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= defioncd for the uſe of FORE LANES, 18 E. Doris, price 
= FORE 28. Gd. 
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death of George II. 4 vols. Byo. fifth edition, _ 
"Ike 45. bound. 


7 An . of ditto for the uſe of (chools, 5 
7 edit. Price 38. 6d. bound. - : | 


City of Rome to the deſtruction of the Weftern W 
2 vals 8vo. prive 128. bound. | | 


e oh 6d. bound. 


* vols. 1 128. . EE, 


price aden 5 
The above ſix by the late Dr. G Goldſmith. 


the neceſſary rules, obſervations, and examples, are ex- 


; Edition. Price 28. bound. 


= he Month Review fot January, 1768, tags 
It is both conciſe and comprehenſive, and will, 


the 


— Sy —— nn oo ——— — üœà4ä——⅛¼ 


6. Hiftory as . from the earlieſt times to the 


8. The Nein Hiſtery, from the foundatian'of the 


9. An Abridgement of ditto, for the uſe of School Y 


10. The Grecian Hiſtory, from the earlieſt fate to the 
| death of Alexander the Great. To which is added, a- 
Summary Account of the Aﬀairs of Greece, from that IJ 
period to the ſacking of Conſtantinople by the Ottomans, 


I. An Abridgement of ditto, for the uſe.of Schools 


. -A Grommar of the French Tongue, treble : 
pon the deciſions of the French Academy; wherein all 


Hibited in a manner entirely new. Dedicated, by per- 
miſſion, to the Right Hon. Lord W T he fourth | 


are Perſuaded, remove every dificuly. that can Wot 7 


4 N i . Py . 
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* he dady of this faſhionable language. ; It; is there fore 
e with pleaſure we rechmmend it to thoſe, who are de- 
3. hrous of — maſters of the French Tongue. 9 


13. Entertaining and InfiroGee Exercttes, with the 


Rules of the French — The fourth Edition, Price - 
28. bound. * „8 


- The Monthly Keview, for bauer 1759. gives the 
following character: | | ws : 


In our Review of en 1768, we recommended 5 
Mr. Perrin's French Grammar; and we muſt now do the 
ſame juſtice to his Book of Exerciſes, which, to ſay the 
leaſt that is due to its merit, is inferior to nothing of the 
kind that we have ſeen; and is, indeed, not only an 
| uſeful, but, as the title juſtly an an entertaining, 
: Fe 


"Ts Guide 1 8 or, the entertaining 8 
ans inirudive Enerciſes rendered into French. Price | 
28. bound. 1 

— Practice * the Franck a” . 
tically exhibited, cc. The third * Price 12. 
5 bound. 


3 Fables | Pee” BLOG avec une Table Générale * ; 
Particuliere des Mots, & de leur Signification en An- 
glois, ſelon I' Ordre des Fables, pour en rendre la Tra- 
duction plus facile a PEcolier. Dedicated, by permiſ- 
Lon, to the Prince of Wales. The third dition. a 
Price 28. bound. 


17. 5 2 Hiſtoires A & Ro- 
12 tires des Oeuvres Ge þ M. Le * Price: 38. 6d. 
bound. . 1 | Re „„ 


18. Contes 
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new, plain, and eaſy, manner. 
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18. Contes Moraux, amuſans, & inſtructifs, à l'uſage ; 
de la jeuneſſe, tires des Tragédies de Shakeſpeare, 


Price 3s. 6d, bound. ET 


19. La Bonne Mere, contenant de petites Pieces Dra- 


matiques, chacune precedee de la Definition & ſuivie de 
la Morale, entre la Bonne Mere & ſes deux Filles ; avec. 
des Traits hiſtoriques & des Anecdotes convenables, 

j bound. oo l 


20. Neatly engraved, on a whole ſheet, the Frenck 
Verbs, Regular and Irregular, alphabetically conjugated, 


with figures and preliminary obſervations, in an entire 
Principally deſigned for 
thoſe who are taught privately, to avoid the tedious learn- 


ing of the verbs. Price 1s. 6d. 


21. The partisular and common terminations of all 
the tenſes of the French Verbs, neatly engraved. 
_— >... 


$12 


232. Collection of letters in French and Engliſh, the 
| ſecond edition. Price 18. 6d, bound. ' 

. Elements of French Converſation, third edition. 
5 24. The French Student's Vade-Mecum ; or, a View 
of the French Perſonal Pronouns, ſhewing, at fight, their 


different order in a ſentence uſed affirmatively, both with 


| and without an interrogation, * Price 6d. 


| 28. A Short Account of French Poetry, with directions 
about the manner of reading French Verſes: to which 


are added, ſeveral ſpecimens of Odes, Eclogues, Ele- 
5 gies, Epigrams, Sonnets, 7; Madngals, Stanzas, &c. 
rr ea 
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26. Lettres ſar POrigine & Antiquits des Langues. 8 
Price 28. 6d. ſewed. 

27. 1 ad Artem at Introductio, ad 6 Be 
endum judicium, ornandumque ingenium : Studioſe 
Juventutis accommodata, Price 28. Gd. ſewed. 


28. Elémens de la langue Angloiſe, contenant ce qui 


eſt renferme d' eſſentiel & de nëceſſaire dans des ouvrages 


plus volumineux, & renfermant ce qui n'eſt pas contenu 
dans les derniers, les prepoſitions inſeparables, avec leur 
ſignification, la derivation des mots, les Proverbes F Frangols 
* e, Kc. Prix 2 Chelins 6 ſous, rele. 
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French, with a ſet of rules and exerciſes for young peo- 
ple. To which is added, a 3 * N : 
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30. Voung Ladies and Gentlemen's W or 
Fabulous Hiſtory of the Pagan Divinities, digeſted on an 
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31. Letters on Ancient Hiftory, in | French and Eng- ; 
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35. Chambaud's e of the French and Englim 
Languages; containing a Vocabulary, French and Eng- 


liſh, common Terms of —— ee of Proverbs, 
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Z's "36: Pierer 8 New — Eaſy Guide to Ls French Lan- 
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37. Pierce” 5 8 and Englith Seating. Books: 13 


1 Child's Beſt Inſtructor in Song and Reading, 
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39. The Oxford Spelling g. or Complete Engliſh Tutor, 
on a new Plan, much ſuperior. to any Thing of the Kind 
hitherto publiſhed z containing a great Number of en- 
tertaining and inſtructive Leſſons in Words of one Syl- 
lable; inſtructive Proverbs, in Words of one Syllable 
up to eight Syllables; motal and amuſing Tales, to ex- 
emplify the preceding Tables; a Liſt of Words agreeing 
nin dound but different in Senſe; ; Words of one Syllable, 
the Senſe of which is materially altered by an e final; 

Words which found alike, but, are ſpelt and ngnity dif. 


Ferently; Words ſpelt alike, but pronounced differently; 


a Table of Contractions; of the Uſe of Capitals; Rules 
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